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ÚVOD

	Všechno to bylo před nimi.

	Koktejly, křišťálové sklenky, naškrobené bílé ubrousky a vlahá nedělní rána s pomerančovou šťávou a s přehozy s květinovým vzorem na postelích. Jabloně v plném květu. Večery, kdy on přijde z práce domů s rozepnutým límečkem, povolenou vázankou a stále ještě nepomačkanou košilí, která tak pěkně zvýrazňuje jeho snědou tvář a silné paže. Noci, kdy bude ležet v důlku jeho svalnatého ramene. Napřed budou mít jen takový sporťáček, a až přijdou plavovlasé, růžolící děti, opatří si kombíka. Ona bude nosit lněné šaty a perly a bude si vykračovat na vyzývavých podpatcích.

	Za letní noci stála na parkovišti a prohlížela si svůj odraz v tmavém okně klubu. Rusé vlasy měla stažené dozadu a svázané modrou stužkou. Byla oblečená do bílých šortek a modrého trička bez rukávů. Na nohou měla naboso navlečené pohodlné mokasíny. Její rty byly zdůrazněny rtěnkou jasné barvy a oči silnou vrstvou očních stínů. Pečlivě nanesená červeň překrývala na tváři pihy a téměř utajovala modřinu v místě, kam ji otec uhodil.

	Vzala si z kabelky cigaretu, zapálila ji a nechala ji v ústech, pozorujíc se jak vypadá s kouřem, který se jí vinul před obličejem. Pod okapem klubu byly bezpečnostní rtuťové lampy a jejich světlo propůjčovalo řadám zaparkovaných vozů nadpozemskou záři.

	Když se dveře do klubu otevřely, slyšela tlumený randál kapely a shromážděných lidí a ucítila pach alkoholických nápojů a nasládle štiplavý kouř z marihuany. Rozbalila plátek žvýkací gumy, vložila jej do úst a zvolna žvýkala. Líbilo se jí jak vypadala, když žvýkala a cigareta se jí pohupovala ve rtech a její kouř vytvářel ve vzduchu malé obrazce.

	Možná že tam dnes večer bude, najde ji a protlačí si cestu davem. Dokáže to lehce, jak to dělají silní muži, zatímco ostatní se musejí rvát. Nebude nutné hovořit, pozná ho, až ho uvidí a on bude tou skálou, na níž ona zakotví na celý život. On bude její silou a radostí, jejím životem a jistotou.

	Dveře se znovu otevřely a lidé se vyhrnuli jimi ven. „Tady jsem,“ řekla si, vklouzla do halasu zakouřené místností a dveře se za ní zavřely.

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Takových peněz. Právě jsem si vyzvedl za odhalení velkého pojišťovacího podvodu značnou částku u velké pojišťovací společnosti, která si to mohla dovolit Toho teplého podzimního odpoledne jsem seděl ve své kanceláři s otevřeným oknem za zády, prohlížel si svoji šekovou knížku, obdivoval stav svého bankovního účtu a přemýšlel, jestli se mám odebrat na odpočinek nebo si koupit novou pistoli, když dovnitř vešel známý gangster Julius Ventura s podmračenou mladou blondýnkou.

	„Jak se vede,“ řekl Ventura.

	„Jsem samý prachy,“ odvětil jsem.

	Ventura byl jeden z těch týpků, kteří se natolik zabývají myšlenkami, jací jsou ostří hoši, že jim nezbývá čas, aby věnovali pozornost něčemu jinému.

	„Musím s vámi mluvit,“ prohlásil.

	Byl to silný, obtloustlý chlap, s hustými černými vlasy, které si česal rovně dozadu, a s velkým nosem, jenž od kořene mířil bez sebemenšího zakřivení přímo dolů. Měl na sobě dvouřadový černý oblek a šedou košili s dlouhou, pevně utaženou vázankou, úzkou jako tkanička. Ta zakaboněná ženská byla mnohem mladší než Ventura. Měla natupírovaný účes, strašně podmalované oči a vyšpulený dolní ret. Věděla o tom a upozorňovala na něj tím, že ho často navlhčovala. Byla navlečená do takového toho bláznivě vypadajícího kompletu z kabátku a šortek, kde šortky se podobaly spíše sukni. Celý komplet byl červený. K tomu měla ještě červené lodičky.

	Mávl jsem na Venturu, aby usedl na židli pro klienty. Jako věčný optimista jsem jich měl v kanceláři pět. Ventura se na jednu posadil a zhluboka se nadechl, jako kdyby mluvení vyžadovalo velkou námahu. Mladá žena usedla vedle něho. Měla snubní prsten a veliký diamantový přívěšek. Uklidil jsem šekovou knížku do levé zásuvky svého stolu a přátelsky se usmál.

	„Kolik si počítáte?“ zeptal se Ventura.

	Seděl s nohama položenýma na podlaze, kolena od sebe a břicho si opíral o stehna.

	„Záleží na tom, co dělám,“ řekl jsem. „A pro koho dělám.“

	„Máte hodinovou sazbu?“

	„Ovšem,“ odpověděl jsem.

	Usmál jsem se na mladou ženu, ale ta úsměv neopětovala. Zaměstnávala se svým dolním rtem.

	„Tak kolik je to?“ otázal se Ventura.

	Řekl jsem mu cifru.

	„To je za osm hodin denně?“ chtěl vědět Ventura.

	„To je za každou hodinu, kterou odpracuju,“ upřesnil jsem. „Může jich být víc než osm. Pokud spím, tak vám nic nepočítám.“

	Mladá žena si vsála dolní ret trochu do úst a jemně jej zachytila horními zuby.

	„Kdo kontroluje ty vaše hodiny?“ pokračoval v dotazech Ventura.

	„Já sám.“

	„No, to je pro vás pěkně šťavnatý sousto, že jo.“

	„Pěkně šťavnatý,“ potvrdil jsem.

	Chvíli jsme mlčeli. Vánek pozdního září k nám mírně pronikal oknem a pohrával si s papíry na mém stole. Mladá žena našpulila na okamžik dolní ret, jako kdyby se chystala zapískat „Evelinu“. Ale nezapískala, jenom ho nechala chvilku našpulený a pak jej zase zachytila horními zuby. Bylo to docela zajímavé.

	„Slyšel jsem o vás,“ poznamenal Ventura.

	Skromně jsem přikývl.

	„Mluvil jsem o vás s některými lidmi.“

	„Ano?“

	„Například s tím vaším Hawkem.“

	„Hawk patří mezi některé lidi,“ souhlasil jsem.

	„Říká, že jste jako osina v prdeli.“

	„Žárlí,“ pokýval jsem hlavou, „protože děvčata mě mají raději.“

	„Řeknu vám na rovinu, že jsem ho žádal, aby tu záležitost převzal.“

	„No ne,“ podivil jsem se. „Něco takového.“

	„Proč ne,“ řekl Ventura. „Hawk tvrdí, že to vezme, když to vezmete vy.“

	„Jestli to půjde,“ zapochyboval jsem. „Rád pracuju v mezích zákona.“

	„Tahle práce není nic nezákonného,“ ubezpečoval Ventura.

	„Dejme tomu.“

	„Chcete to? Zaplatím bez řečí vaši sazbu a k tomu výdaje – žádný problém. Jestli chcete, tak hotově na ruku. Je to práce tak na dva, tři týdny.“

	„Tak jak to, že to Hawk odmítá a vezme tu práci jen v případě, že ji přijmu já?“

	Ventura pokrčil rameny. „To neříkal.“

	„To dělá často,“ poznamenal jsem. „Tak co máte?“

	Ventura pohlédl na blondýnku vedle sebe. „Moji dceru opustil její manžel,“ řekl.

	„Tatí,“ ozvala se blondýnka. „To přece nevíš. Mohlo se něco přihodit.“

	„To je vaše dcera?“ otázal jsem se.

	„Jo.“

	Vstal jsem, naklonil se přes stul a napřáhl ruku.

	„Dobrý den,“ řekl jsem.

	„Jo,“ řekla. „Zdravíčko.“

	Chopila se mé ruky a potřásla jí.

	„Jak se jmenuju, to víte,“ podotkl jsem.

	„Jistě.“

	Znovu si olízla dolní ret, rychle zajela jazykem na obě strany.

	„Jmenuje se Shirley,“ oznámil Ventura.

	„Hezké jméno,“ poznamenal jsem.

	Dolní ret se zase schoval pod zuby. Pustil jsem jí ruku a opět se posadil.

	„Tak vy chcete, abych našel vašeho zetě?“

	„Neříkejte mu takhle,“ ohradil se Ventura. „Má dcera se za něho provdala. Já s tím nemám nic společného.“

	„Jak dlouho ho pohřešujete?“ zeptal jsem se.

	„Tři dny.“

	„To je všechno? Kvůli tomu jste za mnou přišli?“

	„Moje dcera ho postrádá.“

	„Řekl jste, že od ní utekl. Ona o tom pochybuje. Nechcete to někdo doplnit?“

	Shirley se podívala na otce. Její otec pokrčil rameny. „Je to flákač,“ řekl Ventura. „Já mu tu a tam přihraju nějakou příležitostnou práci, aby nemusel brát podporu, ale je to líná kůže. Myslím, že utekl s nějakou děvkou, která ho využije dokud něco má a vykašle se na něho, až bude na dně.“

	„To není pravda, tatí. Anthony mě miluje.“

	Ventura na to nic neřekl.

	„Nebyly v manželství nějaké problémy?“ otázal jsem se.

	„Ach, ne. Ten by se pro mě postavil třeba na hlavu.“

	„Tak co se tu vlastně stalo?“ řekl jsem.

	Nepřítomně na mě pohlédla a ukázala horní zuby. Byly lesklé a rovné, jako by byly navzájem spojené. Vystrčila mezi zuby špičku jazyka a přejela jím spodní ret. Její oči trochu zatápaly.

	„Nevím. Mohlo dojít k nějakému neštěstí. Mohl do někoho vrazit autem a ujet nebo něco takového.“

	Přikývl jsem.

	„Zavoláme poldy?“ zkoušel jsem půdu.

	Ventura zabručel.

	„Žádný poldy,“ řekl.

	„Proč ne, vždyť jde jenom o pohřešovanou osobu?“

	„Proč jste šel za Hawkem v rodinné záležitosti, k vůli zatoulanému manželovi, který je pryč teprve tři dny?“

	„Jedná se tady o moji holku, chápete? Chci pro ni to nejlepší.“

	„Hawka? Pro ztraceného manžílka? A Hawk do toho beze mne nechce jít?“

	„Buď tu práci chcete nebo ne. Spousta lidí by bylo rádo, kdyby ji dostali.“

	Vstal jsem, otočil se k němu zády a podíval se z okna na Berkeley Street, tam kde se křižuje s Boylstonem. Ten pohled miluju. Vidíte hezký kousek nahoru na Boylston a dolů po Berkeley k řece. V Back Bay pracovalo mnoho pěkných žen, pěkná řádka jich chodila právě kolem tohoto nároží a já jsem s potěšením sledoval podzimní módu tohoto roku. Venturu jsem neměl rád. Ta jeho dcera byla zřejmě hloupá husa. Nevěřil jsem jim ani jednomu. Peníze jsem nepotřeboval. Nebylo důvodu brát tuto práci… ledaže by to byla práce, na jakou jsem byl zvyklý. A na chodbě nikdo další na schůzku se mnou nečekal.

	„Máte jeho fotku?“ zeptal jsem se, stále se ještě dívaje na rušnou ulici pod sebou.

	„Ano,“ řekla Shirley.

	Otočil jsem se a posadil se znovu ke svému stolu. Shirley vytáhla z kabelky svatební fotografii. Byla na ní v bílých svatebních šatech se závojem a bohatou čelenkou. Ženich byl v perlově šedém smokinku s šálovým límcem z černého saténu. Měl ostře řezanou úzkou tvář s výrazným nosem a s přimhouřenýma očima. Černé vlasy byly poněkud dlouhé a hladké, plné brilantiny, sčesané po stranách dozadu, s jednou rozkošnou loknou na čele.

	„Je to roztomilé,“ řekl jsem. „Kdy jste ho viděla naposled?“

	„V pondělí ráno, když odcházel z domu,“ řekla Shirley.

	„Ve stejnou dobu jako obvykle?“ otázal jsem se.

	„Ano. Anthony byl ve své práci velmi spolehlivý. Cítil odpovědnost, že je taťkův zeť.“

	Podíval jsem se na Venturu. Ten mlčel.

	„A nepohádali jste se předtím než odešel?“

	„Ach, to ne.“

	„Jaká je vaše adresa?“

	„Adresa?“ Shirley se podívala na otce.

	„Nač potřebujete vědět, kde bydlí?“ podivil se.

	„Jen jsem myslel, že by to byl dobrý začátek.“

	„Nemám rád, když lidé znají některou naší adresu.“

	„Ovšem,“ řekl jsem. „Rozumím. Nemusíte mí nic sdělovat Já jen vystrčím hlavu z okna a křiknu ‚Hej, Anthony!‘. Snad to bude účinkovat.“

	„Provádím delikátní obchodní transakce,“ prohlásil Ventura. „Nechci, aby se mi v tom lidi šťourali.“

	Podal jsem fotografii Shirley.

	„Potom si tedy vezměte tu fotku a běžte se projít Jestli chcete, abych hledal Anthonyho, budu se muset šťourat ve vašich záležitostech.“

	Shirley si fotografii nevzala.

	„Podívám se, jak to jeho zmizení se vším souvisí. Budu se poptávat v sousedství. Budu mluvit s lidmi, kteří ho znali.“

	„Starou belu budete,“ odsekl Ventura.

	„Máme koupený byt,“ řekla Shirley. „V Point of Pines.“

	Dala mi adresu. Ventura vstal a vzal fotografii, kterou jsem stále ještě podával Shirley.

	„Pojď Shirley. Skončili jsme,“ řekl. „Tohle je rodinná záležitost.“

	Shirley zrudla a zkrabatila tvář, po které se jí začaly koulet slzy. Sepjala obě ruce v klíně, sklonila hlavu, jako kdyby si je prohlížela a začala vzlykat. Posadil jsem se na židli a pozoroval cvrkot.

	„Tak pojď,“ opakoval Ventura.

	Shirley dále vzlykala do klína.

	„Sakra, Shirley…“

	Shirleyin vzlykot nabyl na rozhodnosti. Zhoupl jsem se na židli dozadu a čekal jsem.

	„Já se na to vyseru!“ vybuchl Ventura, hodil mi fotografii zpátky na stůl a posadil se.

	Vytáhl jsem z dolní zásuvky krabičku papírových kapesníků a položil je na stůl, aby Shirley na ně dosáhla. Vyškubla jeden a poťukávala se jím kolem očí.

	„Budeme jednat?“ otázal jsem se Ventury.

	„Jo.“

	Shirley zvedla hlavu, usmála se a řekla „Děkuju, tati.“

	Ventura jen kývl, aniž by se na ni podíval. Díval se na mě. Byl to tvrdý pohled. Měl jsem pochopit jak je nebezpečný. Plýtval časem, protože jsem již věděl co je zač.

	„Víte čím se zabývám, že ano?“ řekl.

	„Jo, vím.“

	Ventura se na mě zahleděl ještě sveřepěji. Dokázal jsem zachovat duševní rovnováhu.

	„Víte, možná že přijdete na nějaké problematické skutečnosti. Necháte si to docela určitě pro sebe, ano?“

	„Neomdlel už někdy někdo, když jste se na něj takhle ošklivě koukal?“ řekl jsem.

	Ventura neodpověděl a upíral na mě stále svůj pohled. „Rozumíte, jestli třeba nevyhekl hrůzou,“ pokračoval jsem, „nezhroutil se na židli s hlavou na stranu a s vyplazeným jazykem? Asi takhle?“

	Předvedl jsem jak si to představuju. Shirley se zahihňala do kapesníku, který ještě držela v ruce.

	„Sklapni, Shirley, to není vůbec legrační,“ řekl Ventura a neslevil ze svého ostrého pohledu.

	„Víte to, Spensere? Nejste legrační. Vy si myslíte, že jste. Myslíte si kdovíjaký nejste číslo, co? To teda nejste. Moje holka chce, abyste jí našel manžela. Dobrá najděte ho, já vám zaplatím a vy si půjdete svou cestou. Nevidím v tom žádnej problém. Ale nezahrávejte si se mnou, nebo se stane něco, po čem vás ta legrace přejde.“

	Stále ještě jsem hrál mrtvého, zhroucený na židli se zvrácenou hlavou a s vyplazeným jazykem. Otevřel jsem jedno oko a podíval se na Shirley. Ta se znovu zahihňala. Potom jsem zastrčil jazyk a posadil se zpříma.

	„Tak dobře,“ řekl jsem. „Teď je řada na mně. Kolem té věci je toho spousta co nedává smysl, protože jste mi toho spoustu neřekl. To nevadí, na to jsem zvyklý. Ten případ beru. Jestli ale přijdu na to, co jste mi neřekl a nebude se mi to líbit, vyhražuju si právo jít od toho.“

	Ventura neměl příliš pestrý repertoár. Již zase na mě upíral svůj tvrdý pohled.

	„Co Anthony pro vás dělal?“ zeptal jsem se ho.

	„Pracoval pro mě.“

	„A jak?“

	„Dělal co jsem mu řekl.“

	Podíval jsem se na Shirley. Oči měla již suché, ale pro každý případ svírala v rukou složených v klíně papírový kapesník.

	„Anthony dělal do financí,“ řekla, aby mi pokud to šlo pomohla.

	Podíval jsem se na Venturu. Ten se díval zase na mě.

	Udělal jsem „Mhm.“

	„Běhal za ženskými?“ zeptal jsem se.

	„To ne,“ odpověděla Shirley. „To nikdy. Nebyl takový.“

	„A co hazardní hry? Hrál?“

	Shirleyiny oči zalétly téměř nepostřehnutelně k otci a zpět ke mně. Bylo to tak rychlé, že jsem nevěděl určitě, jestli se to vůbec stalo.

	„Ne,“ řekla pevně. „Totiž zahrál si někdy s chlapci karty o drobné a vypil pár piv, ale aby hrál, to v žádném případě.“

	„To nemá vůbec žádné neřestí? Nepije, nebere drogy, neholduje kávě?“

	„Ne, máte o něm mylnou představu. Anthony byl velmi milý a byl do mě úplně blázen.“

	Takhle to pokračovalo ještě asi čtyřicet minut. Já jsem se ptal, Shirley odpovídala a Ventura seděl jako ošklivá ropucha a upíral na mě kamenný pohled. Ke konci těch čtyřiceti minut bylo jasné, že Anthony neměl žádný důvod utíkat, ale naopak měl spoustu důvodů, aby zůstal doma a pil šampaňské ze Shirleyina pantoflíčku. Trochu vadilo, že Anthony přesto byl v tahu.

	Jako zkušený detektiv jsem větřil nějakou lumpárnu.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	To pozdní nedělní odpoledne jsme běhali se Susan nahoru a dolů po schodech Harvardova stadionu. Na vrcholu sedmé sekce jsme chvíli odpočívali, abychom nabrali dech. Na stadionu jsme byli sami. Na okružní trati vzadu za stadionem poklusávalo několik lidí. Na druhém konci atletického areálu, kde řeka Charles vytváří za silnicí jeden ze svých velkých oblouků, hráli kopanou. Susan měla na sobě lesklé černé elastické šponovky a reflexní zelenou bundu. Zelená páska kolem čela jí stahovala husté tmavé vlasy, aby jí nepadaly do obličeje a na teniskách, které byly posledním výkřikem módy, měla zelené pruhy. Pod šponovkami se jí ladně pohybovaly stehenní svaly a hra svalů byla jasně vidět i na jejich pažích. Po tváři jí stékal pot Kdybych se do ní nezamiloval již před dvaceti lety v poradenském středisku ve Smithfieldu, stalo by se mi to právě teď tady.

	„Nechápu, proč jsi souhlasil s pátráním po tom – jak se jmenuje,“ prohodila Susan.

	„Po Anthonym Meekerovi,“ doplnil jsem ji. „Je to zeť Julia Ventury.“

	„Ano,“ řekla Susan, „po něm. Proč vlastně?“

	Dali jsme se znovu do běhu po schodech dolů. Byl konec září a stále pěkné počasí. Listy na stromech podél řeky začaly měnit barvu, ale pouze na některých a zatím jen trochu. Bíle ohraničený trávník na fotbalovém hřišti pod námi byl zelený jako v máji.

	„Je to mé zaměstnání,“ vysvětloval jsem.

	„Práce, kterou Hawk odmítl? V situaci, kdy ti zákazník řekne, že budeš mít potíže, když začneš pátrat?“

	Doběhli jsme na poslední schod dole, otočili se a začali jsme zdolávat šestou sekci.

	„Hawk to neodmítl, řekl jen, že to vezme, když do toho půjdu s ním.“

	„Čím to zdůvodnil?“

	„Nevím. Nemluvil jsem s ním.“

	„Přece ho ale znáš. Co bys předpokládal?“

	„Asi to nebyl druh práce, na kterou je zvyklý. Kdyby mě ale přiměl k tomu, abych si vzal na starost tu otravnou vyšetřovací nimračku, sám by se jen tak poflakoval kolem, třeba by i někoho příležitostně praštil a nakonec by shrábl polovinu výdělku.“

	„Nemyslíš ale, že ti pan Ventura lže?“

	„O tom nepochybuj,“ řekl jsem.

	„A není nebezpečný?“

	„Zaměstnává nebezpečné lidi.“

	„Domníváš se, že práce spojená s vyšetřováním je nudná?“

	„Ne, to si nemyslím.“

	Byli jsme na vrcholu čtvrté sekce. Na východ od nás jsem viděl dvě vysoké věže v Back Bay, které byly blízko mé kanceláře. Můj stehenní sval se začínal chvět, ale Susan nejevila žádné známky toho, že by chtěla zpomalit Nemohl jsem se samozřejmě zastavit dříve než ona. Raději zemřít, než být zneuctěn. Otočili jsme se a zamířili dolů.

	„To s tím souvisí, viď?“ zeptala se Susan.

	„Myslíš to, že mi nepřipadá vyšetřování nudné?“

	„Ano. Ty jsi prostě zvědavý. V tom tvém případě se někde skrývá pravda. Ty ji chceš najít.“

	Pokrčil jsem rameny, což se dá provést mnohem obtížněji než byste mysleli, když přitom na stadionu překonáváte svůj tisící schod.

	„Další věc, která s tím souvisí je, že nesneseš, aby ti někdo říkal co máš dělat Když tě Ventura varoval, že nesmíš udělat A, B nebo C, zpečetil tím celou záležitost.“

	Znovu jsem pokrčil rameny. Začínalo mi to docházet.

	„Zabývám se věcmi, při kterých se musí přemýšlet a střílet,“ řekl jsem. „Většina lidí si cení toho druhého.“

	„Naštěstí pro tebe,“ zamumlala Susan.

	Ignoroval jsem ji.

	„A neprospívá mé práci, jestli mě lidé vnímají jako člověka, který se dá něčím zastrašit.“

	Otočili jsme se a vystartovali nahoru. Stehenní svaly mi začínaly rosolovatět Susan měla bundu na zádech promočenou od potu. Byla tím nejelegantnějším stvořením, jaké jsem kdy poznal, ale potila se jako kůň.

	„To je jedno,“ řekla. Nepostřehl jsem v jejím hlase žádnou známku vyčerpání. Dýchala stále pravidelně. „I kdyby to tvé práci prospívalo, nesmíš nikomu dovolit, aby tě od toho odehnal.“

	Krčení rameny bylo cestou nahoru ještě obtížnější. Soustřeďoval jsem se na každý pohyb nohou, které stoupaly po schodech. Začínal jsem odpadávat. Nikdy nepochopím, jak se svaly mohou změnit v huspeninu a pak se zauzlit Nahoře na schodech se Susan zastavila, opřela se předloktím o hrazení a hleděla na provoz na Western Avenue dole pod námi.

	„Mám toho dost,“ prohlásila. „Je čas toho nechat.“

	„Tak brzy?“ řekl jsem. „Ó, křehkostí, tvé jméno je žena.“

	Nic na to neřekla, ale jak to dělává, podívala se na mě koutkem očí a já věděl, že zná pravdu. Šli jsme spolu kolem horní části stadionu a světlo začalo slábnout.

	„Kdy budeš mluvit s Hawkem?“ zeptala se Susan.

	„Henry říkal, že není ve městě.“

	„Tak s čím začneš?“ nedala se odbýt.

	„Napadlo mě, že tě poplácám po zadečku a pošeptám ti: ‚Tak co, kočičko, půjdeme na to?‘“

	„To není špatné,“ řekla Susan. „Myslím ta záležitost s tím ztraceným manželem. Co uděláš nejdřív?“

	„Předložím v bance Venturův šek,“ odpověděl jsem. „Uvidím, jestli jej proplatí.“

	„A když ano?“

	„Pak musím přijít s nějakým plánem.“

	„Kromě toho, že mě poplácáš po zadku?“

	„Kromě toho.“

	„Ale ne místo toho,“ poznamenala.

	„Ne, nikdy místo toho.“

	Stáli jsme tiše na vrcholu starého stadionu a opírali se lokty o ochrannou zeď. Lehce jsme se dotýkali rameny a dívali se na zapadající podzimní slunce.

	„To máš rád, viď,“ řekla Susan, „jít do něčeho a nevědět co najdeš.“

	„Rád sleduju, jak se to vyvíjí,“ řekl jsem. „A co se za tím skrývá.“

	Byli jsme spolu dvacet let, až na krátkou přestávku asi v polovině té doby. Vzrušení z její přítomnosti nikdy nevyvanulo. Těch dvacet let jen umocnilo sílu vzpomínek.

	„A ať se to vyvine jak chce, ty předpokládáš, že se s tím dokážeš vypořádat.“

	„Až dosud to šlo dobře,“ řekl jsem.

	„Ano,“ přikývla, „zatím to vycházelo.“

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Po dvou dnech jsem našel Hawka v klubu Harbor Health, v místnosti pro boxery, jak tluče do těžkého pytle. Na nohou měl vysoké módní sportovní boty a na sobě černé tepláky a černé tričko s ustřiženými rukávy. Vpředu na tričku byl nápis bílými písmeny: Jo, tohle je něco černýho.

	„Ahoj, bojovníku,“ pozdravil jsem ho.

	„Když randíš s profesorkou z Bostonský univerzity,“ řekl Hawk, „tímhle na ni moc velkej dojem neuděláš.“

	Uštědřil pytli levý hák.

	„Kde jsi byl?“ otázal jsem se.

	„V San Antoniu, pro pytel.“

	Opřel jsem se do pytle a držel jej, aby se nehýbal, což nebyla žádná hračka. Hawk měl úder jako sbíječka a pytel měl tendenci poskakovat a pípat.

	„Co jsi dělal v San Antoniu?“

	„Byl jsem se podívat na Alamo,“ odpověděl Hawk.

	„To ti určitě věřím.“

	„Procházka kolem řeky je tam taky moc pěkná,“ poznamenal Hawk. Udeřil do pytle několikrát za sebou levým hákem.

	„Jo. Nechceš mi něco povědět o Anthony Meekerovi?“

	„O kom?“

	„O zeťovi Julia Ventury.“

	Hawk se ušklíbl a začal střídat tři háky s jedním vrchním pravým. Údery byly tak rychlé, že jejich zvuk téměř splýval.

	„A o té jeho intelektuálské dcerce?“

	„O Shirley,“ dodal jsem.

	„Zdá se, že od Shirley utekl,“ řekl Hawk.

	Když Hawk začal s další sérií kombinovaných úderů, ustoupil jsem s pytlem o půl kroku dozadu a on se posunul o půl kroku dopředu a udržoval rytmus. Byla to pudová reakce. Nemohl si vůbec uvědomit, že jsem s pytlem pohnul.

	„Máš plán?“ zeptal se.

	„Co tě přivádí k myšlence, že se tím budu zabývat?“

	Hawk se usmál a zaútočil vrchním švihem a levým hákem.

	„Jak dlouho tě znám?“ řekl.

	„Staré příběhy páchnou jako stará treska,“ podotkl jsem.

	„To je fakt,“ souhlasil Hawk.

	„Jdeš do toho?“ zeptal jsem se.

	„Mhm.“

	„Ale jen se mnou,“ řekl jsem.

	„Mhm.“

	Hawk vypálil tři levé háky tak rychle, že jsem je na druhé straně pytle cítil jako takřka jeden velký úder. Přidal ještě pravý hák a ustoupil.

	„Ty detektive,“ řekl Hawk. „Já jsem jen dobrodruh, kterej se rád baví.“

	„Tak se budeš jen dívat?“

	„Ta fuška v San Antoniu skončila. Momentálně v ničem nejedu,“ odpověděl Hawk. Setřel si pot s tváře a s holé lebky malým bílým ručníkem, jaké Henry poskytoval jako pozornost podniku. „Ty určitě Venturu naštveš. A tím pádem budu mít co na práci.“

	„Ty jsi nás dal dohromady a teď čekáš jak se to semele,“ konstatoval jsem.

	Hawk se zdál být potěšen.

	„Samá práce a žádná zábava,“ řekl.

	Zatímco jsem čekal, až se Hawk osprchuje a převlékne, tříbil jsem si své pozorovací schopnosti studiem přiléhavosti různých cvičebních trikotů na tělech mladých zaměstnaných žen, které tvořily většinu Henryho klientely. Neušlo mé pozornosti, že zbýval velmi omezený prostor pro něco pod tím. Když byl Hawk hotov, šel si k Henrymu do kanceláře pro pistoli, která byla v uzamčené zásuvce Henryho stolu.

	Henry vážil asi 67 kilo a z toho 65 kilo byly jen svaly. Za mlada se dvakrát utkal s Willie Pepem a dopadl s ním stejně, jako bych asi dopadl já s Joe Walcottem. Bylo to vidět na jeho tváři.

	„To je největší bouchačka, jakou jsem kdy viděl,“ řekl Henry.

	„Ta by zastavila i slona,“ přikývl Hawk.

	Utáhl si řemínek s pouzdrem a oblékl šedočernou teplákovou bundu se zvonovými rukávy a stojacím límcem. Podíval se na svůj odraz v okně, aby viděl, jak bunda zakrývá pistoli.

	„Proč si nevezmeš některou z těch nových devítek,“ řekl Henry. „Pěkně padnou pod sako a vypálí patnáct, šestnáct ran z jednoho zásobníku.“

	Henry si chvíli upravoval záhyby na bundě.

	„Nepotřebuju patnáct ran,“ odpověděl.

	„Co ty nosíš?“ zeptal se mě Henry.

	Roztáhl jsem sako a ukázal mu na opasku Smith a Wesson s krátkou hlavní.

	„To je všechno?“

	„To stačí,“ řekl jsem. „Většina přestřelek, které jsem zažil, se odehrála na vzdálenost pěti kroků a skončila po jedné nebo dvou ranách. Devítka s patnáctí náboji v zásobníku je na nošení těžká. Já jednu mám a beru si ji, když myslím, že ji budu potřebovat Mám taky jednu trojku sedmapadesátku a dvanáctku brokovnici a pušku ráže čtyřiačtyřicet Ale při pochůzkách je osmatřicítka nejvhodnější.“

	„No,“ řekl Henry, „já mám devítku a jsem s ní spokojenej.“

	„Ty jsi v bezpečí i bez bouchačky, Henry,“ řekl Hawk. „Ty jsi tak mrňavej, že když po tobě někdo střelí, musí tě minout.“

	„Tak si to pamatuj a nechoď nikdy za mnou,“ řekl Henry.

	Vyšli jsme s Hawkem ven přiměřeně ozbrojeni, přinejmenším podle našich zvyklostí a kráčeli jsme podél vody za ostrého větru, který vanul od přístavu. Když jsme dorazili do hotelu Boston Harbor, vstoupili jsme dovnitř, posadili se na pohovku a vyhlíželi na přístav za velkou kopulí, kde měl dok letištní trajekt. Objednali jsme si kávu.

	„Zase piješ kávu bez kofeinu?“ poznamenal Hawk.

	„Jo, dělá mi to dobře… a mám to rád.“

	„O tom nepochybuju.“

	Hawk si položil nohy na nízký stolek před pohovkou, na které jsme seděli. Venku plul letištní trajekt kolem konce Roweovy přístavní hráze a mířil ke kopuli, aby vyložil cestující. Servírka nám nahřívala šálky. Hawk se jí zeptal, jestli má košík s pečivem. Řekla že má, a že nám ho ráda přinese.

	Servírka se vrátila s pečivem. V košíku byly čajové koláčky, kukuřičné vdolečky a několik rohlíků, které byly ještě teplé. Vzal jsem si jeden.

	„Chutnají výborně ke kávě,“ řekl jsem.

	Hawk se díval jak lidé v zástupu vycházejí se svými zavazadly a taškami z trajektu. Zavrtěl hlavou, vzal si jeden malý kukuřičný vdoleček a strčil jej do úst. Upil jsem trochu kávy. Trajekt nabral houf pasažérů, vycouval z doku, a když byl dost daleko venku, tak se otočil. Klouzal po mastné přístavní vodě jako hozená žabka,

	„Myslil, že Anthony se tady někde potlouká?“

	„Shirley je pro to dobrý důvod,“ řekl jsem.

	„Kdybych se oženil se Shirley, nehonil bych se za jinými ženskými,“ podotkl Hawk. „Bral bych to vážně. Myslíš, že Julius ho chce najít, aby Shirley byla šťastná?“

	„Možná,“ řekl jsem.

	„Milující otec,“ ušklíbl se Hawk.

	„Není to vyloučeno. Hitler měl rád psy.“

	Servírka se dívala přes celou místnost na Hawka. Hawk se na ni usmál a ona úsměv opětovala.

	„Myslíš, že Anthony vzal Juliovi nějaké peníze?“ zeptal se Hawk.

	„Shirley tvrdila, že Anthony se nějak účastní ukončování obchodů po finanční stránce.“

	„Oba konce drží v rukou Julius,“ mínil Hawk.

	Přikývl jsem. Venku před oknem se na ozdobném kotevním kůlu usadil mořský racek, složil křídla a otočil hlavu na stranu, aby prozkoumal kus koblihy a zbloudilý smažený hranolek, který tam někdo upustil. Rackové byli docela hezcí, pěkně vypadající ptáci. Problém byl v tom, že jich bylo tolik, a že byli tak divocí a chtiví, že se nikdo nikdy neobtěžoval si povšimnout, jaké mají krásné tvary.

	„Ptal jsem se Shirley, jestli Anthony hraje hazardně a ona než záporně odpověděla, tak se tak divně podívala, jenom střelila očima.“

	„Neškolený člověk by si toho nevšiml,“ poznamenal Hawk.

	„Je to tak,“ řekl jsem. „A možná by měl pravdu. Bylo to jen mžiknutí.“

	„Myslíš, že byl hazardní hráč?“

	„Jestli byl, mohlo by se u toho začít,“ navrhl jsem.

	Hawk dopil kávu a zvedl hlavu. Servírka byla na svém místě, bdělejší než racek a dolila mu šálek. Hawk klesl hlasem asi o oktávu níž a řekl: „Děkuji vám.“ Servírka chvilku postávala, ovládla se natolik, že se nenakrucovala a pak odešla.

	„A co když nebyl hazardní hráč?“ namítl Hawk.

	„Potom nemáme z čeho vycházet.“

	„Tak ať je hráč,“ řekl Hawk, „dokud nenajdeme něco lepšího.“

	„Možná je hráč, který podváděl svou ženu.“

	„A vzal Juliu Venturovi peníze,“ doplnil Hawk, „aby měl na obojí.“

	„Tak žádný mazaný hráč,“ řekl jsem.

	„Možná že ani živý,“ mínil Hawk.

	„Ledaže by ho Juliova dcera chtěla zpátky.“

	„Třeba ho Julius dal oddělat a pak najal tebe a mě, aby to dělalo na dceru dobrý dojem.“

	„To není špatný nápad,“ pochválil jsem ho. „Proč ale najal zrovna mě a tebe?“

	„Snad protože jsme nejlepší?“

	„Jo. Kolem je plno význačných soukromých detektivních kanceláří, které utratí jeho peníze a najdou kulový, jen se dobře podívej.“

	Hawk přikývl. „Jo, on už Anthonyho zabil a nechce, abychom do toho viděli. Protože my vypátráme, že to udělal. A ty budeš odvážnej skautík a půjdeš mu to říct.“

	„Takže musí chtít, aby ho někdo našel,“ řekl jsem. „Ale proč my? Proč ne jeho lidé?“

	Hawk se usmíval.

	„Chce zapůsobit na dceru.“

	„Možná. A třeba ještě něco.“

	„Jako na příklad, že jeho zeť něco provedl a Julius si nepřeje, aby jeho lidé na to přišli?“ prohodil Hawk.

	„Na stárnoucího černocha jsi zatraceně chytrej,“ řekl jsem uznale.

	„Trhni si nohou,“ řekl Hawk.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Lennie Seltzer byl jako obvykle ve svém stánku v hospodě Tennessee na Mass Avenue. Mluvil do mobilního telefonu a upíjel přitom pivo. Před ním na stole ležel přenosný počítač s odklopeným víkem a prázdnou obrazovkou. Ve stánku proti němu ležela otevřená aktovka. Když jsem se posadil, Lennie na mě kývl a maličko pokynul volnou rukou barmanovi. Čekal jsem a Lennie poslouchal telefon a nic neříkal. Barman přinesl panáka irské whisky a sklenici točeného piva. Lennie mi vždycky, když mě viděl, koupil panáka irské whisky a pivo. Pokaždé jsem pivo vypil a whisky nechal stát, ale to Lennieho vůbec neodradilo. Lennie stále poslouchal telefon. Přitom zapnul počítač. Napil se piva. Konečně Lennie řekl „Fajn“ a zavěsil. Psal chvilku na počítači, podíval se na to co napsal, přikývl, vyťukal ještě několik hesel, vypnul počítač a zavřel víko. Potom vzal svou láhev piva, nalil trochu do sklenice a napil se. Z náprsní kapsy vyndal kapesník, poklepal se jím po rtech, znovu jej složil a zastrčil zpátky.

	„Máš nějaké dotazy?“ řekl.

	„Jak to přijde, že mi vždycky objednáš panáka irské whisky a láhev piva, když ty sám piješ jenom pivo a já nikdy nepiju whisky?“

	„Protože jsi Irčan, ne?“

	„Jo tak.“

	„Co dál?“ řekl Lennie. Měl na sobě hnědý oblek s béžovým proužkem, košili levandulové barvy s bílým límečkem a s širokou, čokoládově zbarvenou hedvábnou kravatou, uvázanou do velkého windsorského uzlu. Černé vlasy měl uprostřed rozděleny a rovnoměrně hladce sčesány dozadu po obou stranách pěšinky.

	„Znáš chlápka jménem Anthony Meeker.“

	„Mhm.“

	„Je to hazardní hráč?“

	„U hazardního hráče se předpokládá, že někdy vyhraje.

	Například já vyhrávám víc než prohraju. Tak si vydělávám na živobytí. Anthony prohrává.“

	„Je hloupej?“

	„Jo, ale tím to není. Když si hloupej, prohráváš víc než vyhráváš, ale i hloupej někdy vyhraje. Anthony bez toho nemůže být.“

	„Peníze?“

	„Snad ani ne ty peníze. Já nevím, spíše to vzrušení. Mně to vyhovuje víc než pravidelná práce, ale nejde mi to na mozek. A Anthony? Viděl jsem ho jednou, když hrál poker na pět karet, při kterém se některé karty rozdávají lícem navrch, a prohrál. Chápeš? Ten protihráč ukázal při čtyřech rozdaných kartách tři osmičky. Anthony neměl nic. To nejlepší co mohl udělat s pátou kartou, bylo sestavit pár. Ale on pořád přihazoval do banku.“

	Lennie se napil trochu piva, vylil zbytek z láhve do sklenice a díval se jak pěna sedá.

	„Prostě ho něco do toho žene,“ poznamenal jsem.

	„Ovšem,“ řekl Lennie.

	„Prohrával hodně poslední dobou?“

	„Nevím. Od té doby co se oženil s Venturovou dcerou, nenechal jsem ho už u sebe sázet.“

	„Julius něco říkal?“

	„Ne, ale mně se tyhle roky dařilo a Venturu jsem nikdy nenaštval. Nevidím důvod, abych s tím začínal.“

	„Takže z první ruky jsi nic neslyšel?“

	„Lidé si nepovídají o Venturovu zeti, Spensere. Může jim bejt ukradenej, ten je moc vysoko nad nima, rozumíš.“

	Barman přinesl Lenniemu další láhev budweiseru.

	„Kolik piv vypiješ za den?“ zeptal jsem se.

	„Asi šestnáct,“ řekl Lennie. „Proč se vyptáváš na Anthonyho?“

	„Ztratil se.“

	Lennie přikývl.

	„Julius mě najal, abych ho našel,“ řekl jsem.

	„Děláš si srandu.“

	„Vůbec ne.“

	Napil jsem se piva.

	„Honí se za ženskými?“ otázal jsem se.

	„Julius Ventura tě najal, abys našel jeho zetě?“

	„Mě a Hawka,“ vysvětloval jsem. „Co je to za pivo?“

	Lennie pokrčil rameny a zavolal přes rameno na barmana. „Jackie, co je to za pivo, to točený, co sem nosíš?“

	„New Amsterdam Black and Tan,“ odpověděl Jackie.

	„New Amsterdam Black and Tan,“ opakoval Lennie.

	„Díky,“ řekl jsem. „Nějak jsem ho špatně slyšel.“

	„Proč proboha Julius najal tebe a Hawka?“

	„Julius je jednička,“ poznamenal jsem.

	„Víš, ani moc ne,“ pronesl Lennie tišším hlasem. „O co tu jde?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Honí se Anthony za ženskými?“ zeptal jsem se.

	„To nevím,“ řekl Lennie.

	„Můžeš to vyzvědět?“

	„Ne.“

	„Líbí se mi, když člověk ví na co stačí,“ řekl jsem.

	„Já se vyznám v hazardních hrách,“ prohlásil Lennie. „Vím houby o tom, kdo se za kým honí.“

	„Tvá žena by si to s potěšením poslechla.“

	„Právě kvůli ní o tom nic nevím.“

	Dopil jsem svoje pivo New Amsterdam Black and Tan. Měl jsem chuť ještě na jedno, ale začínal jsem si na to zvykat Vždycky se mi sbíhaly sliny ještě na jedno pivko. Lennie se chopil svého mobilu a vyťukal číslo.

	„Tady Lennie,“ řekl do telefonu. „Nahlas mi co máš.“

	Vyšel jsem ze stánku, střelil jednou po Lenniem svým ukazováčkem a odešel z baru. Namířil jsem si to po Newbury Street.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Na Newbury Street bylo báječné středeční odpoledne. Obloha byla modrá, teplota se blížila jedenadvaceti stupňům a lidé, kteří se snažili vypadat jako přivandrovalci z Evropy, posedávali venku a dávali si různé druhy báječné kávy a dívali se po sobě. Mladá žena ve věku vysokoškolačky, v těsně navlečených džínách, ve vysokých botách a v červené bundě hokejového klubu St. Lawrence, šla kolem s černým labradorem na vodítku. Labrador měl kolem krku červený šátek. Většina černých labradorů, které jste mohli vidět v Back Bay, měla červené šátky kolem krku, ale ne každý byl barevně sladěný se svým pánem. Z Mass Avenue jsem šel ke své kanceláři, kolem butiků, krámů se značkovým zbožím a s ručně vyráběnými šperky, kolem kavárniček na chodnících a kolem malých elegantních restaurací, obchodů s domácími a ochočenými zvířaty, které prodávaly leguány, kolem prodejen s mraženým jogurtem, ozdobným nábytkem, s vdolečky, rohlíky, vínem, sýry a paštikami. Na druhé straně ulice, kousek za mnou, před vývěsním štítem, který nabízel ostružinovou zmrzlinu, stál velký chlap v tmavomodré pletené čepici, který měl na Newbury Street stejně tolik práce co já. Už jsem ho dnes ráno jednou viděl před svou kanceláří, a když jsem si šel popovídat s Lenniem, měl jsem ho pořád za sebou. Teď se díval do výlohy zmrzlinářství a s rukama hluboko v kapsách své bundy studoval nabídku ostružinové zmrzliny a mě si nevšímal. Dával to okázale najevo.

	Kráčel jsem k Dartmoor Street a zahnul doprava na Copley Square. Před veřejnou knihovnou jsem odbočil znovu doprava na Boylston Street a šel jsem kolem kostela zpátky na Mass Avenue. Zatímco jsem došel do Exeter Street, chlap v bundě fotbalového klubu Patriots zahnul na Boylston. Zastavil jsem se před Mortonovým obchodem Steak House a opřel se u vchodu o zeď. Minul mě, přešel Exeter Street a opřel se líně o stožár pouličního osvětlení, hledě přemítavě na nový přístavek u knihovny. Pravděpodobně byl stejného názoru jako já, že nový přístavek je ohavný. Šel jsem na druhou stranu ulice a postavil se na roh vedle něho. Začal jsem si také prohlížet nový přístavek.

	„Vypadá to jako společné velitelství olejové rafinerie,“ poznamenal jsem. „Nemyslíte?“

	„To mluvíte se mnou?“ řekl.

	„Nemáte kyselou pachuť v ústech, když nějaký architektonický poklad je esteticky znehodnocený?“ otázal jsem se.

	„Jistě, kamaráde, chci mluvit s vámi.“

	„Jde totiž o to, proč mě stále sledujete?“ řekl jsem. „Chcete mi snad něco říct?“

	„Že vás sleduju? O čem to, sakra, mluvíte?“

	Začal odcházet Kráčel jsem vedle něho. U Fairfieldu zahnul doprava a já zahnul s ním. Zastavil se. Já taky.

	„Odprejskni,“ řekl.

	Usmál jsem se na něho. Pokračoval v chůzi přes Newbury dolů ke Commonwealthu. Šel jsem s ním. Zastavil se.

	„Jestli nepřestaneš, kamaráde,“ řekl, „vrazím ti jednu, že si sedneš na zadek.“

	„To těžko,“ řekl jsem.

	„Varoval jsem tě,“ zavrčel.

	Přešli jsme vnitřní stranu Commonwealthu a zabočili doprava do stromořadí k The Public Gardens.

	„Nemyslíš, že tahle část města je dost velká?“ zeptal jsem se. Kráčel stále dál.

	„Nevím, jestli jsem někdy viděl podobnou městskou čtvrť,“ pokračoval jsem. „Ty městské cihlové domy a paláce, ta široká promenáda v centru pro chodce, všechny ty sochy, stromy, kvetoucí křoviny. Znáš nějaké podobné místo?“

	Patrně neznal.

	„A víš, že to můžeš přehlédnout po celé délce, od Charles Street až ke Kenmore Square, protože to je úplná rovina?“ Patrně věděl.

	U Clarendon Street se zastavil pod převislými větvemi stromů, poblíž jedné lavičky. Zastavil jsem se také. Minula nás šedovlasá žena v černobílém kostkovaném kostýmu. Na červeném vodítku vedla medově zbarveného kokršpaněla.

	Když nás přešla, velký chlap promluvil: „Nevíš s kým si začínáš, kamaráde. Teď se koukej ztratit nebo ti jednu ubalím, že vezmeš druhou o zem.“

	„S kým si začínám?“ zeptal jsem se.

	Velký chlap švihl pravačkou, což má účinek jen u amatérů. Uhnul jsem hlavou a usmál se. Následoval obloukem levý hák, kterému jsem se také vyhnul.

	„Moc se rozháníš,“ prohodil jsem.

	Vyrazil proti mně a já ustoupil stranou a rukama jsem usměrnil jeho pohyb, takže mě minul.

	„Ještě si něco uděláš,“ řekl jsem.

	Zastavil se, civěl na mě a přerývaně dýchal. Potom sklonil hlavu a zaútočil. Znovu jsem mu proklouzl, a když mě míjel, udeřil jsem ho pěstí do ledvin. Zachroptěl a padl na tvář. Ustoupil jsem stranou.

	„Podívej se,“ řekl jsem. „Rány musejí být krátké. Ta, kterou jsi teď dostal, letěla ani ne třicet centimetrů, ale když jsem ji dával, opřel jsem do ní a ještě ji prodloužil.“

	Zvedl se na kolena s rukama opřenýma o zem a potom se postavil na nohy. Stál celý zkřivený, jako kdyby ho bolela levá ledvina, a ta ho určitě bolela, a hleděl na mě.

	„Projdeme se ještě kousek?“ otázal jsem se.

	Pravou rukou stáhl zip u své bundy a sáhl pod ni. Než položil ruku na svoji pistoli, moje byla již venku a mířila na něho.

	„Je to hloupost pobíhat tady s bouchačkou pod zapnutou bundou,“ řekl jsem. „Chápu, že tě nenapadlo, že ji budeš potřebovat, ale kdybych tě někdy takhle otravoval jako ty mě, nechal bych si pro všechny případy bundu rozepnutou.“

	Nevěděl co má dělat Hleděl upřeně na můj revolver a držel svou pistoli zpola vytaženou pod bundou.

	„Řekli ti lidé, kteří tě za mnou poslali, že by bylo docela dobré zastřelit mě uprostřed Comm Avenue o půl jedenácté dopoledne?“

	Zastrčil pistoli na své místo a vytáhl ruku z bundy.

	„Ne.“

	„Dobrá,“ řekl jsem. „Tak co kdyby sis vytáhl zip u bundy pěkně až nahoru a já si zase nechám svou bouchačku tady v kapse.“

	„A co kdybys mi políbil prdel,“ řekl. Otočil se a zamířil do městského parku. Šel jsem s ním. Měl jsem revolver Smith a Wesson s krátkou hlavní, ráže .38, takže jsem ho mohl pohodlně držet v kapse své zelené kožené bundy. Došli jsme mlčky na stanici Arlington, přešli na druhou stranu a vkročili do městského parku, který byl začátkem podzimu stále ještě plný květů. Blízko velké sochy George Washingtona na koni se zase zastavil.

	„To půjdeš se mnou až domů?“ zeptal se.

	„Ovšem,“ odpověděl jsem.

	„To ale budu blbě vypadat, chápeš? Když se mnou takhle půjdeš, dostaneš mě do průšvihu.“

	„Mhm.“

	Před námi byly ještě na vodě čluny plné lidí, následované konvojem hladových kachen, kterým turisté házeli buráky.

	„Proč se na mě, sakra, nevysereš, kámo?“

	„To nejde.“

	Stále postával. Podíval se na Washingtona nad sebou a zpátky na Labutí zátoku, kde čluny plné lidí byly pomalu poháněny studenty, šlapajícími do ocelových pedálů. Pohlédl na mě.

	„Tak jo,“ řekl. „Zvoral jsem to. Co chceš?“

	„Chci vědět, proč mě sleduješ.“

	„Jeden chlápek mě o to požádal.“

	„Kdo?“

	„Víš, musíš mi slíbit, že neřekneš, že jsem ti to pověděl. Vypadal bych jako idiot.“

	„Nic si z toho nedělej,“ řekl jsem. „Prostě jsi na ten úkol nebyl připravený. Ty jsi zvyklý hlídat někoho, kdo má očekávaný a navyklý denní řád. Nezáleží na tom, že se moc rozháníš pěstmi, takového člověka vždycky zasáhneš. Ani nemusíš mít pistoli zastrčenou na místě, kam na ni rychle dosáhneš.“

	„Musíš mi to slíbit.“

	„Jasně.“

	„Kdyby přišli na to, žes mě vymáknul, dopadl bych špatně.“

	Čekal jsem. Za ním jeden člun vplouval pod malý můstek. Kachny klouzaly za ním.

	„Marty mi nařídil, abych dával pozor na to, s kým mluvíš,“ řekl velký chlap.

	„Jaký Marty?“

	„Marty Anaheim,“ dodal. V jeho hlase bylo znát překvapení, že by mohl být ještě nějaký jiný Marty.

	„Ten pracuje pro Gina Fishe,“ poznamenal jsem.

	Chlápek vypadal zase překvapeně.

	„Ten pro něj nepracuje, člověče. Marty je jeho muž číslo jedna,“ vysvětloval.

	„To je strašný,“ řekl jsem. „Víš proč chtěl, abys mě sledoval?“

	„Ne. Já jsem jen obyčejnej pěšák. Dělám jen takovou rumařinu. Ti mně nic neřeknou.“

	„Kdy ti Marty přikázal, abys mě začal sledovat?“

	„Poslal mě dnes ráno.“

	„Jak dlouho jsi to měl dělat?“

	„Dokud mi neřekne, abych přestal.“

	„Dobrá, tak uděláš tohle. Řekneš mu, že jsem tě poznal a ty jsi se rozhodl, že nejrozumnější bude to zabalit Jasný?“

	„Nejrozumnější…“

	„Nemusí to být doslova.“

	„Jo, ale Marty na tebe nasadí někoho jinýho.“

	„Poraď mu, aby to nedělal,“ řekl jsem.

	„Nemůžu radit Martymu Anaheimovi, co má dělat.“

	„Jestli mě ještě někdo bude špiclovat vyřídím si to s Martym rovnou sám.“

	„Kristepane, to nedělej, poznal by, že jsem ti to řekl.“

	Pokrčil jsem rameny, otočil se a šel od něj pryč. Na křižovatce jsem přešel Arlington Street Na rohu Newbury Street lidé vcházeli do Ritzu, patrně si dávali v restauraci přesnídávku. V baru bylo otevřeno. Napadlo mě, jestli tam podávají to pivo New Amsterdam Black and Tan. Ohlédl jsem se na velkého chlapa. Pořád tam ještě stál vedle Washingtona. V porovnání s monumentálním pomníkem se zdál být malý.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Seděl jsem u svého stolu s nohama nahoře a četl Globe, když do kanceláře vešel Hawk se sáčkem koblih a se dvěma velkými šálky kávy. Okna za mnou byla otevřena a nahoru stoupaly zvuky a zápachy ranního provozu, zároveň s vůní někde opékané slaniny. Za tím vším sem pronikal pach od řeky, která tekla o pět bloků dále. Přestože bylo září, mělo to všechno příchuť léta.

	„Přinesl jsem ti lahodnou bez kofeinu,“ hlásil Hawk.

	„Ty piješ pravou kávu?“ zeptal jsem se.

	„Guatemalskou, dotmava praženou,“ řekl.

	„Když budeš pořád tohle pít, budeš tu brzy skákat jak cirkusák.“

	Hawk postavil před každého z nás kávu a sáček s koblihami položil doprostřed stolu. Přitáhl si jednu mou židli pro klienty ke stolu, aby dosáhl na koblihy a posadil se. Přes bílé hedvábné tričko měl přehozenou tmavomodrou bundu z jemné hlazené kůže, zpracované na způsob kepru. Džíny měl vyžehlené a jeho černé kovbojské boty byla ruční práce z kůže nějakého plaza, kterého jsem nedokázal určit.

	„Jenom tak, abych nevyšel ze cviku,“ utrousil. „Co uděláme s tím Martym Anaheimem?“

	„To je otázka,“ povzdechl jsem si. „Řekl jsem tomu boxerovi, že nic nevyžvaním.“

	„Myslíš to, žes ho poznal a on ti řekl, kdo ho poslal?“

	„Jo.“

	Hawk se na mě chvíli upřeně díval a potom zavrtěl hlavou.

	„…poslušný, ochotný, šetrný,“ mumlal si spíše pro sebe než ke mně, „odvážný, počestný a uctivý.“

	„Nejsem moc poslušný,“ namítl jsem.

	„Nejsi ani moc uctivej,“ řekl Hawk, „ale pořád jsi proklatě čestnej skautík.“

	„Řekl jsem mu, že budu držet hubu,“ ohradil jsem se. „Víš jaký je Marty.“

	„Pamatuju, že Marty jednou utloukl jednoho chlápka tágem od kulečníku,“ vzpomínal Hawk. „Hráli kulečník a ten hoch si z Martyho utahoval. Vykládal jak Patrioti v pohárové soutěži v pětaosmdesátém dostali nakládačku od Medvědů. Marty fandí Patriotům. Začal kluka mlátit tágem, tím silnějším koncem.“

	„Ten hoch přecenil Martyho smysl pro humor,“ řekl jsem.

	Hawk přikývl.

	„Ten tvůj boxer by měl asi potíže, kdybys Martymu prozradil, že tu sledovačku zbabral.“

	„Je to trouba, ten by neuhlídal ani malé dítě v mateřské školce,“ usoudil jsem. „Není nutné nechat ho zabít.“

	„Každý ví, že Marty je psychopat Jestli si s ním něco začneš, musíš s tím počítat.“

	„Já jsem mu to skoro slíbil.“

	„Tak dobře,“ řekl Hawk. „Znám tvoje zásady. Jak to ale provedeme?“

	Strčil jsem si koblihu do úst a napil se kávy. Hawk usrkával tmavě praženou guatemalskou.

	„No, nejpravděpodobnější bude, že Marty, či spíše Gino Fish zjistil, že Julius mě najal. A teď by rádi věděli, s kým budu mluvit a co jsem vypátral.“

	„Julius najal nás,“ zdůraznil Hawk.

	„Ty jsi taková citlivka,“ politoval jsem ho.

	„Nikdo mě nebere vážně.“

	„Prokristapána, vždyť jsi ještě nic neudělal.“

	„Čekám na svoji práci,“ řekl Hawk. „Já nešpicluju ani neleštím kliky u dveří.“

	Hawk vstal, šel k oknu a podíval se dolů na roh Berkeley a Boylstonu. Bylo hezké jasné ráno. Blížila se devátá a dole se to hemžilo lidmi, kteří spěchali do práce ve velkých pojišťovacích společnostech, jež byly rozsety po Back Bay. Mladé ženy chodily ještě v letním. Mladí muži byli bez svrchníků.

	„Na křižovatce Boylstonu,“ řekl Hawk. „Na rohu blízko Louise.“

	Postavil jsem se vedle něho a vyhlédl ven.

	„Ten vysoký, se širokými rameny,“ pokračoval Hawk. „Má rybářský klobouk, hnědý pršiplášť a tváří se, že ho nic nezajímá.“

	„Už ho vidím,“ řekl jsem. „Pod paží má noviny.“

	„To aby se mohl opřít o svítilnu a číst si,“ vysvětloval Hawk.

	„Dělá všechno možné, jen to ne,“ konstatoval jsem.

	„Je to ten tvůj chlap?“

	„Ne. Neposlali by dva dny po sobě stejného slídila.“

	„Zatím nebyli tak moc chytří,“ usoudil Hawk. „Tys objevil toho prvního chlapa stejně rychle, jako my teď tohohle.“

	„To není totéž,“ odporoval jsem. „Tohoto jsme hledali.“

	„Jasně,“ řekl Hawk. „Proč prostě nenavštívíme Martyho a nezjistíme co chce?“

	„Ty víš, kde ho najdeš?“

	„Jasně,“ opakoval Hawk.

	„Ovšem je možné,“ řekl jsem, „že když zmáčkneme Martyho Anaheima, můžeme mít sami potíže.“

	„Nebo on,“ řekl Hawk.

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Ten mládenec v pršiplášti šel za mnou a za Hawkem do baru v Canal Street, blízko starého Bostonského parku.

	„Marty tu je skoro každé ráno,“ poznamenal Hawk.

	Tomu baru se říkalo Poochie’s a velkým oknem v popředí, zaskleným zrcadlovým sklem, jsme viděli, že Marty tam byl s několika dalšími společensky oblečenými muži a všichni popíjeli čepované pivo a dívali se na motocyklové závody na velké barevné televizní obrazovce nad výčepním pultem.

	„Co kdybys počkal tady venku, abys zmátl toho čmuchala?“ řekl jsem.

	Hawk se usmál a opřel se o stěnu u vchodu. Náš průvodce v pršiplášti byl na druhé straně ulice, poblíž vchodu do MBTA a dělal, že si přepočítává drobné.

	„Bude se chvíli poflakovat tady venku,“ mínil Hawk. „Pokusí se přijít na to, jestli se Marty nenaštve a pak vleze dovnitř.“

	„Asi to tak udělá,“ přikývl jsem.

	Vstoupil jsem do místnosti, posadil se na barovou stoličku vedle jednoho Martyho společníka a objednal si pivo. Marty se na mne podíval a zase otočil hlavu a potom mě pozoroval koutkem levého oka. Mládenec v pršiplášti se rozhodl. Asi za minutu vešel a něco šeptal Martymu. Stál na opačné straně Martyho, tak jsem nic neslyšel. Marty poslouchal, aniž by odtrhl zrak od motocyklových závodů.

	„Dobrá, Dukesi, vypadni,“ řekl Marty, když mládenec v pršiplášti skončil s šeptáním. „Promluvíme si později.“

	Marty občas pohlédl mimo mě velkým oknem na ulici a potom bez zájmu sklouzl po mně pohledem. Přátelsky jsem se na něho usmál. Na můj úsměv nereagoval. Marty byl kulturista, a to úspěšný, posuzováno podle toho, jak špatně mu oblek seděl. Byl hladce oholen, měl světlé vlasy až na ramena a snědou pleť. U levého koutku úst měl malou jizvu a na pravé oko trochu šilhal. V levém ušním lalůčku měl zlatou náušnici a na pravém malíčku velký smaragdový prsten. Ti dva chlápci, co byli s ním, byli těžké váhy. Ten vedle mě měl kolem krku zlatý řetízek s nějakým medailonkem. Na obrazovce se rozjel další závod motocyklů. Já jsem se nedíval. Marty se svými kamarády ano a občas po mně střelil pohledem. Vyčkával jsem. Nakonec to bylo více než Marty snesl. Předklonil se a podíval se na mě z druhé strany svého parťáka s medailonkem.

	„Jak se máte,“ řekl.

	Měl překvapivě vysoký hlas.

	„Výborně,“ odpověděl jsem.

	Pivo přede mnou ztrácelo pěnu, ale deset hodin dopoledne se mi na pití zdálo trochu brzy. Marty zůstával v předklonu. Taky jeho dva přátelé na mě hleděli.

	„Měl bych vás znát?“ ozval se Marty.

	„Určitě mě znáte,“ ujistil jsem ho. „Jsem váš hrdina. Chtěl byste být jako já.“

	„To má být nějaký moudro?“

	„Jo. Jenom to tak na vás zkouším, pro případ, že bych narazil na někoho chytřejšího.“

	Martyho snědé zabarvení potemnělo a malý nerv na pravé tváři pod šilhavým okem mu začal cukat. Sklouzl s barové stoličky, obešel svého společníka a postavil se vedle mě.

	„Přišel jste si sem pro malér?“

	„Ne, ale váš člověk Dukes se na mě pověsil. Napadlo mě, že se vás na to zeptám.“

	„Můj člověk?“

	„Ten chlap v pršiplášti. Chtěl jsem vědět, kdo ho poslal. A hleďme, byl jste to vy, Marty!“

	„Neznám žádného Dukese.“

	„Ovšem,“ řekl jsem, „a neznáte ani žádného Spensera a nikdy jste za mnou nikoho neposlal.“

	Marty ustoupil o půl kroku a založil si své svalnaté paže. Jeho dva přátelé na barových stoličkách se otočili směrem ke mně. Povšiml jsem si, že jeho přítel bez medailonku se pyšnil jakýmsi nevkusným tetováním na předloktí, kterým se zřejmě ozdobil ve vězení. Barman se přemístil na druhý konec pultu, tak daleko od nás jak jen mohl a byl velmi zaneprázdněný krájením citronu. Marty zachovával svůj postoj a zíral na mě. Rukávy jeho saka kolem nadloktí byly napjaté. Z levého zápěstí na mě blýskaly jeho rolexky.

	„Mráz mi běhá po zádech,“ prohodil jsem posměšně.

	„Co děláte pro Julia Ventura?“ zeptal se Marty.

	„Proč to chcete vědět?“

	„Protože jsem starej dobrák,“ odpověděl Marty. „Máte příležitost mi říct oč se jedná a možná odsud odejdete se zdravejma kulkama.“

	Na něco takového jsem měl připraveno několik odpovědí, určených pro zabijáky, ale nedostal jsem se k tomu, abych je použil, protože právě vešel Hawk. Pokračoval v chůzi do místnosti, sundal si sluneční brýle a strčil je do postranní kapsy své kožené bundy. Potom si bundu rozepnul, prošel barem kolem místa, kde jsme seděli a opřel se o stěnu za Martym a jeho doprovodem. Byl to krásný divadelní výstup a také jim to všem bránilo v soustředění při vrhání výhružných pohledů na moji osobu, což mě již začínalo dost otravovat.

	„Tak tedy,“ řekl jsem, „proč chcete vědět, co dělám pro Julia Ventura?“

	Marty se stále díval na mě, ale jeho dva kamarádi se na svých sedačkách ještě více otočili a dívali se na Hawka.

	„Ten přičmoudlík to nevytrhne,“ prohodil Marty.

	„To se uvidí,“ odpověděl jsem.

	„Pořád je to tři proti dvěma,“ řekl Marty.

	„Jo, ale jeden z těch dvou jsem já,“ řekl jsem, „a ten druhý je on.“

	Marty se mě nebo Hawka nebál, na to aby se polekal byl příliš dravcem. Byl ale zmatený. Nasadil někoho zcela běžně na jednoho člověka a skončil tím, že měl sám toho člověka tak říkajíc za zadkem. Byl zvyklý na to, že se ho lidi strašně báli. Nebyl zvyklý vést vtipné řeči. Jeho přirozenou odpovědí by bylo násilí. Téměř s určitostí se dalo předpokládat, že dělá to co mu přikázal Gino Fish a tak mě nemohl jen tak beze všeho zabít. Musel se z toho nějak dostat.

	„Bez ohledu na to co pro Ventura děláte, souvisí to nějak s Anthony Meekerem?“ otázal se Marty.

	Nerv u jeho oka cukal rychleji.

	„Kdo to chce vědět?“ reagoval jsem otázkou.

	„Co si to, k čertu, myslíte? Kdo se vás ptá? Snad Geraldo Rivera?“

	„Zajímá se o to Gino?“

	Marty pokrčil rameny.

	„Určitě ano,“ řekl jsem. „A když se dověděl, že mě Ventura najal, chce vědět co vím.“

	„Opravdu?“

	„Nařídil vám, abyste mě dal sledovat a vy jste to udělal.“

	„Opravdu?“

	„Tak proč to chce vědět?“

	„Do toho vám nic není,“ odsekl Marty. Začalo mu docházet, že já se toho dovídám víc než on.

	„A jak se tak rychle dověděl, že nás Ventura najal?“ otázal jsem se.

	„To stačí,“ řekl Marty. „Končíme schůzi.“

	„Nastrčil někoho do Juliovy organizace.“

	„Koukej se ztratit,“ řekl Marty.

	Položil mi svou silnou ruku na prsa a vrazil do mě. Čekal, že zavrávorám dozadu. Ale nestalo se tak. Stočil jsem se trochu stranou od směru úderu, Martyho ruka mi sjela po prsou a Marty se dokonce sám zapotácel kousek dopředu. Zachytil se pultu a snažil se předstírat, že se nic takového nestalo.

	„Jste v pořádku?“ zeptal jsem se starostlivě.

	Tik na jeho pravé tváři vibroval jako vysoké C. Ruka mu zajela ke kabátu.

	„Marty,“ ozval se Hawk.

	Hawk nikdy nemluví nějak zvlášť hlasitě, ale je ho vždycky slyšet. Zdálo se, že zachovává stále stejný postoj a opírá se o stěnu, tak jak se postavil, když přišel. Až na to, že čtyřiačtyřicítka Magnum s dlouhou hlavní, kterou vždycky nosil u sebe, byla teď venku a mířila na Martyho Anaheima.

	Všechno strnulo.

	Barman se skrčil a zmizel za pultem.

	Motocykly stále burácely po trati.

	Hawk kývl ke dveřím.

	Nikdo v tu chvíli nepromluvil. Potom Marty trhl hlavou na ty dva tělocvikáře a všichni tři kráčeli k východu. Mezi dveřmi se Marty otočil a v jeho tváři to cukalo plným tempem.

	„Jednoho dne,“ řekl a jeho vysoký hlas se třásl, „budou z vás obou mrtvoly.“

	Hawk se na něho zašklebil.

	„Musíš si hlídat steroidy, Marty nebo budeš zatraceně brzy mluvit sopránem.“

	Marty vrhl na Hawka pohled, který by nás oba vyděsil, kdybychom nebyli takoví nebojsové. Potom se otočil a vyšel ze dveří, následován těmi tělocvikáři. Hawk odložil Magnum a naklonil se přes pult.

	„Máte krug?“ zeptal se barmana, který byl stále ještě skrčený na podlaze za pultem. „Třeba ročník šestaosmdesát?“

	Barman nevěděl, co po něm chce.

	
KAPITOLA OSMÁ

	Obědval jsem s Shirley Venturovou v nové restauraci na Huntington Avenue, s názvem Ambrosia. Dobře se tu najíte a můžete se v pohodě dívat na celou paletu bostonské smetánky, která se tu pravidelně schází. Shirley si prohlížela jídelní lístek strašně dlouho. Měla na sobě ocelově modré šaty bez rukávů, s hlubokým výstřihem, které byly šité na zdůraznění dlouhých nohou a úzkého pasu. Shirley byla malá a podsaditá. Výsledek byl zcela opačný. Zdálo se, že tento opačný efekt neušel celé řadě žen, které tam toho dne obědvaly.

	„Máte, eh, něco jako obložený chléb s roastbeefem?“ otázala se Shirley servírky.

	„Máme výborné sendviče s grilovanými portabelami na domácím chlebu, ochucené pravým viranským olejem a podávané se zeleninovou polévkou a s krvavým pomerančem,“ oznámila servírka povzbudivě.

	„Co je to portabela?“ zeptala se mě Shirley.

	„Velká houba,“ odpověděl jsem.

	Podívala se na servírku a zamračila se.

	„Sendvič s houbami?“

	Servírka se nadšeně usmála.

	„Proč bychom si každý nedali kuřecí paillard se zeleným salátem a kouskem chleba.“

	„Prosím pane. A k tomu něco k pití?“

	„Víno,“ řekla Shirley.

	„Nějaký určitý druh?“ otázala se servírka.

	„Nějaké bílé víno,“ řekla Shirley. Ztratila zájem na objednávání, rozhlížela se po místnosti a po ostatních hostech.

	Servírka pohlédla na mě. Nemusela být meteorologem, aby poznala odkud fouká vítr.

	„Láhev Sterling Sauvignon Blanc,“ objednal jsem.

	Servírka se usmála, jak to servírky vždycky dělají, aby mi naznačila, že oceňuje můj výběr vín a odkvačila, aby to ohlásila číšníkovi, který měl na starost vína.

	„Co je to ten pallard, co jste objednal?“ zeptala se Shirley.

	„To jsou kuřecí prsíčka rozklepaná paličkou na plocho a rychle osmažená.“

	„To zní strašně,“ řekla.

	„Pijte hodně vína,“ poradil jsem jí, „a bude se vám zdát, že to máte ráda.“

	Shirley si vzala z košíčku rohlík a zakousla se do něj jako do jablka. Ještě se chvilku dívala kolem sebe, než se servírka vrátila s vínem.

	„Zkusíte ochutnat?“ otázal jsem se Shirley.

	„Jistě,“ řekla.

	Servírka otevřela láhev a nalila trošku do Shirleyiny sklenice. Shirley se na to dívala.

	„Tak do toho, slečno, nalijte mi to víno,“ pobídla ji Shirley.

	Kývl jsem na servírku. „Dolejte to,“ řekl jsem. „Věřím, že je dobré.“

	Servírka se šťastně usmála, nalila nám oběma sklenici vína a strčila láhev do kbelíku s ledem. Shirley se chopila své sklenice a polovinu jí vypila. Potom se na mě usmála.

	„To teda bodne,“ poznamenala.

	„To se vsaďte,“ řekl jsem.

	Pohlédla na Huntington Avenue, kde u chodníku stál velký otcův lincoln. Řidič za volantem četl Globe.

	„Dívám se, jestli se Jackie nekouká,“ řekla s velkým důvěrným úsměvem. „Nemají to rádi, když piju k obědu víno.“

	„U mě zůstane vaše tajemství v bezpečí,“ ujistil jsem ji a učinil jsem svou sklenkou malé gesto k přípitku. Shirley dopila zbytek vína, sáhla za sebe, aby vytáhla láhev z kbelíku a nalila si další plnou sklenici. Servírka nám přinesla salát. Kuchař, který jej připravoval, se dal vidět. Rozmanitě zbarvené listy byly uspořádány do podivně vyhlížející zeleninové směsi. Shirley si to chvilku prohlížela a beze slova upíjela víno. Objednal jsem u servírky druhou láhev.

	„Tak co mi řeknete o Anthonym?“ zeptala se Shirley.

	Nacpala si plnou vidličku salátových listů do úst.

	„Ještě jsem ho nenašel,“ sdělil jsem jí.

	„Tak proč tu obědváme. To abyste mi řekl, že jste ho nenašel?“

	„Řekněte mi něco víc o tom, co dělal pro vašeho otce.“

	„Peněžní záležitosti,“ řekla Shirley.

	Spláchla salát dalším hltem vína.

	„Jakého druhu?“

	„Co, jakého druhu?“

	„Jakého druhu byly ty peněžní záležitostí.“

	Poprvé jsem usrkl vína. Když při obědě moc piju, chce se mi potom spát. Shirley pití zřejmě nevadilo.

	„Vyzvedával peníze od lidí,“ řekla. „Přinesl je a dával je jiným lidem.“

	„Bookmakerům?“

	„Nevíra. Já jsem děvče. Oni o obchodních věcech s děvčaty nemluví.“

	„Ovšemže ne,“ souhlasil jsem. „Chodil se spoustou peněz?“

	„Ano. Taťka mu důvěřoval jako vlastnímu synovi.“

	„Jistě.“

	Přišla servírka s kuřecími prsíčky. Shirley se v tom chvilku přehrabovala vidličkou, pak vidličku položila a napila se vína. „Taťka nikdy neměl vlastního syna, má jenom mě.“

	„Jedináček, co?“

	„Jo, mamka říkala, že měla těžký porod.“

	„Já jsem taky jedináček,“ řekl jsem.

	Shirley přikývla. Nezdálo se, že by nás to nějak sblížilo. Upil jsem zase malý doušek vína.

	„Vy jste se s Anthonym nikdy, eh, trochu nepohádali?“

	„Nikdy, už jsem vám říkala, že by se pro mě postavil třeba na hlavu.“

	Přikývl jsem. Vypila zbytek vína ve sklenici, natáhla se ke kbelíku s ledem a nalila si zbytek z první láhve.

	„No jistě, já znám taky jednu ženu, která by se pro mě postavila na hlavu, pokud by zrovna neměla na sobě sukni. Ale tu a tam se může stát, že v nějaké věci nebudeme stejného názoru.“ Shirley se hlasitě zasmála a zčervenala ve tváři.

	„To se vsadím, že by to neudělala,“ řekla mezi řehotem, „kdyby byla v šatech. Vsadím se, že ne.“

	Znovu se velmi hlasitě zasmála.

	„No, Anthony naštěstí nenosí sukně,“ řekla. „Může se postavit na hlavu kdy se mu zachce.“

	„Když se postaví na hlavu, tak mu odpustíte?“

	Stále se chichotala.

	„Záleží na tom, jak dlouho na ní bude stát.“ Vyslovila to s potížemi, protože se pořád hrozně chichotala.

	Zasmál jsem se zároveň s ní. Pokusila se ovládnout tím, že se napila znovu vína, ale to ji ještě více rozesmálo.

	„Kdy jste ho nechala stát na hlavě nejdéle?“ zeptal jsem se bodře.

	„Víte, on ve skutečnosti nikdy na hlavě nestál. Ale jednou jsem přišla na to, že bylo něco mezi ním a servírkou ve The Starlight,“ svěřila se mi.

	Ve tváři teď byla úplně rudá, a když pila, rozlila trochu vína.

	„Těžce na to doplatil,“ prohlásila. „A platil za to dlouho.“

	„To se vsadím, že platil,“ řekl jsem se smíchem. „Vsadil bych se, že to už nikdy znovu nezkoušel.“

	„Děláte si legraci?“ řekla a naklonila se ke mně přes stůl. „Ten malej mizera by přeřízl i ježibabu na koštěti, kdybyste mu ji přidržel.“

	„Skutečně?“ podivil jsem se.

	„Jak to říkám.“

	„A co vy na to?“

	„Já mu žádnou držet nebudu,“ prohlásila, opřela se zády o židli a ostře se zasmála. Ukousl jsem kousek kuřete a rozhlédl se po místností. Elegantní obědvající hosté ji chmurně ignorovali.

	„Přistihla jste ho ještě s nějakou jinou?“

	„Né. Jakmile ho chytím, půjdu na to tvrdě. Má moc velkej strach, než aby to zkoušel a zahejbal mi,“ řekla.

	„Ví o tom váš otec?“

	„Panebože, to ne. To jsem právě řekla Anthonymu: ‚Povím to taťkovi a ten ti dá uříznout koule.‘“

	Přikývl jsem.

	„To by bylo neradostné.“

	Znovu se zahihňala.

	„Samozřejmě, že bych nechtěla, aby mu opravdu ufikli koule, rozumíte. Nebylo by to v mém osobním zájmu, víte co myslím. Ten malej parchantje v posteli teda něco, to vám řeknu.“

	„To rád slyším,“ ujistil jsem ji.

	Shirley najednou poněkud neočekávaně vstala.

	„Promiňte,“ řekla. „Musím jít kamsi.“

	Galantně jsem vstal a pozoroval ji, jak se kolébá mezi stoly. Příliš ukazovala své silné nohy a vypadala žalostně zranitelná v těch krátkých šatech, které nedokonale zahalovaly její velký zadek. Lidé se za ní dívali jak se mezi stoly kymácí. Ta mezi nás nepatří.

	Posadil jsem se a již jsem se moc nerozhlížel. Shirley snědla polovinu salátu a kuřete se ani netkla. Ale druhá láhev vína byla skoro prázdná. Zachytil jsem pohledy lidí, kteří po mně pokukovali. Divili se, že s ní může někdo obědvat. Budu sem muset zajít se Susan a trochu si to vynahradit. Dlouhá jídelna byla velmi působivá. Podél přední stěny byl z velkých oken výhled na Huntington Avenue a přes ni na Prudential Center. Bar byl napříč protějšího konce místnosti a strop byl vysoký na dvě poschodí. Kuchyň byla patrně na horním konci schodiště, napravo od místnosti pro obsluhu, což muselo být pro obsluhující výhodné. Kromě příležitosti k výdělku se jim dostalo i možnosti procvičit si svaly na nohou.

	K mému stolu přišel vrchní číšník. Na mosazné jmenovce stálo Jose.

	„Promiňte,“ řekl Jose. Mluvil s nepatrným nádechem přízvuku. „Obávám se, že vaše společnice měla na dámské toaletě malou nehodu.“

	„Je bez sebe?“ zeptal jsem se.

	„Obávám se, že ano, pane,“ řekl Jose. „Ale naneštěstí jí ještě předtím bylo špatně.“

	„Dobře, Jose, zadržte na několik minut ostatní dámy, aby tam nechodily a my ji dostaneme ven.“

	„Žose,“ řekl vrchní číšník. „Jsem Brazilec. V portugalštině se to vyslovuje jako ž.“

	„Žano,“ řekl jsem a šel jsem ke vchodovým dveřím restaurace a zamával na řidiče. Jackie byl více ve střehu než jsem si myslel. Velmi rychle se vykulil z vozu a ruku přitom držel pod sakem. Byl to vysoký, štíhlý mládenec se spoustou černých vlasů, které měl po stranách sestříhané nakrátko a nahoře ponechané dlouhé.

	„Ztvrdla na dámské toaletě,“ informoval jsem ho.

	Vytáhl ruku zpod saka.

	„Dal jste jí něco pít.“

	„Trochu vína,“ přisvědčil jsem.

	Jackie přikývl. „Asi dvě láhve, že ano?“

	Přitakal jsem.

	„Kudy,“ zeptal se Jackie.

	Šli jsme na dámskou toaletu a našli jsme Shirley spící v jedné kabině na podlaze. Tváří spočívala na toaletním sedátku a sukně vyhrnutá nad boky odhalovala její bílá stehna. Vypadala jako neforemné malé děvčátko, které se přejedlo svátečního cukroví. Chtěl jsem přes ni přehodit své sako nebo něco podobného.

	„Zatraceně,“ zaklel jsem.

	Jackie se protlačil kolem mne. Postavil se nad ni obkročmo, objal ji pažemi v pase a vyzvedl ji.

	Zamumlala něco jako „hej“.

	Jackie ji otočil k umyvadlu.

	„Očistěte ji,“ řekl mi. Navlhčil jsem jeden ručník a dělal jsem co se dalo. Nesnažila se mi pomoci, ale byla tak omámená, že nekladla žádný odpor. Použil jsem druhý ručník, abych dokončil očistné dílo a třetí, abych ji osušil.

	„A je to,“ řekl jsem. „Chcete, abych ji chytil pod ramenem?“

	Jackie zavrtěl hlavou.

	„Jednodušší bude, když ji budu držet takhle kolem pasu. Jděte přede mnou a otvírejte dveře.“

	„To už mě taky napadlo.“

	Jackie nic neříkal, jenom na okamžik zvedl oči ke stropu. Protáhli jsme ji restaurací a dveřmi ven do auta jejího otce. Když ji Jackie uložil na zadní sedadlo, překlopila se jako kudla. Přešel dopředu, usedl za volant, pokývl mi hlavou, zabouchl dvířka a odjel.

	Šel jsem dovnitř zaplatit účet.

	„Doufám, že dáma je v pořádku, pane,“ poznamenal Jose.

	Dal jsem mu svoji kreditní kartu American Express.

	„Nemyslím, že bude někdy úplně v pořádku,“ řekl jsem, „ale po této zkušeností nebude horší.“

	Jose odešel s mou kreditní kartou.

	Není divu, že to neviděli rádi, když pila při obědě víno.
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	„Cítím se jako zvrhlík obtěžující malá děvčátka,“ svěřil jsem se Susan.

	Šli jsme procházkou s naším zázračným psem Perlou podél řeky Charles, po promenádě nedaleko Hatch Shell.

	„Proto, žes opil mladou ženu a tahal z ní informace?“

	„Jo,“ řekl jsem.

	„Je ti známý výraz ‚souhlas dospělého‘?“ otázala se Susan. Přikývl jsem. Susan měla na nohou černé vysoké tenisky a byla oblečená do černých oteplovaček. Na hlavě měla černou baseballovou čapku s nápisem „Kulturní služby“, bíle natištěným nad štítkem a na sobě žlutou bundu do špatného počasí s označením „DKNY Athletic“ v černých písmenech na zádech. „Přišel jsi na něco, co ti pomůže?“

	„Přišel jsem na to, že rukama jejího manžela prochází mnoho peněz. Dověděl jsem se, že ji manžel podváděl a má sklon k tomu to opakovat, bojí se ale, že její otec mu dá uříznout varlata.“

	„To by byl dobrý námět k právnické diskusi o cizoložství,“ prohodila Susan.

	„Z obecného hlediska.“

	„Dobře formulováno,“ řekla Susan.

	„Lennie Seltzer mi taky prozradil, že Anthony, to je ten Shirleyin manžel, hodně hazardně hraje a prohrává.“

	„A taky jsi objevil, že Anthony se oženil s hloupou, sprostou, rozmazlenou, nestřídmou, dětinskou, uchlastanou ženskou.“

	„Vy cvokaři máte zvláštní nadání podat věci takovým způsobem, že se nezdají být tak špatné.“

	Skupina lidí s chrániči na loktech, v přilbách a přiléhavých šponovkách projela více či méně půvabně kolem nás na kolečkových bruslích. Perla za nimi zírala s výrazem, který se dal vyložit jako pohrdání nebo dokonce výsměch. Psům těžko porozumíte.

	„To by se mi líbilo,“ řekla Susan. „Myslím, že se dám zapsat do nějakého kurzu.“

	Nechal jsem to bez komentáře. Perla se zase opřela do vodítka a očichávala trávník na okraji chodníku, stále ve střehu vůči jakémukoli případnému překvapení.

	„Takže to co máš, je portrét patrně psychicky závislého hazardního hráče, který se rád ohlíží za ženskými, oženil se s nežádoucí ženou a má přístup k velkým peněžním částkám,“ pokračovala Susan. „To, žes to zjistil v klidu a pohodlí při dobrém obědě, zatímco Shirley Venturová se opila a předvedla se jako hloupá nána, se zdá být pro muže tvé profese výhodným obchodem.“

	„Přesto přese všechno bys to měla zkusit s těmi kolečkovými bruslemi,“ poradil jsem jí, „a kdyby se ti to nelíbilo, vždycky je můžeš věnovat na dobročinné účely.“

	„Ale jdi,“ chlácholila mě Susan. „Stěžuješ si, že jsem na tebe moc tvrdá, ale ty jsi nejtvrdší chlap, jakého znám. A já sama mám docela obtížné zaměstnání.“

	„Počítáš do toho Hawka?“

	„Dobrá, jsi jeden ze dvou nejtvrdších chlapů jaké znám,“ opravila se Susan. „Většinou tu práci bereš a většinou ti vlastně přináší potěšení, pokud nemáš ten svůj záchvat sentimentality.“

	„Díky,“ řekl jsem, „tohle jsem potřeboval.“

	Chvíli jsme tiše kráčeli. Perla zahlédla několik vrabců a přešla do plíživého pohybu, jako správný pes větřící ptáky. S protaženou hlavou a s napnutým tělem rozvažovala nekonečně každý krok, až se zdálo, že se neustále prodlužuje až k ptákům, kteří nakonec uletěli. Když se zvedli do povětří, Perla se na mě s očekáváním ohlédla.

	„Bum,“ udělal jsem.

	Perla se vrátila k očichávání trávníku.

	„Ovšem,“ podotkla Susan, „pro ty malé záchvaty sentimentality tě mám ráda.“

	„Já vím,“ odpověděl jsem. „Proto je právě mám.“

	Perla se zastavila a energicky se obořila na žížalu, která ležela rozmačkaná na chodníku, pravděpodobně jako oběť bezohledných kolečkových bruslí.

	„Fuj,“ ulevila si Susan, když ji Perla převalovala. „Proč to dělají?“

	„Nevím,“ řekl jsem.

	„Psi jsou někdy záhadní,“ pronesla zamyšleně Susan.

	Malé plachetnice, které si lidé půjčují v místní loděnici se nepříliš půvabně pohupovaly po nádrži, v níž se řeka za přehradou rozšiřovala. Měly malé plachty a plochá dna a lidé v nich byli většinou amatéři, ale skvrny bílých plachet na modrošedé hladině řeky vypadaly přesto hezky. Na druhé straně se na Memorial Drive rozkládal Massachusetts Institute of Technology. Jeho budovy z šedého kamene a jeho kupole vypadaly technicky a vážně.

	„Vím taky o spojení mezi Gino Fishem a Juliem Venturou,“ poznamenal jsem.

	Perla skončila s žížalou, vstala, otřásla se a běžela dál. Šli jsme za ní.

	„Kdo je Gino Fish?“ zeptala se Susan.

	„Ten vyplnil mezeru po čísle jedna, když Joe Broz zestárl.“

	„Broz je na odpočinku?“

	„Ne tak docela, ale jeho kluk je taková nula, Vinnie od něho odešel a jemu je už asi sedmdesát. Už o to nemá ten opravdový zájem.“

	„A jak do toho všeho zapadá Shirleyin otec?“

	„Kdyby nebylo Gina, byl by na Brozově místě,“ vysvětloval jsem. „Je možné, že se tam jednou dostane. Je ctižádostivý.“

	„Tak jak to spolu souvisí?“

	„Ginův člověk, Marty Anaheim, mě dal sledovat.“

	„A víš určitě, že to je k vůli tomu – jak se jmenuje, kvůli Shirleyinu otci?“

	„To vím na beton,“ odpověděl jsem. „S Hawkem jsme zaskočili Martyho a ten chtěl vědět, jestli nás Julius najal v té věci ohledně Anthonyho Meekera.“

	„Proč se o to zajímají?“

	„Nevím.“

	„Co bys předpokládal?“

	„Peníze.“

	Susan se usmála.

	„To je vždycky přijatelný odhad, že,“ řekla.

	„Ano.“

	„A druhá možnost bude asi sex,“ uvažovala Susan.

	„Tak mladá a krásná,“ řekl jsem, „a už tak cynická.“
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	V telefonním seznamu bylo asi tucet podniků, které měly ve svém názvu slovo Starlight. Vyloučil jsem podniky, které nezaměstnávají servírky, jako Starlight Video nebo Starlight Laundry a zúžil jsem to na The Starlight Lounge v Lynnu a motorest jménem Starlight Memories na pobřeží v Salisbury. Vzal jsem si s sebou svatební fotografii Anthonyho a Shirley a vydal se prověřovat servírky.

	Starlight Lounge byl nejblíže, kousek od dopravního okruhu u Lynn Beach, kde odbočuje nadúrovňová silnice na Nahant. Postavili to po válce a nazvali to Redwood. Mělo to spoustu oken a obklady ze smolných, červeně zbarvených borovic. Byl to typ restaurace, kde se prodávaly smažené škeble, hamburgry, mražené potraviny a chlazené nápoje, dokud se nezačaly udělovat koncese na rychlé občerstvení, které ji vytlačily z trhu. Potom na nějakou dobu se to stalo místem pro krátký odpočinek, s možností nákupu různých potřeb a pomůcek. Později se zde dostaly keramické zahradní sošky, byla tu prodejna pizzy a nakonec tu zůstala opuštěná budova, která ožila na jeden měsíc v zimě o vánocích, kdy se tu venku na parkovišti prodávaly vánoční stromky. V roce 1989 to někdo všechno natřel, včetně oken, na tmavomodro, umístil dovnitř barový pult a hromadu laciných stolků a židlí, uprostřed místnosti nahoře pod stropem instaloval otáčivé, přerušované světlo, najal houf servírek, aby obsluhovaly nahoře bez a The Starlight Lounge byl tu.

	Když jsem tam odpoledne v 17.20 zaparkoval, byl ještě jasný den. Venku stálo několik motocyklů a náklaďák plný cementových obkládaček, zaparkovaný předkem do jednoho rohu a zabírající i půlku vedlejšího parkovacího místa, jako kdyby osádka počítala s tím, že při odjezdu bude mít napilno.

	Vnitřek podniku byl natřen stejnou tmavomodrou barvou jako jeho venkovní část Sundal jsem si sluneční brýle a počkal, až se mi přizpůsobí zrak. Přerušovaný reflektor u stropu se pomalu otáčel a rozhazoval světlo jako konfety. Hráli tvrdý rock. Nerozpoznával jsem jaký, ale ani jsem nečekal, že bych to poznal. Rocková hudba mi zněla, jako když se rozbíjí skleněné nádobí.

	Po mé pravici byl dlouhý, téměř prázdný barový pult. Kdysi se tam asi prodávalo občerstvení a nealkoholické nápoje. Šel jsem na konec pultu a opřel se o něj. Přišel barman, aby přijal mou objednávku. Měl širokou tvář, kudrnaté vlasy a rukávy své bílé frakové košile měl na svých silných pihovatých pažích vyhrnuté. Položil přede mě na pult papírový ubrousek a řekl: „Co to bude?“

	„Máte točené pivo?“ zeptal jsem se.

	„Ne, jen lahvové.“

	„Máte New Amsterdam Black and Tan?“

	Barman se na mě zašklebil.

	„Děláte si srandu,“ řekl.

	„Tak co máte?“ chtěl jsem vědět „Bud, Bud Light, Heineken.“

	„Bud,“ řekl jsem.

	Barman mi přinesl štíhlou láhev, odstranil uzávěr, položil vedle ní sklenici a odešel. Rozhlédl jsem se po místností. Ti chlapi od náklaďáku s obkládačkami seděli u velkého stolu, popíjeli pivo a bavili se s číšnicemi. U jiného stolu byli dva chlápci v motocyklových bundách a kromě toho tam byly ještě čtyři servírky. Všechny měly odhalenou hruď, kraťoučké šortky a bohaté vlasy. Proti mně, na druhém konci barového pultu, byl muž s kulatou hlavou a svislými rameny. Také on byl oblečen do bílé frakové košile s vyhrnutými rukávy. Hudba hřměla stále dál několika tlampači, umístěnými někde u tmavomodrého stropu matně osvětleného sálu. Vypil jsem pivo. Barman se vrátil. „Chcete ještě jedno?“ otázal se.

	„Zatím ne,“ odpověděl jsem. „Kdo má teď tenhle podnik na starostí?“

	„Na starosti?“

	„Jo. Je tu nějaký vedoucí nebo někdo takový?“

	„Já a Vic, myslím,“ řekl barman.

	„Vic, to je ten člověk na druhém konci pultu?“

	„Jo. Většinou dělá vyhazovače. Když je tu opravdu fofr, tak je tady se mnou. Ale obvykle to jeden člověk zvládne. To víte, lidi pijou hlavně pivo, málokdy něco míchanýho.“

	„Co když ten vyhazovač má najednou spoustu práce?“

	„No jasně. Tak to jdu a trochu mu píchnu. Ale Vic obyčejně moc pomáhat nepotřebuje. Co byste rád?“

	„Jsem soukromý detektiv a hledám jednoho chlápka,“ vysvětloval jsem. „Chci ukázat jeho fotku servírkám, jestli ho náhodou některá nezná.“

	„Jo?“

	„Nechci, abyste mi vy nebo Vic dělali potíže.“

	Barman pokrčil rameny.

	„Nic proti tomu,“ řekl. Otočil se, kývl hlavou na Vika a obrátil se zase ke mně.

	„Máte licenci nebo něco, čím se můžete prokázat?“ zeptal se.

	Vytáhl jsem náprsní tašku a ukázal mu ji. Vic se blížil podél pultu k nám, jen tak jako mimochodem, aby se podíval o co jde. Zblízka byl menší než já, ale statný, s dlouhými pažemi. Jeho nakrátko ostříhanými vlasy prokvétaly šediny. Kolem očí měl vějířky vrásek a měl silný a plochý nos.

	„Tady ten hoch je soukromý očko,“ řekl barman. „Chce se poptat po nějaké zmizelé osobě. Řekl jsem mu, že proti tomu nic nemám. Co ty?“

	„Ukázal ti něco?“ zeptal se Vic. Měl tichý chraplavý hlas.

	„Jo. Má na to papíry.“

	„Vidíš tu bouchačku?“ řekl Vic barmanovi.

	Barman se zašklebil.

	„Na pravé straně, vzadu na boku,“ odpověděl.

	Vic souhlasně přikývl. Prohlížel si moji tvář.

	„Jste zvyklej se prát,“ poznamenal.

	„Jo.“

	„To je tvrdej chleba.“

	„Má to svoje mouchy,“ přiznal jsem.

	„Jo,“ řekl Vic svým nakřáplým hlasem. „To má. Koho hledáte.“

	Vytáhl jsem fotografii.

	„Jmenuje se Anthony Meeker. Odešel asi před týdnem. Je možné, že se scházel s některou vaší servírkou.“

	Vic a barman se podívali na fotku. Pak se podívali na sebe.

	„Jo,“ řekl Vic. „To je Anthony.“

	„Tony Phony,“ doplnil barman.

	„Povězte mi o něm něco,“ vyzval jsem ho.

	„Víte kdo je jeho tchán?“ zeptal se Vic.

	Servírka, která obsluhovala chlapy z náklaďáku zaječela: „Viku!“

	Vic se nevzrušeně otočil a převalil se kolem pultu, aby na ni viděl.

	„Tenhle blbec mi sahal na kozy,“ hlásila servírka a ukazovala na dlouhovlasého mládence v bílých, cementem zaprášených montérkách. On a jeho tři přátelé se smáli, jistí si svoji převahou.

	Vic pomalu kráčel od baru k chlapci.

	„V tomhle podniku máme jediné pravidlo,“ poučoval mě barman. „Nesmíte sahat na servírky. Kdybyste jim dovolil sahat na servírky, tak za půl hodiny je budou šoustat na podlaze. Bylo by to tu jak ve zvěřinci a to není nic pro Vika.“

	„Nemyslíte, že by ho měl někdo krýt?“

	„Vika? Né. Jen se koukejte.“

	Vic se zastavil asi metr před stolem a promluvil svým tichým chraplavým hlasem.

	„Můžete se koukat jak chcete, ale nesahat. Jasný?“

	„Hej, Viku,“ řekl chlapec předváděje se před kamarády, „ona mě plácla těma kozama do tváře, chápeš? To je těžký si nekousnout.“

	Vic přikývl.

	„Vy mládenci jste tady noví a nevěděli jste, jak to tu chodí. Teď to víte. Jestli se ještě jednou dotknete servírky, půjdete ven.“

	„A co když se nám nebude chtít?“ řekl chlapec.

	Vic řekl něco tak tiše, že ho nebylo slyšet Chlapec se na židli předklonil.

	„Cos to říkal?“ ptal se.

	Vic mu uštědřil pěkný levý zvedák. Zdálo se, že pěst neletěla více než patnáct centimetrů. Vyzvedla chlapce ze židle a ten se rozvalil zády na podlaze. Vic o krok ustoupil a pohodlně stál, s rukama svěšenýma u boku. Chlapec ležel chvilku na zemi, omámený úderem. Ostatní tři seděli jako přimražení. Byli to možná docela tvrdí hoši, když byli doma ve svém prostředí. Ale takto se v jejich světě nebojovalo. Napřed se ozývaly vtipné poznámky, potom nějaké vyhrůžky a pak některý hoch strčil do druhého a jiný chlapec to obvykle zarazil a možná v jednom z deseti případů padlo pár ran a nakonec někdo přišel a ukončil to.

	„Myslíte, že vás nevyřídím všechny čtyři?“ zeptal se Vic svým chraplavým šepotem.

	Neviděl jsem mu do tváře. Ale ti hoši z náklaďáku jeho tvář viděli a něco jim to řeklo. Žádný z nich ani nemukl. Dlouhovlasý chlapec se na podlaze posadil s lokty opřenými o kolena a pořád ještě slyšel vyzvánět zvony. Vic se otočil a vracel se k baru.

	„To je ten, co mě najal.“ řekl jsem.

	„Tchán Phony Tonyho?“

	„Jo.“

	„Julius Ventura?“

	„Jo.“

	„Proč člověk jako on najal zrovna vás?“

	„To je pro něho otázka cti.“

	Dlouhovlasý chlapec se konečně postavil na nohy a kymácel se k Vikovi.

	„Tys mě praštil, ty zkurvysynu,“ řekl.

	Vic na něho bez zájmu pohlédl.

	„Chceš to zkusit, když budu stát před tebou tváří v tvář?“

	Vic se na mě na okamžik bezvýrazně podíval a potom stočil pohled znovu na chlapce. Zbývající tři u stolu vstali a zdáli se být napůl odhodláni přijít Dlouhému Vlasu na pomoc.

	„Podívej se,“ řekl jsem chlapci. „Podívej se jak stojíš. A teď se podívej, jak stojí on. Vidíš to? Koleduješ si o pěknej monokl. Podívej se na něho. Vidíš jak je vyváženej? Vypadá, jako by se pořád opíral o pult, ale podívej se, kde má ruce? To je rozdíl mezi amatéry a profesionály. A jestli chceš, aby z tebe byl tvrdej chlapík, nauč se napřed znát ten rozdíl.“

	Chlapec se na mě asi minutu upřeně díval, jako kdyby si mě zaostřoval. Měl již trochu v hlavě ještě předtím než ho Vic udeřil a pravděpodobně i ve své nejlepší kondici nebyl žádný myslitel.

	„Ty jsi tvrdej chlap?“ vypravil ze sebe konečně. Ale nebylo v tom nic uštěpačného. Mluvil jen, aby něco řekl.

	„Jen takovej mírnej,“ odpověděl jsem. „Běž si sednout.“

	„Nechcete vy oba to zkusit se mnou v přetlačování rukou?“ zeptal se chlapec.

	Barman si odfrkl. Vikův výraz se nezměnil.

	„S klukem s takovejma rukama? To bych neměl šanci,“ odpověděl.

	„Jen tomu, sakra, věřte,“ naléhal chlapec. „Jen to některej se mnou zkuste, každýmu tu ruku položím.“

	„Věřím, že to dokážeš,“ řekl jsem.

	„Byl bych rád, kdybys šel ke stolu, uklidnil ty svoje kamarády a přivedl je k rozumu,“ vyzval ho Vic.

	„Jo, to se ví, že jo,“ řekl chlapec a začal se vzdalovat od barového pultu. „Rozmyslete si to s tím přetlačováním, kdy chcete. Ro-rozumíte. Zkuste to se mnou, kdy vás napadne… přetlačím ruku na pultu, kurvanoha…“

	Jeho hlas slábl a proměnil se v jakési brumlání a zanikl, když došel ke svému stolu a vykládal kamarádům, jak se Vikovi hrdě postavil a jak mu to s tím přetlačováním vytmavil.

	„Přetlačování,“ řekl Vic tiše. „Podělaný přetlačování.“

	„Tak mi něco povězte o Phony Tonym,“ pobídl jsem ho. Barman přešel na druhý konec pultu, aby otevřel pro servírky čtyři štíhlé láhve piva.

	„Pořád tu mával spoustou prachů,“ začal Vic. „Pořád lezl za servírkama. Flirtoval s nima a dával jim velký dýško. Ale nesahal na ně a to bylo dobrý. Nerad bych vyhazoval zetě Julia Ventury.“

	„Ale udělal byste to,“ podotkl jsem.

	Vic pokrčil rameny. „Musel bych, kdyby sahal na děvčata.“

	„Ale nesahal,“ řekl jsem.

	„Ne. Vůbec s ním nebyly žádný potíže. Vždycky dělal, že je nebezpečnej chlap, každýmu vykládal, jakýho má tchána. Ale nikdy si nic nezačal.“

	„Byl nebezpečný?“

	Vic se uše zasmál.

	„Ten borec v přetlačování by s ním zametl. Rád se vsázel na všechno možný. Dejme tomu, že v televizi běžel zápas v košíkový. Vsadil by se, kdo dá příští koš. Jaký bude skóre za minutu, jestli ten hráč promění oba volný hody, kdo nejdřív zafauluje. Prostě blázen! Vsázel se s každým, s chlapem co seděl vedle něho u baru nebo třeba s číšnicí.“ Vic učinil posunek směrem k barmanovi. „Vsadil se s Kenem, jestli příští objednávka piv bude Bud nebo Heineken.“

	Místnost se zaplňovala, jak se lidé vraceli z práce. Servírky spěchaly ke stolům s pivem a s miskami španělských burských oříšků. U barového pultu sedělo asi pět lidí. Většina zákazníků byli muži, ale byl tu i stůl se třemi ženami. Všechny tři kouřily.

	„Začal si něco s jednou servírkou.“

	„Jo, s Dixie. To je tamhleta zrzavá, která právě uklízí sklenice.“

	„Nebude vadit, když si s ní promluvím.“

	„Ne. Raději bych ale, kdybyste s ní mluvil v té zadní místnosti. Lidi by si mysleli, že se tu vykecává a oni čekají na piti.“

	Ukázal za roh barového pultu k černým dveřím s okénkem zaskleným neprůhledným ledovým sklem. Na místě, kde bývá klika, byla ve dveřích díra. Strčil jsem do nich a otevřel. Ocitl jsem se ve skladu plném bedniček piva a prázdných obalů. Byla tam stará školní lavice, zastrčená na volné místo u stěny pod malým, vysoko posazeným oknem. Se stropu visela na šňůře žárovka. Opřel jsem se bokem o lavici a čekal jsem. Asi za minutu se dveře otevřely a dovnitř vešla Dixie.

	„Ahoj,“ řekla. „Já jsem Dixie Walkerová.“

	„Váš otec fandí klubu Brooklyn Dodger?“

	Usmála se.

	„Asi ano. Moje skutečné jméno je Frances, ale otec mi vždycky říkal Dixie.“

	„Moje jméno je Spenser,“ představil jsem se. „Jsem detektiv a hledám Anthonyho Meekera. Scházívala jste se s ním?“

	„Jo, něco takového. Můžete se mi dívat na prsa, jestli chcete, jsem na to zvyklá. Nevadí mi to.“

	Podíval jsem se na její hruď. Měla poněkud malá prsa, s vystouplými bradavkami.

	„Snažím se myslet na Anthonyho Meekera,“ řekl jsem galantně. Myslel jsem si vždycky, že ženy, které chodí nahoře odhalené, vypadají tak nějak… ne zrovna bezbranně, spíše melancholicky.

	Dixie se usmála.

	„Ovšem,“ řekla. „Já jenom nechci, abyste se cítil trapně.“

	„Děkuji vám. Povídejte mi o Anthonym.“

	„No, vy asi víte, kdo je jeho tchánem?“

	„Strašně s tím nadělal,“ poznamenala Dixie.

	„Takže jste věděla, že je ženatý.“

	„Samozřejmě – myslíte, že na tom záleží?“

	„Konstatuju jen fakta, slečno,“ řekl jsem.

	„Je to dospělý člověk. Víte, jestli chce vyvádět, není to má věc, abych ho napravovala.“

	„Byla s ním legrace?“

	Dixie pokrčila rameny.

	„To je právě ono. Čekal byste to od něho. Víte, je to takový ztřeštěnec, který rád utrácí a pořád trousí nějaké vtípky. Moc toho naslibuje.“

	„Ale?“

	„Ale žádná legrace s ním není. Vyzvedl mě po práci a jeli jsme do podniku, který je kousek dál po silnici, vypili trochu Southern Comfort, někdy jsme i kouřili marjánku a šli jsme na to. On ve skutečnosti peníze neutrácí. On jenom hraje. A když neztratí prachy v čemkoli, kde se můžou prohrát, začne mluvit o plánu, že vynalezne nějaký systém, odjede do Vegas a zruiňuje celé město. Je s ním dost otrava.“

	„Proto tam Vegas je, aby ho lidé jako Anthony zruinovali.“

	Dixie se usmála.

	„Jo. Říkávala jsem mu ‚Anthony, oni tam nejsou pro tvoje výhry‘. Tvrdil ale, že má svůj systém. Jakmile prý dá dohromady pořádný balík, odjede a vrátí se bohatý.“

	„Neřekl jak k tomu balíku přijde?“

	„Ne.“

	„Nevysvětlil o jaký systém se jedná?“

	„Jo, o tom vykládal pořád, ale neměla jsem tušení o čem mluví. Nevěnovala jsem tomu pozornost.“

	„Atlantic City je blíž,“ podotkl jsem. „Sakra, je tam v Connecticutu podnik, který vedou indiáni. Je to asi dvě hodiny jízdy autem.“

	Zavrtěla hlavou.

	„To byl jeho sen,“ řekla Dixie. „Jet do Vegas a zruinovat město. Bylo to jako – jak se to jmenuje, ta věc co lidé říkají při meditaci.“

	„Mantra,“ napověděl jsem.

	„Jo, něco takového.“

	„Kdy jste ho viděla naposledy?“

	„Ach, to je už dost dlouho. Někdy loni. Jeho žena mu na to přišla a bylo po všem.“

	„Myslíte, že je jí od té doby věrný?“

	Dixie se na mě podívala, jako bych sejí zeptal, jestli prasata hvízdají.

	„Řekl mi, že to je k vůli jeho ženě, ale chystal se, že mě pošle k vodě, jen co najde něco lepšího.“

	„Domníváte se tedy, že má teď milenku?“

	„Anthony bude mít vždycky milenku. Tady nejde jenom o sex. Potřebuje někoho, komu by se mohl vychloubat.“

	„Myslíte, že svou ženu opustil?“

	„Manželka je pro něj lístek na cestu,“ mínila Dixie. „Anthony potřebuje spoustu peněz a neví jak je vydělat.“

	„Zdá se, že Anthony je takový příživník.“

	Dixie se trochu usmála.

	„Phony Tony.“

	„Jak to, že jste s ním chodila?“

	Dixie pokrčila rameny. Její malá nahá prsa vypadala v nestíněném světle holé žárovky zranitelně.

	„Neměla jsem zrovna nikoho, s kým bych si vyšla,“ řekla.

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	„Proč má někdo nutkání k hazardní hře?“ ptal jsem se Susan. Večeřeli jsme v její ordinaci v Cambridge, seděli u přepážky a jedli přinesenou čínu. Susan dávala zázračnému psovi Perle tyčinkami pekingské ravioli.

	„Nevím,“ odpověděla.

	„Ale vždyť jsi, sakra, cvokař,“ protestoval jsem. „Měla bys o tom něco vědět.“

	„Vím spoustu věcí a jedna z nich je, že není moudré v jednotlivých případech nutkavého chování generalizovat.“

	Vzal jsem si kousek kuřete s oříšky kešu.

	„Dá se lidem, kteří mají nutkání k hazardní hře, nějak pomoct?“

	„Ovšem,“ přisvědčila Susan. „Za známých podmínek. Jestliže chtějí, aby jim někdo pomáhal, a jestli jsou schopni vykonat, co jim bylo řečeno.“

	„Žene je do hry naděje?“ otázal jsem se. „Šance udělat velkou ránu?“

	„Často prohrávají,“ podotkla Susan.

	„Je to vzrušení z prohry?“

	Susan pokrčila rameny. „Možná něco takového. Lituji, ale víc ti nepomůžu.“

	„Jsem jen trochu zvědavý,“ poznamenal jsem. „K tomu, abych ho našel, nemusím vědět co ho žene k hazardní hře.“

	„Pochybuji, že tvá zvědavost je vůbec někdy bezdůvodná,“ řekla Susan.

	U jejího lokte zůstalo na přepážce několik zrnek rýže, která utrousila, když podávala jídlo z krabice. Perla se opřela předními packami o přepážku a slízla je.

	„Má ráda vyváženou dietu,“ poznamenala Susan.

	Susan měla ordinaci v přízemí. Přišla k večeři od své práce, oblečená do konzervativního šedého kalhotového kostýmu a ozdobená střízlivými šperky, což patřilo k obrazu Dr. Silvermanové. Její husté černé vlasy se leskly. Měla velké zamyšlené oči. Široká ústa byla bezvadně nalíčena. Její parfém voněl po dešti.

	„Já s Hawkem odjíždím v pondělí do Las Vegas,“ oznámil jsem. „Byli bychom rádi, kdybys jela s námi.“

	„A co moji objednaní pacienti?“

	„Nemůžeš je o několik dní přeobjednat?“

	„Vezme si Henry na starost Perlu?“

	„Ano.“

	„Uvidíme Wayne Newtona?“

	„Nemůžu nic slíbit.“

	„Budu s tebou spát?“ zeptala se.

	„Nemůžu nic slíbit.“

	„Houby nemůžeš,“ řekla Susan. „Přeobjednám celý příští týden.“

	„Bylas už někdy ve Vegas?“ otázal jsem se.

	„Před lety, s mým prvním manželem.“

	„Ale Suze,“ řekl jsem. „Je to přece tvůj jediný manžel.“

	„Dejme tomu po technické stránce, dokud budeš odmítat se se mnou oženit.“

	„Já myslel, že ty odmítáš se za mne vdát,“ podivil jsem se.

	„Je těžké se v tom vyznat že,“ řekla Susan.

	„Myslím, že Anthony je ve Vegas,“ prohodil jsem.

	Susan se napila ze své skleničky merlotu. Vybírala vždycky červené víno, bez ohledu na to co jedla, protože se nemuselo chladit.

	„S penězi svého tchána?“

	„Ano. Domnívám se, že přenášel peníze mezi Venturou a Gino Fishem. Nevím proč, ale vysvětlovalo by to zájem Martyho Anaheima. Myslím, že buď si nějaké peníze nechal nebo jednoduše jednoho dne zmizel s celým balíkem.“

	„A pan Ventura nechce, aby jeho vlastní lidé nebo pan… jak se jmenuje?“

	„Fish,“ dodal jsem. „Gino Fish.“

	„Nebo pan Fish to zjistili. Tak si najal tebe, abys Anthonyho hledal.“

	„Jo. Ale Fish se o mně dověděl, a to velmi rychle.“

	„To znamená, že pan Fish má ve Venturově organizaci nějaký pramen informací,“ pokračovala Susan. „Skutečnost, že se snaží udržet celou věc v tajnosti naznačuje, že to bude asi někdo velmi blízký panu Venturovi.“

	„Vypadá to tak,“ přisvědčil jsem.

	„A pan Fish vyšle svého člověka…“

	„Martyho Anaheima,“ řekl jsem.

	„A Marty Anaheim pošle zase několik lidí, aby tě sledovali a našli Anthonyho.“

	„A co to všechno znamená?“ otázal jsem se.

	„To znamená, že pan Fish buď ví, že byl oloupen nebo má takové podezření.“

	„Vy terapeuti jste chytrá banda,“ řekl jsem uznale.

	Zavrtěla hlavou.

	„To není tím, že jsem terapeut,“ odpověděla Susan. „To je tím, že jsem židovka. Židé jsou velmi chytří.“

	„Slyšel jsem o tom,“ souhlasil jsem. „Slyšel jsem taky, že jejich ženy jsou sexuálně nadmíru náročné.“

	„Některé jsou takové, to je pravda.“

	„A co ty?“

	„Já nadmíru,“ řekla a usmála se úsměvem padlé Evy.

	„Tohle u ženských miluju.“

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Seděl jsem ve své kanceláři u telefonu a zajišťoval letenky na náš výlet do Las Vegas, když vešel Vinnie Morris s vysokým, kostnatým, šedovlasým individuem, o kterém jsem věděl, že to je Gino Fish.

	Fish se posadil na jednu židli pro klienty přímo před mým stolem, stroze zpříma, lokty na opěradlech židle, s rukama složenýma v klíně. Rozhlížel se pomalu po místnosti a potom jakoby se zájmem pohlédl na mě. Vinnie se opřel o stěnu napravo ode dveří. Kývl jsem na něho.

	„Víte, kdo jsem?“ otázal se Fish.

	Měl suchý a trochu chraptivý hlas, jako když vítr šeptá přes brusný papír. Pečlivě vyslovoval.

	„Vím.“

	„Vinnie říká, že se vám dá důvěřovat.“

	„Za příhodných okolností.“

	„Vinnie říká, že když dáte slovo, tak ho dodržíte.“

	„Zpravidla ano,“ odpověděl jsem.

	„Vinnie nikoho zbytečně nechválí,“ řekl Fish. „To jak vás hodnotí je působivé.“

	„Na mě to nepůsobí ani za mák,“ ujistil jsem ho.

	„Vinnie také řekl, že máte sklon k impertinenci.“

	„Vinnie si myslí, že impertinence je jméno pro delfína,“ poznamenal jsem.

	Fish se usmál tak suše, jak jen to šlo, aby jeho úsměv nebudil hrůzu. Měl pozoruhodně bílé zuby. Napadlo mě, jestli jsou pravé.

	„Já jsem skutečně jen opakoval Vinnieho poznámku,“ řekl Fish.

	„Myslel jsem, že s vámi přijde Marty Anaheim,“ podotkl jsem.

	Fish zcela nepatrně zavrtěl hlavou.

	„Marty je můj obchodní společník,“ vysvětloval Fish. „Vinnie se laskavě uvolil dělat mi osobního strážce.“

	„Ty ses s Brozem nikdy nedal dohromady,“ obrátil jsem se na Vinnieho.

	„Vadil tomu ten kluk.“

	„Ten kluk nebyl zrovna to nejlepší, co Joea v životě potkalo.“

	„On to ví,“ uznal Vinnie, „ale co může dělat.“

	Fish nepospíchal. Seděl úplně tiše se složenýma rukama a čekal až skončíme. Měl na sobě šedý třídílný oblek s jemným kostkovaným vzorkem, modrou košili s bílým límečkem a šedou vázanku s tenkými modrými proužky. Zatímco čekal, prohlížel si výlevku v rohu, velkou zelenou registrační skříň vpravo u okna s fotografií Paula Giacomina, postavenou na ní a obrázek Susan s Perlou na mém stole.

	„Mám problém,“ promluvil.

	Zaklonil jsem se na židli a čekal. Za mnou proudil dovnitř zářijový vzduch, s jen nepatrným nádechem podzimu ve své létu podobné vlahosti. Vanul sem oknem, z něhož bylo vidět na křižovatku Berkeley a Boylstonu.

	„Mohu předpokládat, že tato rozmluva je naprosto důvěrná?“ otázal se Fish.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	Fish vypadal mírně překvapeně a pohlédl na Vinnieho.

	„On jen ukazuje, jak jde na to tvrdě, pane Fish,“ ozval se Vinnie. „To on dělává. Znamená to, že se rozhodne, jestli zachová mlčení, až to uslyší. Jen pokračujte a povídejte.“

	„Zabývám se obchodem dlouhou dobu,“ sděloval Fish, „a naučil jsem se opatrnosti. Naučil jsem se, že když máte společníky, musíte jim důvěřovat.“

	Mluvil pomalu, s přestávkami mezi slovy, kde žádných pomlk nebylo třeba, takže jste nikdy nevěděli, jestli již je s tím povídáním u konce. Vyčkával jsem.

	„Naučil jsem se ovšem také důvěřovat jim jen po hranici jejich prodejnosti.“

	„Vy jste studoval na univerzitě v Yale?“ zeptal jsem se.

	Opět ten zcela suchý úsměv.

	„Moje formální vzdělání není velké, ale vždycky jsem přisuzoval značnou hodnotu jazyku a během dlouhé doby věznění, kdy jsem byl ještě mnohem mladší, vzal jsem si za své osvojit si jazyk.“

	„Myslíte si o sobě, že jste špatnej chlap?“

	„Ano,“ řekl Fish, „to jsem.“

	Čekal jsem. Fish se nad něčím zamyslel. Někde dole na Boylston Street jsem slyšel vzdálené houkání alarmu něčího vozu.

	„Zavedl jsem tedy ve své organizaci systém šeků a bilancí. Žádná jednotlivá osoba není sama odpovědná za správu peněz. Někdy to jsou dva, někdy je jich víc, a tito lidé kontrolují zvláštní pramen příjmů a odpovídají za jeho vyúčtování. Ti lidé obvykle o sobě navzájem nevědí nebo se dva lidé znají, ale může tu být třetí nebo i čtvrtý, který zůstává ostatním utajen, o jehož existenci ostatní vůbec nevědí.“

	„To je motanice,“ poznamenal jsem.

	„Cením si přesnosti a kontroly.“

	„A nachytal jste někoho, že krade?“ zeptal jsem se.

	„Řekl jsem vám na začátku, že mám problém,“ pronesl Fish hlasem, který se náhle ze sametové nezřetelnosti proměnil v kovový zvuk. „Kdybych někoho při krádeži chytil, neměl bych žádný problém.“

	Nechal jsem to být.

	„Myslím, že jste měl nedávno nějaké jednání s Martym Anaheimem.“

	„Marty mě dal sledovat,“ řekl jsem. „Já jsem šel s tím chlápkem zpátky až k Martymu a vyjádřil jsem své znepokojení.“

	Vinnie se opíral o stěnu a skoro se usmíval.

	„Jste neohrožený,“ řekl Fish. „Marty je mimořádně nebezpečný.“

	„Jestlipak si cení přesnosti a kontroly,“ prohodil jsem.

	„Řekl vám Marty, proč vás nechal sledovat?“

	„Ne, ale zdálo se, že se velmi zajímá o všechno, co dělám pro Julia Ventura,“ vysvětloval jsem. „A především se zajímal o jeho zetě.“

	Fish na okamžik sešpulil rty a tiše několikrát krátce hvízdl.

	„Co děláte pro Julia?“ zeptal se Fish.

	Zavrtěl jsem hlavou. Fish smutně přikývl.

	„Kdybych to potřeboval vědět,“ řekl, „donutil bych vás, abyste mi to pověděl. Pro tuto chvíli to zůstane spornou otázkou.“

	„Možná byste mi mohl něco říct,“ požádal jsem ho. „Jednal Marty ve vašem zájmu, když mě dal sledovat?“

	Fish zase chvilku tiše hvízdal.

	„Marty je ctižádostivý,“ poznamenal.

	„A okouzlující,“ dodal jsem. „Chápu to tak, že Juliův zeť přenášel peníze mezi vámi a Juliem.“

	„Dělal pro mě určitou práci. Já mám s Juliem oblasti společného zájmu, kde spolupracujeme.“

	„Tak už to život přináší, viďte?“

	Fish mě ignoroval. Chvíli jsme oba tiše seděli.

	„Víte, proč se Marty zajímal o Anthonyho Meekera?“ otázal se Fish.

	To jméno mu utkvělo v mozku. Znamenalo to, že Gino zná Anthonyho, protože Anthony pro něho pracoval, nebo protože je Juliovým zetěm, nebo protože se o něho nedávno začal zajímat?

	„V případě, že Marty pro vás pracuje, řekl bych že Anthony si část peněz nechává pro sebe. Jestli v tom jede i sám Marty, to nevím.“

	Fish přikývl.

	„Možná že si něco nechává i Marty,“ uvažoval jsem.

	„Jaký by pak měl důvod zajímat se o Meekera?“

	„To by vysvětlovalo, proč vy se zajímáte o Martyho,“ řekl jsem. „Možná ulejvali peníze oba dva.“

	„Mnoho lidí, eh, ulejvá peníze,“ prohlásil Fish. „Je to lidské. Není to ale postačující odpověď na mé otázky.“

	„Netrapte se tím, když se to někdy stane.“

	Fish neodpověděl. Seděl tiše a hleděl na mě zamyšleně s rukama klidně složenýma v klíně.

	„Nuže,“ řekl Fish konečně, „žádný z nás se nedověděl od druhého tolik, kolik by si přál.“

	„Je to tak,“ souhlasil jsem, „ale já měl to potěšení si s vámi pohovořit.“

	Fish ukázal svou imitaci úsměvu.

	„Třeba si zase někdy popovídáme,“ řekl.

	Vstal a šel ke dveřím. Vinnie je otevřel a Fish jimi prošel. Vinnie s bezvýraznou tváří střelil po mně jednou nataženým ukazováčkem a vyšel za ním ven.

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Julius Ventura nebyl zrovna nadšen, že jedu hledat Anthonyho do Vegas. Chtěl, abych ho našel ve východním Bostonu nebo nejdále tak ve Scituate. „Určitě ten výlet do Vegas neodložíte?“ ptal se mě.

	Byli jsme v jeho kanceláři, v zadní části baru U Cuttera na Adantic Avenue, blízko Quincy Market. Shirley tam byla taky, tentokrát střízlivá, v květovaných šatech s nabíranými rukávy a ve velmi úzké sukni s nápadnou obrubou.

	„Určitě ne,“ ujistil jsem ho. „Pro mě a pro Hawka to je životní sen. Vegas! Kdo by nám to mohl vyčítat?“

	„Já vás dva šašky neplatím proto, abyste si jezdili po výletech,“ ohrazoval se Ventura.

	„Ale tati, když pan Spenser myslí, že tam je…“

	„Pan Spenser myslí, že si tam užije,“ řekl Ventura.

	Všichni jsme věděli, že nakonec ten výlet odklepne. Tohle byla od Julia, který se cítil jako neústupný tvrďas, jen taková milostná předehra. Mně to nevadilo. Julius měl potřebu se cítit jako neústupný tvrďas a já měl dost času.

	„Řekl bych, že je v Paříži.“

	„Do Paříže by nejel,“ řekla Shirley. „Jel do Las Vegas ještě s někým?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Napadá vás někdo?“

	„Ne, vůbec ne. Jen jsem tak uvažovala.“

	„Vy tam musíte být s Hawkem společně?“ zeptal se Ventura.

	„Najdeme ho rychleji,“ tvrdil jsem. „Čtyři oči více vidí.“

	„Proč si ale myslíte, že tam je?“

	„Slyšel jsem, že o tom neustále snil. Říkal, že má nějaký systém, a jakmile dá dohromady dost peněz, pojede tam a zruiňuje celé Vegas.“

	„A odkud myslíte, že ty prachy má?“

	„Od vás,“ řekl jsem, „nebo od Gino Fishe nebo od obou.“

	„Myslíte, že mu je dáváme?“

	„Ne, myslím, že si je vzal.“

	Shirley vstala ze židle jako vystřelená.

	„Takhle to docela určitě není,“ prohlásila s rukama opřenýma v bok. „Anthony měl velmi dobrý plat a byl poctivý jako panna.“

	„Tak poctivý?“ podivil jsem se.

	„A kromě toho, ať už jel kamkoli, že snad o tom snil, vzal by mě s sebou. Beze mne by nikam nejel, jedině z donucení.“

	„Tak vy si myslíte, že ho do Vegas unesli?“ zeptal jsem se.

	„Nevím, kde je. To vy tvrdíte, že je v Las Vegas, vy chytrej pane detektive.“

	Málem si dupla nožkou. Připadalo mi, že to vztekání odkoukala ze starých filmů s Doris Dayovou.

	Ventura řekl: „Drž hubu, Shirley. Co vás přivádí k myšlence, že ty peníze ukradl mně nebo Ginovi?“

	„Je zatížený na hazard. Vybíral pro vás peníze. Teď zmizel a vy ho hledáte, ale nechcete, aby lidé o tom věděli a Gino se zase pokouší vyzvědět, co jsem zjistil.“

	Pokrčil jsem rameny a roztáhl ruce.

	„Hazardním hraním se nezabývá,“ řekla Shirley. Již zase seděla s koleny těsně u sebe a se zaťatými pěstmi v klíně. Hořejšími zuby si opět tiskla dolní ret.

	„Shirley, řekl jsem, abys držela hubu,“ napomenul ji Ventura. „Tohle je obchod, rozumíš? Snažím se tady přemýšlet o obchodu.“

	Shirley pohlédla na své sepjaté ruce. Promluvila velice tiše, jakoby jen pro sebe.

	„Beze mě by nikam nejel.“

	Ventura na mě chvíli upíral zlý pohled. Čekal jsem co bude.

	„Gino se pokoušel vyzvědět co děláte?“

	„Marty Anaheim,“ upřesnil jsem.

	„Stejnej ptáček,“ utrousil Ventura.

	„Nasadili na mě hlídače, hned jak jsem začal hledat Anthonyho. Věděli o mně ode dne, kdy jsem začal.“

	Ventura na mě hleděl, ale neviděl mě. Vysunul na okamžik špičku jazyka na dolní ret a chvíli tak seděl.

	Konečně řekl: „Mám rozdělaný nějaký obchod s Ginem.“

	„Za hotové,“ řekl jsem.

	„Jo, samozřejmě.“ Ventura na mě pohlédl, jako kdybych pochyboval o zákonu gravitace.

	„A Anthony ty peníze převážel sem a tam.“

	„Někdy,“ pokračoval Ventura, „pro dobrou vůli, protože byl, jak víte, člen rodiny, vybral něco i pro Gina.“

	Čekal jsem.

	„Jste si jistý s tím zatraceným Las Vegas?“

	„Mluvil jsem s několika lidmi. Vím určitě, že hraje špatně a ještě hůř prohrává. Říkali mi, že má plán, jak udělá ve Vegas obrovské terno.“

	„Jak to přijde, že já o tom nic nevím?“ zeptala se Shirley. Stále se ještě dívala na své pěsti v klíně. Pořád ještě mluvila velmi tichým hlasem. „Kdyby byl takový, věděla bych o tom. Měli jsme k sobě naprostou důvěru.“

	Ventura ji ignoroval.

	„Nikde o tom nemluvte. Zvláště mlčte před Ginem a před Martym Anaheimem.“

	„Bez obav,“ ujistil jsem ho. „Já v obchodních věcech platím za mluvku, ale když mě tak hezky prosíte.“

	„Nechci, aby se o tom někde povídalo,“ prohlásil Ventura.

	„Jako o tom, že váš zeť ukradl vašemu společníkovi peníze?“

	„Nevíte co provedl,“ řekl Venuira. „Víte jen, že se ztratil a vy uděláte nejlíp, když ho najdete.“

	„On nic neukradl,“ zamumlala Shirley.

	„Tak my jedeme do Vegas,“ oznámil jsem.

	„Jo, a to hned. A ne abyste se ubytovali v nějakým zatraceným Caesars Palace, rozumíte?“

	„Asi budeme spát na letišti,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Vždycky jsem měl takové podezření, že letiště v Las Vegas je větší než samotné Las Vegas, ale žádnou pořádnou statistiku jsem o tom nikdy neviděl. Hawk a já jsme oba nesli přes rameno tašku se svým ošacením a k tomu každý dva kufry se šaty pro Susan. Letištní halu rámovaly automaty na mince.

	„Hodláte si převlékat šaty každou hodinu?“ ptal se Hawk.

	„Nikdy nevíte, kdy potkám Waynea Newtona,“ odvětila Susan. „Musím být připravená.“

	„Pokud to nemusíte sama táhnout,“ mínil Hawk.

	„Židovské americké princezny nenosí zavazadla,“ řekla Susan. „Od toho jsou gójové.“

	„Přemýšlím, jestli bychom nesehnali pár červených čepiček pro liftboye,“ povzdechl jsem si.

	Hawk zavrtěl hlavou.

	„Bílým je nevydávají,“ řekl.

	V prostoru pro příjezd aut byla jenom jedna dvojice, nějaký muž se ženou. Susan si je chvilku prohlížela a potom na mě a na Hawka nenápadně kývla hlavou.

	„Wayne?“ zeptal se Hawk.

	„Psst! Ne, to je Robert Goulet,“ zašeptala Susan.

	Hawk položil kufry na zem.

	„Budete se převlékat?“ nadhodil.

	„Ne,“ řekla Susan. „To co mám na sobě pro Roberta Gouleta stačí.“

	Do odbavovací haly přišel štíhlý černoch světlejší pleti v bílém obleku. Měl krátké nazrzle vlasy. Za dveřmi si sundal letecké sluneční brýle a přivykal si na změnu světla.

	Hawk zavolal: „Lestere!“

	„Hawku, člověče,“ řekl Lester.

	Hawk nás představil. Zůstali jsme uvnitř, zatímco Lester odtáhl zavazadla ven k vozu.

	„Lester poskytuje zvláštní dopravní služby,“ vysvětloval Hawk. „Hotely sem přivezou nějaké zazobance. Lester je vyzvedne, povozí je po okolí, zamluví jim večeři, děvčata, chlapce, nebo když chtějí i obojí. Nakonec zajistí, aby šli do kasina, které ten výlet platilo.“

	„A dluží ti nějakou službičku,“ poznamenal jsem.

	Hawk pokrčil rameny.

	„Má dnes trochu volného času na lidumilnou činnost.“

	Lester se vrátil.

	„Tak, lidičky, vůz čeká.“

	Opustili jsme Roberta Gouleta s jeho partnerkou a prošli krátkým pásem pouštního horka před letištní halou do bílého klimatizovaného lincolnu.

	„Lidi, chcete cestou udělat malou projížďku městem?“ zeptal se Lester.

	„Lestere,“ ozval se Hawk, „my nejsme turisté.“

	„Rozumím. Ve skříňce je nějaké pití, jestli chcete.“

	„Kde jste poznal Hawka, Lestere?“ zeptala se Susan.

	Usmál jsem se. Věděl jsem, že se neptá jen pro udržení konverzace. Chtěla to skutečně vědět.

	„Hawka jsem poznal na Kubě,“ odpověděl Lester.

	Susan pohlédla na Hawka.

	„Na Kubě?“ řekla.

	Hawk pokrčil rameny. Za námi se z parkovací plochy odlepil kaštanově hnědý buick Regal a zařadil se za nás.

	„Co jste dělal na Kubě, Lestere?“

	„Sem tam něco,“ informoval Lester.

	„Ach.“

	Susaniny oči se obrátily na Hawka. Kaštanový buick nás na volném úseku předjel. Obvykle v takové situaci jede vůz stále dál a nechá vás vzadu. Regal se zase zařadil o dva vozy před námi a zůstal tam.

	„A vy?“

	„To samý,“ hlásil Hawk.

	Opustili jsme letiště a zamířili na sever na Paradise Road. Buick se rozjel na Best Western. Když jsme jej minuli, vyjel z odbočky na Best Western a zapadl za nás o tři vozy dále. Nebylo pochyb o tom, že Regal nás sleduje. Nic není tak nápadné, jako snaha být nenápadným.

	Regal zůstal tam, kde byl po celý zbytek cesty. Jeli jsme po bulváru Las Vegas kolem lidí v růžových šortkách a s plastikovými klobouky, kolem malých pirátských zátok a falešných sopek. Uprostřed pouště se nám naskytla podívaná na vodopády a vodotrysky, jako kdyby stavitele města nejen popřeli samu přírodu, ale přáli si ji sem násilně zasadit.

	Lester zajel u hotelu The Mirage ke vjezdu pro auta a otevřel kufr. Hotelový personál se vrhl na naše zavazadla dříve než jsme stačili vystoupit. Regal zůstal na ulici a pohyboval se pomalu s provozem. Susan se úzkostlivě dívala za zavazadly, která mizela v postranním vchodu. Když nám Lester otevřel dvířka, sáhl jsem po náprsní tašce, ale Hawk zavrtěl hlavou.

	„Máš číslo mého operátoru,“ prohodil Lester k Hawkovi. „Budu tady někde blízko.“

	Hawk přikývl. Lester nastoupil zase do lincolnu a odjel.

	V hale v The Mirage to bylo na první pohled jako v lese. Byly tam rostliny z džungle, vodopády a malý můstek přes potok.

	Hawk řekl: „Počkejte tady.“

	Vešel do kanceláře recepce a snad za dvě minuty byl zpátky se třemi klíči. Šli jsme přes most a prošli jsme kasinem, otřásajícím se neúprosnou hudbou z automatů, k řadě výtahů vedle domácího nákupního střediska. Před našimi pokoji ve čtvrtém poschodí Hawk předal Susan a mně každému jeden klíč.

	„Pro případ, že byste se nudili,“ řekl Hawk, „sopka vybuchuje každých patnáct minut až do půlnoci. Můžete ji vidět ze svých oken.“

	„Ta zábava tady nemá konce,“ konstatoval jsem.

	„Každý den čtyřiadvacet hodin,“ ujistil mě Hawk. „Já mám pokoj vedle. Jestli budete provádět něco romantického, nedělejte přitom rámus.“

	„Nevím, jestli vám to můžu slíbit,“ odpověděla Susan.

	Hawk se zasmál, což činí, pokud si pamatuju, jenom když mluví se Susan.

	Odemkl jsem dveře a Susan vstoupila.

	„Všiml sis toho buicku,“ řekl mi Hawk.

	„Jo.“

	„Napadá tě, kdo by to mohl být?“

	„Ztrácím stopu,“ řekl jsem.

	„To se ti stává často,“ podotkl Hawk a odemkl dveře ke svému pokoji.

	Šel jsem za Susan do svého pokoje. Bylo to apartmá s jednou ložnicí. Strop byl vysoko. Ve stěnách byla okna a vybavení místností bylo mnohobarevné, ve smíšeném stylu jihozápadu a pohoří Catskill. Obývací pokoj byl větší než můj byt v Bostonu, byl tu bar a velká skříň z ořechového dřeva s televizí, dvě červené pohovky, čtyři modrá křesla, velký černý kulatý jídelní stůl a k němu šest černých židlí. Byla tam keramika, obrazy a béžové koberce od stěny ke stěně. Přešel jsem pokoj a rozhrnul záclony. Jak nám Hawk slíbil, byla tam sopka. V tom okamžiku zrovna nesoptila, ale budu-li trpělivý… Zazvonil zvonek u dveří a Susan vpustila sluhu se zavazadly. Položil zavazadla do pokoje. Dal jsem mu spropitné a on odešel.

	Susan zvedla tištěnou kartičku ležící na baru.

	 

	„Milí VIP hosté,“ četla. „Vítejte v našem zařízení pro VIP. Jakékoli své přání zavolejte kanceláři pro VIP. Jsme vám k službám po čtyřiadvacet hodin denně.“

	 

	„To jsme my,“ řekl jsem. „Hosté VIP – velmi důležité osoby.“

	„Na úrovni VIP,“ řekla Susan. „To proto, že jsi proslulý detektiv?“

	„Ne. Hawk se tu zná s někým, kdo mu něco dluží.“

	„Platíme za to?“

	„Myslím že ne.“

	Susan šla do ložnice. Za okamžik jsem ji slyšel jak říká „Ach, ach.“

	Nahlédl jsem dovnitř. Zavazadla ležela otevřená na černé, nadměrně velké posteli, na které by se mohly pořádat koňské dostihy. Na stropě byla zrcadla.

	„Ach, ach?“ opakoval jsem.

	„Ta zrcadla na stropě,“ upozornila mě Susan.

	„Zavřu oči,“ řekl jsem.

	„Ty to budeš jen předstírat,“ zapochybovala Susan.

	„Můžeš se koukat taky,“ přivolil jsem ochotně.

	„Půjdu si raději zatančit s Howardem Sternem,“ řekla.

	„Ale jdi,“ pronesl jsem káravě. „Není to tak špatná podívaná.“

	„A já jsem sexuálně náruživá,“ připomněla mi.

	„Jo, to jsi.“

	„Asi to bude lepší než se dívat na sopku.“

	„To určité.“

	„Tak,“ pokrčila Susan rameny a oči se jí leskly.

	„Tak co?“

	„Budeme se koukat,“ řekla.

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Vegas není velké město, ale když chcete hrát, mají tam na to spoustu místa a zařízení. Celý náš plán spočíval v tom, že budeme obcházet kasina tak dlouho, až se Anthony ukáže.

	„A co když se neobjeví?“ otázala se Susan.

	Pokrčil jsem rameny. „Potom budeme předpokládat, že tu není a budeme ho hledat někde jinde.“

	„Možná že je v New Yorku,“ nadhodila Susan, „a skrývá se u Bergdorfa.“

	Seděli jsme u snídaně v umělé jeskyni plné tropické vegetace, ze které část byla přírodní, na okraji kasina, konejšeného neustávající harmonií automatů, která pokud jste ve Vegas, vám zní jako hudba sfér.

	„Já se Susan půjdeme po Stripu na sever,“ řekl jsem Hawkovi, „a ty jdi najih.“

	„A co s těmi všemi podniky, které jsou stranou?“ tázal se Hawk.

	„Jestli je takový jak si myslím, bude v některém velkém kasinu, jako tady nebo jako je Ceasars, MGM Grand a podobné podniky. Domnívám se, že chce něco dokázat.“

	„Když budeš mít v úmyslu rozbít bank, nebudeš to chuť udělat v nějakém motelu v Laughlinu,“ mínil Hawk.

	Přikývl jsem.

	„Nejprve tedy projdeme ty největší a nejkřiklavější. On má systém. Tak začneme u stolů, kde hrají jedenadvacet Může to být i něco jiného, ale většina lidí co má systém, hraje jedenadvacet.“

	„Může se pomocí systému vyhrát?“ zeptala se Susan.

	„Po dlouhé době,“ řekl jsem. „Jako většina věcí, záleží to nějak na tom člověku, který ten systém užívá. Například v některých podnicích to můžeš brzy vzdát – bankéř ukáže desítku, a když se ti nelíbí tvoje první dvě karty, můžeš je vrátit bankéři a ztrácíš polovinu své sázky. Dává ti to čtvrtinu procenta na účet podniku.“

	„Můj bože, takhle se ti z tvého vkladu mnoho nevrátí.“

	„Asi čtvrťák za každou stovku, kterou máš ve hře. Ale to jen tak pro ilustraci. Jsou případy, kdy je to pro hráče výhodné. Ve většině systémů se nějakým způsobem počítají karty. Může to vyjít, když se dost hraje.“

	„Co je to dost?“ Jedla půlku papáje pokapané citronem. Odřízla z jednoho konce malý klín, vzala jej a maličko ukousla. I když jedla prsty, vypadala přitom naprosto vkusně a čistě. Já jsem vždycky po jídle vypadal, jako kdybych s ním zápasil.

	„Dvě stě, tři sta hodin,“ odpověděl Hawk.

	Susan na něho vyděšeně pohlédla.

	„Dvě stě nebo tři sta?“

	„Hazardní hra není pro lenochy,“ řekl Hawk. „Lidé se tím živí.“

	„Nebylo by lepší pracovat?“ soudila Susan.

	Hawk se usmál.

	„Nebo dělat to, co děláme my,“ řekl.

	„Vtip je v tom, že většina lidí nehraje stovky hodin,“ upozornil jsem. „Většina lidí přijede do Vegas, řekněme, na sobotu a neděli. Většina z nich nemá žádný systém. Prostě jenom hrají, protože se to tady dělá.“

	„A prohrávají,“ dodala Susan.

	„Tutově,“ řekl jsem. „Pokud nezískají tu zkušenost, že ty peníze můžou zrovna tak poslat šekem.“

	„Ráda bych to zkusila,“ vzdychla Susan.

	„Jedenadvacet?“

	„Cokoli. Zdá se, že to je pěkná zábava.“

	„Máš systém?“

	„Ovšemže ne. Ty a Hawk mi řeknete, co mám dělat.“

	Hawk na mě bezvýrazně pohlédl.

	„Ty začneš,“ řekl.

	„Stejně neudělá co jí poradíme,“ zapochyboval jsem.

	Susan se usmála.

	„Když budu chtít, tak udělám,“ slíbila.

	V baru v hale mladá žena v přiléhavých červených šatech a se světlovlasým ohonem vyzývala nápisem na opasku „Hej, prohlédněte si mě“ tři chlápky sedící u pultu a jiná žena seděla o kousek dál a krmila mincemi jeden automat. Podíval jsem se na hodinky. Bylo 7.45 ráno.

	Stál jsem se Susan chvíli venku před hotelem a díval se jak Hawk odchází směrem ke Stripu. Na hlavě měl bílý slaměný plantážnický klobouk a na sobě tmavomodrou lněnou košili, bílé kalhoty a modré mokasíny z jemné kůže. Lidé se mu úmyslně vyhýbali pohledem, dokud je nepřešel. Potom se za ním ohlíželi.

	„Lidé si ho všímají,“ poznamenala Susan.

	„Jo.“

	„Nahání jim strach.“

	„Už tě někdy napadlo proč?“

	„Oni to vědí.“

	„Ano,“ souhlasila Susan. „Vědí to.“

	Dívali jsme se ještě chvilku jak se Hawk vzdaluje. Potom přijela tramvaj z Ostrova pokladů a my jsme byli pohlceni množstvím lidí v barevných košilích. Probojovali jsme se davem a šli jsme se nejprve podívat na ty bílé tygry v jejich klimatizovaném prostředí. Pak jsme se vrátili stejnou cestou a dívali se na lidi, kteří si hověli u bazénu.

	„Je to úžasné, že nezáleží na tom, jak malé plavky si žena oblékne, vždycky stačí zakrýt všechno to, co má být zakryto,“ poznamenal jsem.

	„Je to snad zklamání, co slyším v tvém hlase?“ chtěla vědět Susan.

	„Ano.“

	Pouštní vzduch se choval podle svých ustálených pravidel. Bylo horko, ale suchost ovzduší působila, že nebylo tak nesnesitelné. Šli jsme severním směrem po bulváru Las Vegas a brali jsme jedno kasino za druhým. Hotely byly křiklavě vyzdobené, ale na severní straně to nebylo tak zlé jako na jižní. Hawkovým úkolem bylo jít do paláce Caesars, který připomínal starý Řím, do Luxoru ve tvaru pyramidy, do Excaliburu, který byl jako pevnost a do MGM Grandu, jenž vypadal jako z pohádky o čaroději z říše Oz. Na nás zbyl jenom Ostrov pokladů, vyhlížející jako karibský přístav. V laguně Ostrova pokladů jsme shlédli živě pirátské představení, kde jedna loď potápěla druhou, zatímco stroje na okraji laguny, vyrábějící mlhu, nás ochlazovaly. Zbývající hotely v naší částí hlavní ulice byly šeredné budovy, sen žáka páté třídy o přepychu a nočním zhýralém životě, ošumělé v záři nelítostně pálícího nevadského slunce.

	Lidé na ulicích se většinou počítali k těm, kteří sní podobné sny, k lidem, kteří si řekli, že letos místo do Disneylandu pojedou do Vegas. Vypadali jako by právě odtančili čtverylku, jako kdyby právě přijeli na náklaďáku, v růžových šortkách, s malými síťovými plastikovými baseballovými čapkami, s malými dětmi, automatickými kamerami, v bílých botách, s velkými břichy, v kostkovaných sukních, v kotníkových teniskách a s videokamerami s nahrávačem. Byli tu pravě sezdaní novomanželé, pouliční prodavači – většinou černoši a Hispánci, strážní ze soukromých bezpečnostních agentur na jízdních kolech, v černých šortkách a žlutých košilích, s revolvery Colt Python u pasu, lidé ve špičatých střevících a v károvaných sportovních sakách, s tmavými brýlemi a s nezapnutými košilemi. Viděli jsme malého chlápka s velkým nosem, který měl na sobě květovanou košili s krátkými rukávy a na hlavě panamáček a perfektně oblečenou sofistikovanou ženu z Bostonu s jejím žasnoucím společníkem.

	Kasina uvnitř hotelů se zdála být zaměnitelná: klimatizovaná, bez oken, s umělým osvětlením, bez hodin, v místnosti převládaly barevné hrací automaty, jejichž ničím nespoutané drnčení přehlušovalo všechny zvuky. Zastavili jsme se u stolu, kde hráli jedenadvacet, pozorovali jsme několik her, postoupili k vedlejšímu stolu a zase se dívali jak hrají. Ten malý chlápek s panamáčkem si pěšky vedl lépe než za volantem buicku. Nebyl nápadný, ale když se díváte, jestli vás někdo nesleduje, tak váš hlídač toho moc nenadělá proti tomu, aby nebyl spatřen. Byl v kasinech, když jsme tam byli my a bloumal blízko východu. Když jsme courali mezi kasiny, byl na druhé straně ulice.

	„Hraje Anthony poker?“ zeptala se Susan.

	„Může být. Ale při pokeru hraješ proti ostatním hráčům, ne proti podniku. Mám takový pocit, že Anthony bude chtít rozbít bank v MGM Grandu nebo v podobném kasinu.“

	„Nechce jenom peníze, chce se i proslavit,“ poznamenala Susan.

	Obešli jsme pokerové stoly. Tak brzy ráno byly v provozu jen dva. Bankéři s nehybnou tváři zkušeně rozdávali karty a předsedali hře, na které neměli hmotný zájem. Při cestě ven jsme prošli znovu kolem stolů, kde hráli jedenadvacet.

	„Nikdo se tu neusmívá,“ podotkla Susan.

	„Jde o peníze,“ řekl jsem.

	„Ovšem,“ souhlasila Susan. „Není divu, že jsou tak vážní.“

	„Zahraješ si?“ zeptal jsem se.

	„Určitě,“ odpověděla Susan. „Musíš ale stát vedle mě a říkat mi co mám dělat.“

	„Samozřejmě,“ přikývl jsem.

	Susan vsadila pět dolarů. Dostala sedmičku a devítku. Bankéř ukázal desítku.

	„Počkej,“ zamumlal jsem.

	„Kartu,“ řekla Susan.

	Bankéř jí podal spodka.

	„Prohrála jsem,“ oznámila.

	„Hm.“

	Hráli jsme ještě asi patnáct minut, ve kterých Susan prohrála sto dolarů. Nevšímala si toho, co jsem jí radil. Při čtvrté hře jsem mlčel. Podívala se na mne.

	„Co mám dělat?“

	Měla trojku a pětku.

	„Kupuj,“ řekl jsem.

	Dostala desítku.

	„Čekej,“ řekl jsem.

	„Kartu,“ žádala Susan.

	Dostala pětku.

	„Nerada prohrávám,“ posteskla si.

	„No, nechci tě kritizovat,“ začal jsem, „ale proč bereš kartu, když máš osmnáct?“

	„Nechci tam jen tak stát.“

	„Ovšem, to nemůžeš,“ povzdechl jsem si.

	Ten den, ani následující, jsme Anthonyho nenašli. Susan ale objevila kousek za Ostrovem pokladů něco, čemu říkala módní středisko.

	„Třeba tam mají Tajemství Viktorie. Můžeš tam koupit nějakou tu svůdnou noční košilku.“

	„Víš, že noční košílky nenosím,“ odporovala Susan. „Už se navzájem známe dost dlouho. Myslím, že ti nebude vadit, když mě uvidíš nahou.“

	„No dobrá,“ řekl jsem.

	„Ale ne zrovna tady,“ vymínila si Susan.

	„Jednou rukou dáváš a druhou bereš,“ postěžoval jsem si.

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Třetí den pozdě odpoledne jsem se přivlekl zpátky do hotelu. Susan využila toho odpoledne, aby prozkoumala obchody vedle v Caesars Palace a já jsem sám prolézal kasina. Vzal jsem to tentokrát po Stripu, aby to nebylo tak jednotvárné. Ten malý chlapík v panamáčku zůstal se mnou. Neočekával jsem, že v hotelu Debbie Reynolds najdu pokořitele města Vegas. Také jsem ho nenašel. Malý chlapík měl v hotelu Debbie Reynolds potíže. Vstupní hala kasina byla příliš malá, aby zůstal nepovšimnut Dělal co mohl a cpal bezúčelně čvrťáky do automatu, zatímco já jsem Anthonyho nenacházel.

	„Debbie vám podepíše svou knížku,“ sděloval mi prodavač. „Přichází sem každý večer po představení a mluví s lidmi.“ Učinil posunek k restauraci. „Přímo tam venku. Můžu vám prodat lístky. Začíná to v osm hodin.“

	Napadlo mě, že koupím dva lístky, jeden pro sebe a jeden pro toho malého chlapíka, ale uvědomil jsem si, že bych pro svou zábavu příliš plýtval časem.

	Když jsem přišel do haly hotelu The Mirage, myslel jsem na pivo. U vchodu do kasina na hrbolatém mostě, který se klenul přes umělý potok, se opíral o zábradlí Hawk a díval se do vody.

	„Anthony je tady,“ řekl Hawk a ukázal hlavou ke kasinu.

	„Hraje jedenadvacet?“

	„Mhm. Bydlí tady.“

	Vykročili jsme ke stolům, kde hráli jedenadvacet.

	„Víš to určitě?“

	Hawk se na mě podíval.

	„Já vím, že to víš,“ řekl jsem. „Člověk musí mít známosti.“

	„Víš, že tě sledujou,“ prohodil Hawk.

	„Malej chlápek s velkým frňákem a s panamáčkem,“ konstatoval jsem.

	„Jo. Nechceš ho zmáčknout?“

	„Ne. Ať se to dohraje. Jsem zvědav, co se bude dít až nás uvidí s Anthonym.“

	„Myslíš, že ho poslal Gino?“

	„Nebo Julius nebo Marty Anaheim nebo všichni tři nebo Wayne Newton, copak já vím. Řekl bych ale, že se snaží najít Anthonyho.“

	Při osobním setkání vypadal Anthony lépe než na té svatební fotografii. Byl větší a elegantnější. Neměl tak výrazný nos, ani jeho oči nebyly zrovna jako korálky. Byl pěkně oblečený v bílé košili bez límečku, zapnuté u krku a ve světle hnědém, lehkém, dobře padnoucím sportovním saku. Stál u stodolarového stolu pro hru jedenadvacet s bezvýraznou tváří a díval se, jak jdou karty za sebou. S Hawkem jsme se rozdělili, a když jsme se přiblížili, postavili jsme se každý na jednu stranu, kousek dál od hry, jako diváci. Na tom, jak Anthony hrál, nebylo nic neobvyklého. Byl vážný jako kterýkoli jiný hráč, hrající stodolarovou jedenadvacítku. Jak jsem se díval, počítal jsem chvíli karty. Plus jednu pro nízké karty, minus jednu pro vysoké, nulu pro zbytek. Asi po půl hodině jsem měl hodně nízký výsledek, což znamenalo, že bylo vyneseno hodně vysokých karet. Tím zůstával značný počet nízkých karet, což bylo výhodou pro bankéře. Anthony se podíval na hodinky, odevzdal karty, sebral své žetony a odešel od stolu. Následovali jsme ho s Hawkem k baru. Objednal si skotskou se sodou a líně strčil jeden dolar do jednoho sázkového pokerového automatu, postaveného u pultu. Vyhrál tři dolary. Znovu je vsadil a prohrál. Hawk se k němu posadil na jednu stranu a já na druhou. Podíval se stranou na mě, potom na Hawka a strčil do automatu další minci.

	Hawk objednal dvě piva.

	Oslovil jsem ho: „Jak se vede, Anthony?“

	„Znám vás odněkud?“

	„Ještě ne,“ řekl jsem. „Jmenuju se Spenser. Ten pán na druhé straně od vás je Hawk. Potřebujeme si s vámi trochu popovídat.“

	„Nevadí, když začnete přímo tady,“ prohlásil Anthony. Zatáhl na pokerovém automatu za jednu mechanickou kartu a nepodařilo se mu získat flush. „O čem chcete se mnou mluvit?“

	„O vás, o Shirley, o Juliovi, o penězích a takových věcech.“

	Je dlužno mu připočíst k dobru, že nezdržoval nějakým předstíráním.

	„Posílá vás Julius?“

	„Julius a Shirley. Mají o vás starost.“

	„Jste z organizace?“

	„Ne, já jsem soukromý detektiv.“

	„Soukromý očko? Do háje! On taky?“

	Hawk se pro sebe usmál.

	„On je spíše žoldnéř,“ odpověděl jsem.

	„Tak vy jste mě našli. Co teď chcete dělat?“

	„Myslím, že se od nás očekává, že vás přivezeme zpátky.“

	„Máte nějaké papíry, něco takového co vás opravňuje přinutit mě, abych šel s vámi?“

	„Vůbec ne.“

	„Potom ale nemusím nikam chodit,“ konstatoval Anthony.

	„To on neřekl,“ zabručel Hawk. „On jenom řekl, že nemá žádný papíry.“

	„Chcete mě snad unést?“

	„Jenom si tak povídáme, Anthony, jen to tak oťukáváme,“ řekl jsem.

	Barman postavil před Hawka a přede mě pivo. Aniž by byl požádán, postavil před Anthonyho další skotskou se sodou.

	„Když vy budete mluvit o únosu, já začnu mluvit o poldech, je to jasný?“

	„Jak to, že jste tak náhle odjel?“ zeptal jsem se. „Ulil jste nějaké peníze?“

	„I kdybych to udělal, nikdo, komu jsem je sebral, si nemůže dovolit jít s tím k poldům.“

	Anthony mluvil sebejistě, ale občas mrknutím oka zalétl pohledem k Hawkovi.

	„Vy si myslíte, že Julius Ventura bude ztrácet čas tím, aby volal poldy?“ otázal jsem se ho. „Ti se o takové věci obyčejně starají sami.“

	„Jo, tak jak to, že sem poslal vás?“

	„Sám jsem se tomu divil. Napadá vás něco?“

	„Myslím, že nemá v úmyslu zpracovávat svého vlastního zetě bitím.“

	„Máte o Juliovi lepší mínění než já,“ usoudil jsem.

	Anthony strčil nos do své druhé sklenice skotské. Nabral pořádný doušek, zvedl hlavu a zaklonil ji, aby nápoj lépe stékal do hrdla. Když polkl, podíval se na mne a mrknul.

	„Shirley by mu nedovolila, aby na mě sáhl,“ řekl.

	„To má na Julia takový vliv?“ podivil jsem se.

	„Shirley vždycky prosadí svou,“ řekl. Pozdvihl sklenku na její počest a znovu se napil.

	„Jaký vliv má na Gina Fishe?“ zeptal jsem se.

	Anthony dopil a podržel jednu kostku ledu v ústech. Rozkousal ji a pokrčil rameny.

	„Nevím. Myslím, že pana Fishe ani nezná.“

	„Vy ho znáte?“

	„Jistě, už jsem se s ním setkal.“

	„Přinesl jste mu někdy peníze?“

	„Ovšem. To dělám. To je moje práce u Julia. Někdy nesu peníze od Julia panu Fishovi a někdy zase od pana Fishe Juliovi.“

	Hawk se opíral zády o barový pult, nohy roztažené, a díval se do kasina. Dělal dojem, že ho nezajímá co si s Anthonym povídáme.

	„Víte, nač jsou ty peníze?“

	Anthony pomalu pokrčil rameny.

	„Co jste zač, jste snad z Ústavu pro získávání informací? Nemáte taky vysílačku? Myslíte, že vám řeknu něco, čeho byste mohl využít? Hodně štěstí, kamaráde.“

	Anthony naznačil barmanovi, že chce ještě jednu skotskou. Já jsem na další pivo zavrtěl hlavou.

	„Znáte Martyho Anaheima?“ zeptal jsem se.

	Anthony na mě chvilku hleděl než se vzpamatoval.

	„Jo,“ řekl.

	„Napadá vás něco, proč by se mohl o vás zajímat?“

	„Marty?“

	„Jo.“

	„Jak zajímat?“

	„Třeba, že by chtěl vědět, jestli jsem vás našel.“

	Anthony se podíval do zrcadla za barovým pultem a já jsem si uvědomil, že si prohlíží místnost za sebou. Jestli viděl uprostřed kasina malého chlápka, který se díval na ruletu, nedal to na sobě znát.

	„S Martym Anaheimem nechci mít nic společného.“

	„Ale on by asi chtěl mít něco společného s vámi,“ oznámil jsem mu.

	„Ví, že jsem tady?“

	„Ode mne ne,“ řekl jsem. „Vzal jste nějaké Ginovy peníze?“

	„Ne. Přísahám na svou matku, nikdy jsem Ginovi žádné peníze nevzal. Vyptával se vás Marty na mě?“

	Hawk, který se bez nějakého zjevného zájmu díval do místnosti, promluvil k Anthonymu.

	„Co takhle, kdybychom Martymu zavolali a řekli mu, že jste tady?“

	„Proboha, to nedělejte.“

	„Proč ne?“ zeptal jsem se.

	„Znáte ho?“

	Přikývl jsem.

	„Tak potom víte, co je to za zvíře. Kristepane, jemu se líbí zabíjet lidi.“

	Znovu jsem přikývl. Barman přinesl Anthonymu novou skotskou se sodou. Anthony si dal pořádný doušek.

	„Tak proč by vás chtěl zabít?“ zeptal jsem se.

	„Copak vím,“ řekl Anthony. „Takový zvíře.“

	Já s Hawkem jsme mlčeli. Anthony se trochu napil skotské, ale nezdálo se, že by ji zoufale potřeboval. Když polykal, díval se chvilku na poloprázdnou sklenici.

	„Poslyšte,“ řekl Anthony. „Já jsem tady k vůli jedné věci. Vynese mi to spoustu prachů, rozumíte? Ale potřebuju k tomu trochu prostoru, abych mohl dýchat Když vy chlapi mi s tím píchnete a poskytnete mi, tak říkajíc, ten prostor, budu pro vás počítat s pěknou hromádkou.“

	„Máte systém?“ zeptal jsem se.

	Anthony zavrtěl hlavou.

	„To vám nemůžu říct, musíte mi důvěřovat Ale když v tom se mnou pojedete, zařídím, že se vám to vyplatí. Velkými písmeny: že se… vám to… vyplatí.“

	Hawk udělal „Hm.“

	„Dva dny, nejvýš tři a budu mít všechny jejich peníze. Něco z toho dám vám. Zaplatím co dlužím Juliovi a se Shirley si koupíme pěkný dům v Lincolnu. Dejte mi dva, tři dny.“

	„Co když se tu ukáže Marty Anaheim?“ zeptal se Hawk.

	„Vy chlapci mi ho budete držet od těla.“

	„Ukažte mi klíč od pokoje.“

	„Jak jste na to přisel?“

	„Chci vědět, kde vás najdu, když bude potřeba.“

	„Proč se mě prostě nezeptáte?“ divil se Anthony.

	„Anthony,“ řekl jsem, „věřím jen tomu co vidím. Dejte mi ten klíč.“

	Vytáhl jej a ukázal. Byl to klíč z hotelu Mirage. Pokoj 1011. Vrátil jsem mu jej.

	„Jste tu sám?“

	„Jo.“

	Obrátil jsem se na Hawka.

	„Dáš mu čas na rozbití banku?“

	„Jistě.“

	„Myslíš, že mu můžeme držet Martyho Anaheima od těla, kdyby se tu ukázal?“

	Hawk pomalu otočil hlavu a podíval se na mě z druhé strany od Anthonyho. Na jeho tváři byl úsměv.

	„Můžeme to zkusit,“ řekl.

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Anthony odešel se svým systémem zpátky ke stolům, kde hráli jedenadvacet. Seděli jsme u baru a pozorovali ho. Hawk upíjel sekt ze štíhlé sklenky. Láhev byla v kbelíku s ledem, stojícím na barovém pultu. Já jsem si dal pivo.

	„Myslíš, že má nějaký systém?“ otázal se Hawk.

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Nezdá se, že by něco počítal.“

	„Možná to je nějakej ten moderní sázkovej systém,“ mínil Hawk. „V kasinech jsou oblíbený.“

	„Anthony se narodil, aby prohrával,“ řekl jsem. „Bude hrát dokud všechno neprohraje.“

	Hawk souhlasně přikývl, spíše sobě než mně.

	„Tak jak to, že jsme ho prostě nesebrali a nezavolali Juliovi?“ přemítal Hawk.

	„A co potom?“

	„Pak už to je na Juliovi,“ řekl Hawk.

	„Nechci to nechávat na Juliovi,“ řekl jsem.

	„Nebo na Shirley,“ zabručel Hawk.

	„Na ní už vůbec ne.“

	„Tak na kom to necháme?“

	„Něco se mi tu nezdá,“ uvažoval jsem.

	„Anthony se moc zabývá v myšlenkách Anaheimem.“

	„Reagoval na to jméno jinak než na ostatní,“ konstatoval jsem. „Když jsem poprvé vyrukoval s Ginovým jménem, vzpomeň si, s Anthonym to vůbec nehnulo. Na Gina reagoval, až když jsem se zmínil o Martym.“

	„Věříš mu, že Ginovi nevzal žádné peníze?“

	„Přísahal na svou matku,“ řekl jsem.

	Hawk se usmál.

	„To udělal kvůli mně.“

	„Máš v hotelu někoho známého,“ poznamenal jsem.

	„Ty jsi eso mezi detektivama,“ řekl Hawk. „Přijít na něco takovýho.“

	„Nemuseli jsme se přihlašovat a všechno máme zdarma.“

	Hawk se ušklíbl. „Tobě nic neujde, viď.“

	„Nic,“ souhlasil jsem. „Tak by ses jí mohl zeptat, jestli tu Anthony není s někým přihlášený.“

	„Proč si myslíš, že můj známý je ženská?“ otázal se Hawk.

	„Jsem eso mezi detektivama.“

	Mlčeli jsme. Hawk vzal z kbelíku láhev, nalil si něco sektu a zaseji postavil do ledu.

	„Myslíš, že je něco mezi Anthonym a Martym?“ nadhodil Hawk.

	„Navštívili jsme Martyho Anaheima a setkali se s Gino Fishcm,“ řekl jsem. „Co když Gino s tím nemá nic společného. Co když to je Marty? Když ke mně Gino přišel, nebyl si, co se týče Martyho, vůbec jistý.“

	„Co to má tedy co dělat s Juliem?“ divil se Hawk.

	„Možná nic. Možná se tu jedná o dvě různé věci. Pokud jde o Julia, je to jasné. Anthony mu ukradl nějaké peníze a Julius se na to tváří zle. Chce zpátky svoje peníze – i s Anthonym – a nechce, aby se to někdo dověděl.“

	„A Marty?“

	„Nevím. V případě, že v téhle věci nepracuje pro Gina… aby tak nějak bez rukaviček přitáhl Anthonyho zpátky do Bostonu, nemá důvod sem jezdit,“ uvažoval jsem.

	„Jasně,“ řekl Hawk. „Je to ale ničema a budeme to my dva, kdo si to pěkně vylíže.“

	Vedle Hawka se u barového pultu usadila žena s originální baseballovou čapkou, která si nesla misku s drobnými mincemi. Objednala si burbon míchaný s cukrem a zatímco to barman připravoval, dívala se po očku na Hawka. Když burbon dostala, hodila jej na tři hlty do sebe a namířila si to zpátky k automatům.

	„Dobrá,“ řekl jsem, „když tedy budeme chtít, můžeme ho přivést zpět k Shirley. Počkejme napřed a uvidíme, jak se mu to bude zamlouvat.“

	„Mezitím se tu budeme poflakovat a chránit ho před Martym Anaheimem. Pokud se vůbec Marty ukáže z nějakého důvodu, který neznáme a pokud Anthony bude ochranu před Martym potřebovat.“

	„On si myslí, že ji potřebuje,“ řekl jsem.

	„Nebo my si myslíme, že on si to myslí,“ dodal Hawk.

	„Pokud si to nevykládáme mylně.“

	„Tak nějak,“ řekl Hawk.

	Když Hawk mluvil, díval se s bezvýraznou tváří na podlahu. Jeho oči jako by neviděly nic a zároveň všechno. Asi po minutě na mě pohlédl a široce se usmál.

	„Víš co uděláš?“ zeptal se mě.

	„Nevím.“

	„Pokusíš se zachovat se správně, jakmile poznáš, oč tu běží,“ řekl Hawk.

	„Ano.“

	„Zatím se tu budeme flinkat s Anthonym, dokud nezjistíme, koho máme zachraňovat.“

	„Takový je můj plán.“

	„Takže ho budeme spolu chránit čtyřiadvacet hodin denně?“

	„Nezdá se mi, že by chtěl utéct,“ řekl jsem.

	„Proč ne?“

	„Nikam nepůjde, dokud neprohraje všechny prachy. My mu budeme tak nějak krýt záda po tu dobu co bude hrát.“

	„Dokud Marty Anaheim nepřijde a nevyděsí ho k smrtí,“ řekl Hawk.

	„Marty dokáže pořádně nahnat strach.“

	„Jak to uděláš s Juliem,“ zeptal se Hawk.

	„Řekl jsem Anthonymu, že to zatím na něj nepíchnu.“

	„Jo, ale Julius nás platí,“ upozorňoval Hawk.

	„Dám mu vědět, že jsme Anthonyho vypátrali, uvidíme co na to řekne.“

	„A když řekne, přivezte ho rovnou zpátky?“

	„Řeknu mu, že to bude brzy.“

	„A když řekne, že okamžitě?“

	„Řeknu mu, že to bude brzy.“

	„Musíš si to udělat po svém, viď,“ řekl Hawk.

	„Únosy nejsou můj obor.“

	„Nepovídej,“ rozhořčoval se Hawk, „viděl jsem tě dělat horší věci než jsou únosy, když sis myslel, že to tak musí být.“

	Pokrčil jsem rameny a napil se piva. Cucal jsem ho tak dlouho, až zteplalo. Odstrčil jsem láhev.

	„Možná pro něco důležitého,“ odpověděl jsem. „Ne pro peníze Julia Ventury. Ne proto, abych poslal Anthonyho zpátky Shirley.“

	„Ty rozhoduješ,“ poznamenal Hawk.

	„Kdo jiný,“ řekl jsem.

	Hawk se zašklebil. „Mě se neptej, já se o takové věci nestarám. Dělám to, na co mám chuť.“

	„Tak proč se ptáš?“

	Hawk se pořád usmíval tím svým úsměvem. „Napadlo tě někdy, že poběžíš pro kněze?“ zeptal se.

	„Někdy ano,“ přikývl jsem.

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Byl čas k večeři. Hawk měl první hlídku u Anthonyho a já jsem byl ve svém hotelovém pokoji a čekal jsem na sopku, tak jsem zavolal Venturu.

	„Co se to, ksakru, děje?“ vztekal se,

	„Chci vás jen pozdravit, jak je u vás?“

	„Nechte si ty intelektuálský kecy, proč jste mě volal?“

	„Abych vám sdělil, že váš zeť je ve Vegas.“

	„Je s ním má dcera?“

	„Vaše dcera?“

	„Jo, chlape, moje dcera, jasný? Shirley! Je tam?“

	„Tu jsem neviděl,“ řekl jsem.

	„No, tady není,“ oznámil Ventura.

	„Jak je to dlouho co odešla?“ otázal jsem se.

	„Před hodinou se dala Jackiem odvézt na letiště.“

	„Jestli je na cestě sem, bylo by trochu brzy na to ji tu očekávat,“ upozornil jsem.

	„Jste snad nějakej zatracenej agent z cestovní kanceláře? Manželka mi za tohle pěkně vypucuje žaludek.“

	„Proč by sem jezdila?“

	„Je tam přece ten její podělanej manžel, ne?“

	„Jak by se to mohla dovědět?“ řekl jsem. „Vždyť jsem ho našel před třemi hodinami.“

	„Mluvil jste o tom, že tam asi je,“ připomněl mi Ventura. „Nebo jí třeba volal. Nenajal jsem vás proto, abyste mi kladl hromadu pitomých otázek.“

	„Najal jste mě, abych našel Anthonyho Meekera,“ řekl jsem. „Toho jsem našel. Je tady i s penězi a hraje.“

	„Tak zůstaňte s ním a dávejte pozor, jestli se tam neukáže moje dcera. Když přijede, popadněte ji, nepusťte ji a zavoláte mi.“

	„A co potom?“ zeptal jsem se.

	„Pošlu nějaké lidi, aby ji přivezli zpátky.“

	„A dál?“

	„A vy si vezmete ty svoje zatracený prachy a odfrčíte.“

	„Můžu vás uvést při své další práci jako referenci?“

	„Až ji najdete, zavoláte mi kdykoli, ve dne nebo v noci, rozumíte? Třeba i ve tři ráno, někdo to zvedne.“

	„Zůstanu s vámi v kontaktu,“ slíbil jsem.

	Když jsem zavěsil, posadil jsem se a přemýšlel o tom, a čím víc jsem o tom všem uvažoval, tím méně jsem věděl, co se tu, sakra, děje.

	Slyšel jsem klíč ve dveřích, pak následovalo dlouho trvající šátrání, podle něhož jsem poznal, že to je Susan. Vždycky měla s klíči a zámky potíže a pokaždé byla k vůli tomu trochu v rozpacích, když jsem otevřel dveře, abych jí toho zápasu ušetřil. Po tuhém odporu dveře konečně podlehly a vešla Susan, nesoucí spoustu draze vyhlížejících balíčků.

	„Tolik obchodů,“ vzdychla, „a tak málo času.“

	„Ty to zvládneš,“ řekl jsem.

	„Myslím, že jsem to snad zvládla,“ odpověděla.

	Dala mi přátelský polibek na ústa a začala vybalovat.

	„Měli jste dnes štěstí?“ zeptala se.

	„Jo, našli jsme Anthonyho.“

	„Ach,“ zvolala Susan, „to je skvělé! A co teď?“

	„Pohovořili jsme si a rozhodli se, že vyčkáme vývoje událostí.“

	„Co je s Anthonyho manželkou?“

	„Vypadá to, že zmizela. Naposledy ji viděli před hodinou na letišti v Loganu. Ventura se domnívá, že je na cestě sem.“

	„Navštívit Anthonyho?“

	„To si právě Ventura myslí.“

	„Proč se rozhodla sem přijet?“ otázala se Susan.

	„Jo, o tom jsem taky přemýšlel. Třeba jen ztrácí trpělivost.“

	„Možná že se chce podílet na Anthonyho snu,“ uvažovala Susan.

	„Představ si, že bys snila o Vegas. Ale proč zrovna teď? To je skoro jako kdyby věděla, že jsme ho našli.“

	„Jak by se to dověděla?“

	„Je tu nějaký chlap, který nás sleduje.“

	„Tady?“

	„Jo, malej chlápek s velkým nosem a s panamáčkem na hlavě,“ řekl jsem.

	„Nikoho jsem si nevšimla.“

	„Nedívala ses.“

	„Proč vás sleduje?“

	„To nevím.“

	„Kdo myslíš, že ho poslal?“

	„Nevím.“

	„Myslíš, že informoval Shirley?“

	„Je to možné.“

	„To máte ještě navíc, že,“ řekla Susan.

	„No, v určitém smyslu je to sledování dobrá zpráva, zrovna tak Shirley, jestli sem přijede. Znamená to, že se věci hýbají.“

	„Při terapii je nejhorší, když se nic neděje,“ poznamenala Susan.

	„To je ono,“ řekl jsem. „Ventura na nás chce, abychom tu seděli jako pecky a chytli ji, jakmile se ukáže.“

	„Ty bys tu tak jako tak seděl jako pecka, vid?“

	„Asi jo.“

	„Paráda.“

	Susan zvedla žlutý lněný kabátek. Když jsem ji poznal, říkával jsem takové věci jako: neměla jsi už podobný kabátek? Ale od těch dob jsem se mnohému naučil.

	„Vypadá senzačně,“ řekl jsem nadšeně.

	„Líbí se ti ta barva?“

	„Žlutá,“ konstatoval jsem.

	„Narcisová žluť,“ řekla Susan s trochou opovržení. „Líbí se ti?“

	„Tu přímo zbožňuju,“ ujistil jsem ji.

	Vzala kabátek k zrcadlu, oblékla jej, otáčela se kolem dokola a zkoumala, jak to vypadá zezadu. Potom asi deset minut zkoušela, jak jí to sedne. Využila též této příležitostí, aby si trochu načechrala vlasy. Nakonec přikývla jako jakž takž spokojená a pověsila kabátek do šatníku.

	„Musím zítra domů,“ upozornila mě. „Čekají mě pacienti.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Kdybys viděla Shirley Venturovou potloukat se na letišti v Dallasu nebo někde jinde, popadni ji a poskytni jí špetku psychoterapie.“

	„Nebo zavolám sem a poskytnu ji tobě,“ odvětila Susan.

	„Obojí beru,“ souhlasil jsem.

	Susan si přidržela na sobě černou hedvábnou blůzku a prohlížela ji v zrcadle.

	„Neměla bys tohle dělat, než ji koupíš?“ otázal jsem se.

	„Potom taky,“ řekla Susan, „a pokaždé do konce života, když ji vezmu do ruky. Nevypadá rozkošně?“

	„Rozkošně je příliš slabý výraz.“

	Susan se na ni ještě několikrát podívala, otáčela se, aby ji viděla ze všech úhlů a přihlazovala ji rukou, jak měla ve zvyku.

	„Hrozně nerada jedu domů bez tebe,“ povzdechla.

	„Vzhledem k sexuálnímu strádání?“

	„A k vůli zavazadlům.“

	„Alespoň žes to zařadila do počtu,“ řekl jsem.

	Zazvonil telefon a já jej zvedl.

	„Anthony je přihlášený jako Ralph Davis,“ oznamoval Hawk. „Je s ním nějaká paní Davisová.“

	„Pořád hraje?“ otázal jsem se.

	„Odsud na něho vidím. Je u stolu, kde se sází po sto dolarech. Právě vyhrává.“

	„Myslíš, že ta tvoje známá by nás mohla dostat do jeho pokoje, až bude prázdný?“

	„Snad jo.“

	„Volal Ventura. Říkal, že se ztratila Shirley. Domnívá se, že by se mohla objevit tady.“

	Susan vyndala z krabice pár ručně malovaných kovbojských bot s obrázky poníků.

	„Možná že to je ta paní Davisová,“ uvažoval Hawk. „Měl pro nás nějaké příkazy?“

	„Zůstat na místě, hlídat Meekera, hledat Shirley.“

	„Nejlíp, když uděláme co chce.“

	„Určitě. Já teď prohlížím se Susan co nakoupila. Zavolám ti později.“

	Oba jsme zavěsili. Susan držela zvednuté pestře vybarvené kovbojské boty.

	„Co tomu říkáš?“

	„Víš co by byla báječná podívaná?“ řekl jsem.

	Susan si položila prst na rty.

	„Já je vyzkouším,“ rozhodla se.

	Vzala kovbojské boty a odešla do ložnice. Venku začala rachotit sopka. Vstal jsem a šel jsem k oknu. Bylo by trapné odjet domů a přiznat, že jsem ji vůbec neviděl. Díval jsem se na sopku z plastiku, z jejíhož vrcholu vyrazily plameny a kouř a oheň stékal po úbočích a splýval s vodou, která přitékala od kašny. Trvalo to několik minut, pak to přestalo a hora se opět proměnila ve vodopád. Chvíli jsem na to koukal. Možná by bylo trapné odjet domů a říct, že jsem to viděl. Otočil jsem se do místnosti. Susan vešla do obývacího pokoje bez šatů, s kovbojskými botami na nohou.

	„No nazdar,“ řekl jsem.

	Často jsem ji viděl nahou. Ale po celou tu dobu co jsem ji znal, nikdy jsem ji neviděl nahou bez pocitu, že kdybych nebyl tak srdnatý chlap, zatočila by se mi hlava. Je pravda, že ať jsem ji viděl oblečenou nebo svlečenou, vždycky jsem měl ten pocit závrati.

	„Pokaždé když si koupím boty, tak máš stejnou připomínku, jak bych je měla nosit,“ řekla Susan.

	„No, nemůžeš tvrdit, že to není dobrá připomínka.“

	„Ne,“ připustila Susan, „to nemohu.“

	„Ten zlatý náhrdelník je vkusný doplněk.“

	„Děkuji.“

	„Nemáš zač.“

	Susan trochu přimhouřila oči a dívala se na mě jaksi úkosem, jako kdyby šilhala do sluníčka.

	„Nechceš naklusat do ložnice, kovboji?“ ozvala se.

	„Víš určitě, že to chceš dělat zrovna teď? Sopka zase vybuchne během patnácti minut.“

	Usmála se na mě úsměvem, který by napjal plachty tisíce lodí a spálil k nebesům se tyčící věže Tróje. Kráčela pomalu ke mně.

	„Ty taky vybuchneš,“ řekla.

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Druhý den ráno se k nám Hawk připojil u snídaně.

	„Kde je Anthony?“ zeptala se Susan.

	„Ten nepřijde dolů dřív než v poledne,“ odpověděl Hawk. „Tuhle noc hrál až do čtvrt na pět do rána.“

	„Chudáčku,“ politovala ho Susan. „Je teprve půl osmé. Musíte být úplně vyčerpaný.“

	„My se hned tak neunavíme, slečinko,“ ujišťoval Hawk. „Jen si trošku zazpíváme a sklízíme bavlnu dál. Ale toho malýho chlápka v klobouku to nějak udolalo.“

	Číšník Bob přinesl Susan lívaneček s medem. Já s Hawkem jsme si dali řízek s vejci. Objednal jsem si ještě kávu bez kofeinu.

	„Proč ho pouze hlídají,“ divila se Susan. „Proč někdo nejedná?“

	„Myslím, že je to z toho důvodu, že vyhrává,“ usoudil jsem. „Jestli ten malý chlápek ho hlídá pro Julia, Gina nebo pro Martyho nebo pro nějakou kombinaci z těch tří, je to proto, že chtějí své peníze zpátky. Řekl bych, že budou čekat tak dlouho, dokud nevyhraje co může.“

	„Nakonec ale bude prohrávat, že?“ řekla Susan.

	„Neznám jeho systém, ale Lennie Seltzer mi povídal, že to je smolař. A všechno co o něm vím, nasvědčuje tomu, že je to pravda.“

	Byl jsem se snídaní hotov. Hawk dojedl poslední topinku. Susan si kápla na svůj lívaneček další gram medu a podruhé z něj ukousla.

	„Máte na ty co prohrávají nějaký názor?“ zeptal se Hawk Susan.

	„Myslíte, když vyloučíme hloupost a smůlu?“

	„Tím toho vyloučíme hodně,“ řekl Hawk.

	Usrkl ze své kávy, která byla cítit kofeinem.

	„Mnoho lidí, kteří jsou posedlí hraním, to ze značné části pociťuje jako provinění,“ vysvětlovala Susan. „Vědí, že je to neodolatelné nutkání, a že to působí zhoubně. Považují to za neřest a vyčítají si, že to dělají.“

	„Jako alkoholici,“ podotkl Hawk.

	Susan přikývla.

	„Ano, stejně jako to bývá u alkoholiků, neřest se stává pro ně trestem.“

	„Takže oni hrají, protože musí, prohrávají a tím se trestají,“ řekl Hawk.

	„Tak nějak,“ souhlasila Susan. „Někdy to tak probíhá.“

	„Jestli máte pravdu, a jestli Lennie Seltzer a my máme pravdu, potom Anthony je odsouzený k prohře, a až začne prohrávat, oni asi zasáhnou.“

	„Kdo?“ zeptal jsem se.

	„Ti co zjistí, že začíná prohrávat.“

	„To jsem čekal už dříve. Nezahlédli jste tu ženu, se kterou se přihlásil.“

	„Ne. Pokud můžu říct zůstává většinou na pokoji. Jí mimo pokoj jídlo pro obsluhu. Vychází ven jen když hlídám Anthonyho.“

	„To je trochu divné,“ poznamenal jsem.

	„To teda je,“ řekl Hawk.

	„Nechodí povzbuzovat svého muže k herním stolům ani nevychází na prohlídku Fashion Mail?“

	„To je nepředstavitelné,“ pronesla Susan. Snědla již polovinu svého lívanečku.

	„Myslím, že nechce, aby ji někdo viděl,“ řekl jsem.

	„A kdo?“ zeptal se Hawk. „Hlídali jsme ho jenom my, dokud se neobjevil panamskej klobouček.“

	„Možná, až se vrátíme z letiště, tak se tam na to mrknu.“

	„Pro tuhle éventualitu,“ řekl Hawk a protáhl počáteční e, „jsem pro vás opatřil klíč.“

	Podal mi ho a já si jej zastrčil do kapsičky u košile.

	Objevil se Bob s účtem.

	„Chcete to přhipsat na váš pokoj nebo na krheditní karhtu?“ zahrčel na nás.

	Všichni tři jsme na něj pohlédli současně. Byl to hlas domova.

	„Vy jste z Bostonu?“ otázal jsem se.

	„Jo. Z Dorhčestrhu. Jak jste to poznal?“

	„To jsem uhodl náhodou,“ zalhal jsem.

	Když jsem podepsal účet, dal jsem Bobovi vysoké spropitné, protože mluvil naším jazykem.

	Dopili jsme s Hawkem zbytek kávy, s kofeinem i bez kofeinu. Susan až na malý kousek dojedla svůj lívaneček a byl čas na letiště.

	Před hotelem čekal Lester. Susan měla na sobě svůj narcisově žlutý kabátek a při cestě k autu si nesla tašku s kosmetickými potřebami. Malý chlápek s panamáčkem nebyl nikde vidět. Ani žádný buick Regál nás cestou na letiště nesledoval.

	„Kam se poděla všechna ta zavazadla, která jsi měla s sebou? A k tomu ty nakoupené věci?“ zeptal jsem se.

	„Hotel mi to pošle,“ odvětila Susan a v koutcích úst jí pohrával náznak spokojeného triumfálního úsměvu.

	„Páni,“ zvolal jsem, „ještě tak kdyby ti dokázali poslat sexuální uspokojení.“

	„Ano,“ řekla Susan.

	Na zadním sedadle lincolnu byl časopis tištěný na novinovém papíru s nápisem To jsou kozy. Vzal jsem jej do ruky. Na obálce byla žena, jejíž prsa odpovídala titulu. Byla to blondýnka se silně tmavě podmalovanýma očima, která vyplazovala víc než špičku jazyka. Její bradavky byly zakryty dvěma růžovými telefony. „Skutečně vkusné,“ podotkla Susan.

	Bylo tam uvedeno číslo telefonu a obrázky kreditních karet Visa a Master, podle všeho abyste mohli blondýnku rovnou zavolat a učinit objednávku. Listoval jsem časopisem. Byla v něm celá řada fotografií polonahých žen, mnoho z nich se stále populárními srdíčky, nalepenými na rozhodujících místech. U každého obrázku bylo stručné reklamní heslo jako „ostýchavá, ale milá“ nebo „nahá uličnice“. U každé bylo uvedeno telefonní číslo.

	„Mám rád tyhle inzeráty na sexuální divošky,“ prohodil jsem. „Počítal jsem s tebou,“ řekl Lester.

	„Když jsem se celá ta poslední léta ukazovala nahá, plýtvala jsem jen časem,“ postěžovala si Susan.

	„Co se stane, když těm ženským zavoláš,“ řekl jsem Lesterovi. „Kromě toho, že to ochladí náš vztah,“ poznamenala Susan. „Prostituce je v Nevadě legální,“ odpověděl Lester. „Ale v každém okrese je to jiné. V okrese Clark, ve kterém je Vegas, to je nezákonné a tak zaplatíš sto babek děvčeti, aby ti přišlo na pokoj, svléklo se a poskytlo ti masáž. Když chceš víc, musíš se s děvčetem dohodnout, pokud bude souhlasit. Nebo tě můžu vzít asi tak hodinu jízdy dál po silnici do vedlejšího okresu a dostaneš to legálně v nevěstinci. Proto tu máme ty časopisy. Lidé se na děvčata ptají a já je zavezu do bordelu.“

	„Možná později,“ přislíbil jsem.

	Susan vydala zvuk, který by se u nějaké méně elegantní osoby mohl považovat za zavrčení.

	„No, mysli na to,“ doporučoval mi Lester, „mám z toho pěknou provizi.“

	Zastavil s vozem před letištěm.

	„Počkám tady,“ řekl.

	Prošli jsme se Susan krátkým úsekem suchého horka a vkročili jsme do klimatizované letištní haly. Šli jsme tlačenicí kolem lidí, kteří se na cestě domů zoufale snažili nahradit si své ztráty hozením posledního dolaru do posledního hracího automatu. Došli jsme až ke střeženému východu na letištní plochu.

	„Sledoval nás sem někdo?“ otázala se Susan.

	„Ne. Jakmile zjistili, kde je Anthony, tak se na mě vykašlali,“ odpověděl jsem.

	„To by naznačovalo, že hledali Anthonyho.“

	„Ano.“

	„Myslíš, že je v nebezpečí?“

	„Je s ním Hawk,“ řekl jsem.

	„Pokud existuje nějaké nebezpečí, byla bych ráda, abys věděl odkud hrozí.“

	„To by pak nebyla žádná zábava.“

	Chvíli jsme tiše stáli. Potom mě Susan objala.

	„Miluju tě,“ zašeptala.

	„V tom je má jistota,“ řekl jsem.

	„Možná ta jediná.“

	„Možná ta jedině potřebná.“

	Přikývla jako kdybych řekl něco chytrého a usmála se na mě.

	„Opatruj se,“ řekla.

	„Já ti zavolám.“

	„Volej často.“

	Oba jsme se objali a navzájem se něžně políbili. Ten polibek byl plný lásky, ale nebyl dlouhý ani mazlivý. Susan nikdy nedávala mazlivé polibky, když měla ústa namalovaná rtěnkou.

	„Kde máš lístek,“ řekl jsem.

	Zvedla lístek, který držela v levé ruce. Potom mi položila na okamžik pravou ruku na tvář, otočila se a prošla branou. Díval jsem se za ní a cítil jsem to malé sevření žaludku, které se vždycky dostavilo, když jsem ji opouštěl. Šla kousek tlačenicí, ohlédla se a zamávala a potom zmizela za rohem. Stál jsem ještě chvíli, s pohledem na místo, kde jsem ji naposled spatřil a dával jsem si pozor, abych se jako obvykle neproměnil v jiného člověka, jakým jsem se stával, když jsem byl bez ní. Trvalo to několik minut. A potom jsem se jím stal. Nebyl to špatný člověk. Někdy jsem si opravdu myslel, že má schopnosti, které ten původní člověk postrádá. Určitě nebyl horší. Ale nechtěl bych jím být napořád. Otočil jsem se a zamířil k Lesterovi a k jeho lincolnu.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	Když jsem se vrátil do hotelu Mirage, čekali na mě na chodbě před mým pokojem dva detektivové z Las Vegas s hotelovým strážným. V okamžiku, kdy jsem zastrčil klíč do zámku, jeden z nich mi ukázal odznak.

	„Jmenujete se Spenser?“

	Přiznal jsem se k tomu a odemkl dveře.

	„Můžeme dovnitř?“

	„Jistě,“ řekl jsem.

	Pohlédli na okamžik na strážného.

	„Kdybyste něco potřebovali, dejte mi vědět,“ řekl.

	Oba poldové se na něho beze slova dívali. Ten co mi ukázal odznak, nepatrně přikývl. Strážný se vzdaloval po chodbě a my jsme vešli do mého pokoje.

	„Pěkné,“ poznamenal jeden polda.

	Ten co mi ukazoval odznak byl škrobený, vysoký a šedovlasý, s hustým šedivým knírem. Jeho kolega byl mnohem mladší, s upravenými světlými vlasy, v dobře šitém obleku.

	„Tohle je detektiv Cooper,“ řekl ten šedovlasý. „Já jsem detektiv seržant Romero, z policejního oddělení v Las Vegas.“

	„Víte, já jsem známý detektiv, jestli hledáte špičkového bojovníka proti zločinu.“

	„Nikdy jsem o vás neslyšel,“ řekl Romero, „dokud jsme na místě zločinu nenašli vaši navštívenku.“

	„Reklama se vyplácí.“

	„To je dobrý,“ zasmál se Cooper, „nějakej srandista.“

	„Jo,“ přidal se Romero, „když jsou legrační, je to o to hezčí.“

	„Myslete si o mně, že jsem veselá kopa,“ řekl jsem. „Povězte mi něco o tom zločinu.“

	„Byla zavražděna nějaká žena,“ sdělil mi Romero. „Dva mexičtí pomocní dělníci našli její tělo na jednom nezastavěném pozemku, když se dnes ráno vraceli z práce.“

	„Víte, kdo to je?“ zeptal jsem se.

	„Ne, mysleli jsme, že vás tam zavezeme, jestli ji poznáte.“

	„Beze všeho,“ řekl jsem. „Tak jedeme.“

	Nezastavěný pozemek byl asi o půl míle dále po Stripu, zajednou restaurací, která nebyla v provozu. Stálo tam asi půl tuctu policejních vozů, záchranné vozidlo od hasičů, koronerův vůz a několik civilních aut Zavedli mě k mrtvole.

	„Takhle jsme ji našli,“ řekl Romero.

	Žena byla nahá, ležela na zádech a pouštní slunce ji opékalo. Na tváři měla několik pohmožděnin a jedno oko bylo napůl vyhřezlé. Měla modřiny i na krku a mezi naběhlými rty jí čouhala špička jazyka. Poranění ji však nezměnilo. Byla to Shirley Ventura Meekerová a její bílé zavalité tělo bylo v nelítostném slunečním světlě plné dolíčků.

	„Znáte ji?“ otázal se Cooper.

	„Jmenuje se Shirley Venturová. Vdala se za jednoho člověka jménem Anthony Meeker. Nevím jakého jména tady užívala.“

	„Coope,“ nařídil Romero, „dej se do prověřování hotelů. Začni u MGM Grandu.“

	Cooper měl malý notýsek.

	„Meeker se dvěma e?“ dotazoval se.

	„Ano.“

	Cooper něco chvilku čmáral do notýsku.

	„Má nějaké příbuzné?“

	Sdělil jsem mu to, on si to zapsal a zamířil k vozu.

	„Jak to, že ji znáte?“ chtěl vědět Romero.

	„Její otec mě najal, abych našel jejího ztraceného manžela.“

	„Našel jste ho?“

	„Ještě ne.“

	„Myslíte si, že je někde tady?“

	„Jo.“

	„Tak vy jste sem přijel ho hledat.“

	„Jo.“

	„Ona přijela s vámi?“

	„Ne.“

	„Tak co tu dělala?“

	„Třeba ho šla hledat sama na vlastní pěst.“

	„Víte, kde bydlela?“

	„To nevím.“

	„Myslíte, že našla svého manžela a on ji zabil?“

	„O tom pochybuji,“ řekl jsem. „Nebyl to takový typ, podle toho co jsem slyšel. A vím docela určitě, že byla příliš hloupá na to, aby ho našla.“

	„Znáte toho manžela?“

	„Ne.“

	„Máte fotku?“

	„Jo.“

	„Asi si ji půjčím.“

	„Nic proti tomu.“

	„Máte na to nějaký názor?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Možná až mi povíte, co jste zatím zjistili.“

	Objevil se policejní fotograf. Romero mě vzal za ruku a odvedl mě opatrně z místa činu, aby fotograf mohl dělat snímky. Opřeli jsme se o zadní stěnu bývalé restaurace. Bylo pokročilé dopoledne a suché horko doléhalo na všechno s obtížnou monotónností.

	„Dva mexičtí dělníci se vraceli z noční směny v šest hodin ráno. Tvrdí, že si přes ten pozemek jen krátili cestu domů. Jenomže ten jejich domov není tím směrem. Já si myslím, že otočili v hotelové kuchyni karton lahví a odešli na tu parcelu, aby je vypili.“

	„Budete ověřovat tu krádež?“

	Romero se usmál.

	„Asi ne. V každém případě tu ženu objevili a jeden z nich nás zavolal a teď jsme tady. Viděl jste ji tak, jak jsme ji našli. Bez šatů. Bez kabelky. Ti Mexikáni mohli tu kabelku sebrat, ale já tomu nevěřím. Kdyby to udělali, tak by nás nevolali.“

	Přikývl jsem.

	„Policejní lékař to chce vyšetřit důkladněji, ale zdá se, že příčinou smrti bylo uškrcení rukama.“

	„Byla znásilněná?“

	„Téměř určitě.“

	„A někdo ji ztloukl.“

	„Jo. To se při znásilnění stává.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Kde jste našli moji navštívenku?“

	„Na zemi, blízko mrtvoly. Představuju si, že ji měla v šatech, třeba zastrčenou v podprsence nebo někde, a když ji ten chlap svlékal, tak vypadla.“

	„Jak jste se dověděli, že jsem v hotelu Mirage?“

	„Na zadní straně byla napsána dvě telefonní čísla. Zavolali jsme na obě. Jedno bylo z MGM Grandu. Tam o vás nikdy neslyšeli. Druhé bylo z The Mirage. Trefa!“

	„Co se stalo s jejími šaty?“

	Romero pokrčil rameny. „Možná že k tomu došlo někde jinde a on ji sem přivezl.“

	„Proč by to dělal?“

	Romero znovu pokrčil rameny.

	„Když ji svlékl někde jinde, z čeho by tady má navštívenka vypadla?“ Romero zopakoval pokrčení rameny.

	„Neděláte to složitější než to je?“ zeptal se.

	„Kam se poděla její kabelka?“

	Romero opět krčil rameny.

	„Ta ženská cestovala,“ podotkl. „Patrně měla u sebe peníze na hotovostí.“

	„Proč by bral kabelku, která je obviňujícím důkazem. Proč by si nevzal jen peníze, které nic nepoví?“

	„Ten chlap asi spěchal,“ řekl Romero. „Vzal jí kabelku a tloukl ji.

	Kabelku vyprázdnil až později. Někde ji asi najdeme prázdnou. Nebo tu kabelku vybral tam, kde tu ženskou svlékl. A nechal ji tam. Popřejte mi trochu času, kamaráde, právě jsem ten případ převzal.“

	„Nevzal jí prsteny,“ upozornil jsem, „ani náhrdelník.“

	„Nechtěl, aby ho chytili, až je bude prodávat,“ mínil Romero.

	„Mohl taky vzít tu kabelku z toho důvodu, abychom nezjistili její totožnost.“

	Romero učinil opět ten rozpačitý pohyb rameny.

	„To jí mohl svléknout šaty ze stejného důvodu. Kdybyste nenašli moji navštívenku, neměli byste, promiňte mi ten výraz, ani páru o tom, co s tím uděláte.“

	„Je to možné,“ připustil Romero. „Zjistíme, kde se přihlásila, to by nám mohlo pomoct Myslím, že ta věc se stala během minulé noci, někdy mezi devátou večer a šestou dnešního rána. Můžete říct co jste vy sám v té době dělal?“

	„Byl jsem se svou dívkou.“

	„Můžeme s ní mluvit?“

	„Dnes ráno se vracela do Bostonu. Dorazí tam až v šest večer.“

	„Zavoláme jí,“ řekl Romero.

	Cooper se vracel přes pozemek od vozu.

	„Máš něco?“ ptal se Romero.

	„V Grandu není,“ oznamoval Cooper. „Ještě to prověřujeme jinde.“

	„Mají seznam hostů?“

	„Oni nám ho vyjedou,“ hlásil Cooper. „Poslal jsem pro něj vůz.“

	Romero se otočil ke mně.

	„Když vám dám kopii toho seznamu, zkontrolujete nám jména?“

	„Milerád.“

	„A co v Bostonu?“ zeptal se Romero Coopera.

	„Mluvil jsem s velitelem oddělení pro vraždy. Jmenuje se Quirk. Říkal, že ten detektiv je v pořádku.“

	„Jenom v pořádku?“ podivil jsem se.

	Cooper mluvil dál s Romerem, jako kdybych nic neřekl, ale v koutcích úst mu to cukalo.

	„Říkal, že lže, když se mu to hodí, ale nikoho by neznásilnil ani nezavraždil.“

	„Dobře, že to víme,“ prohodil Romero.

	„Neříkal nic o tom, že jsem vynikající?“ ozval jsem se, „nebo jak jsem nebojácný?“

	„Ne.“

	„Pošlu vám kopii toho seznamu do hotelu,“ slíbil mi Romero. „Nechcete se svézt zpátky?“

	„Ne,“ odmítl jsem. „Pěšky to vyjde nastejno.“

	Romero přikývl.

	„Nevíte, proč ten manžel zmizel?“ zeptal se.

	„Myslím, že nebyl v manželství šťastný.“

	„No, tak tenhle problém už teď mít nebude,“ řekl Romero.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Procházel jsem s Hawkem seznam hostů MGM Grandu, který mi Romero poslal. Jejich jména nám nic neříkala.

	„Co kdybych se v MGM Grandu postavil u výtahů a díval se, kdo jde dovnitř a kdo vychází. Třeba bych poznal někoho, kdo tu není pod svým pravým jménem,“ navrhoval Hawk.

	„Nedej se zahanbit kouzly Čaroděje ze země Oz,“ povzbuzoval jsem ho.

	„Bude to těžký,“ řekl Hawk, „ale černý muž má železnou vůli.“

	„A podobnou hlavu,“ dodal jsem.

	Když Hawk odcházel, tak se téměř usmíval.

	Sel jsem dolů a sedl si v kasinu s Anthonym Meekerem k baru. U baru nebyl rád. Chtěl být u stolů, kde se hraje.

	„Mám extrovní stůl,“ tvrdil Anthony, „musím zpátky, dokud jsem rozjetej.“

	„Dobrá, nebudu mařit čas. Na jednom nezastavěném pozemku, asi půl míle odtud, našli dnes zavražděnou vaši ženu.“

	„Moji ženu?“

	„Shirley,“ dodal jsem.

	„Tady?“

	„Mhm.“

	Anthony se ohlédl ke stolu, který opustil, kde hráli jedenadvacet.

	„Je mrtvá?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Poldové o tom vědí?“

	„Ano.“

	„Vědí o mně?“

	„Vědí, že existujete. Domnívají se, že jste ve Vegas. Nevědí, že jste tady,“ řekl jsem.

	„Myslíte, že mě najdou?“

	„Ano. Mají vaši fotografii. Zveřejní ji. Je to jen otázka času.“

	„Vědí o vás a o mně?“

	„Vědí, že vás hledám.“ Anthony zase pohlédl na svůj oblíbený stůl.

	„Ale neřekl jste jim, že jste mě našel.“

	„Ne.“

	Anthony zvedl paži v lokti, aby se se mnou pozdravil sevřením pěstí.

	„Skvělý, Spensere, vy jste můj člověk,“ zajásal.

	Neopětoval jsem jeho posunek, tak ruku zase spustil.

	„Jsem v balíku,“ řekl. „Potřebuju ještě pár dní.“

	„Já zase potřebuju vědět, s kým jste tady.“

	„Já? S nikým. Jsem tu sám. Jenom já a moje štěstěna.“

	„Zapsal jste se jako pan a paní Ralph Davisovi. Kdo je paní Davisová?“

	„Ach, to jsem udělal jen pro případ, že bych někoho potkal, víte?“

	„Ovšem, vím jak jsou tady v těchto věcech puritánští, kdybyste měl ve svém pokoji cizí ženu.“

	„Jo, asi vám to připadá výstřední, ale je to jen takový zvyk. Dělám to vždycky, když cestuju.“

	„Tak uvnitř není nikdo kromě obsluhy.“

	„Ne, nikdo.“

	„Potom jistě nebudete mít nic proti tomu, svěřit mi svůj klíč od pokoje, abych tam sám zaskočil a podíval se.“

	Anthony se na mě podíval, pohlédl ke svému stolu a znovu se podíval na mě.

	„Nechci, abyste chodil do mého pokoje,“ řekl konečně.

	„To je mi jedno,“ prohlásil jsem a natáhl ruku pro klíč.

	„No tak, Spensere, mám snad proboha právo na trochu soukromí.“

	„A já mám právo jít domů a nechat Martyho Anaheima, aby vás hledal a našel.“

	„Marty? Je tady?“

	Pokrčil jsem vysoko rameny.

	„Kde je Hawk?“ zeptal se Anthony.

	Díval se zase do zrcadla za barovým pultem a hleděl do kasina.

	„Když půjdu já, půjde i Hawk,“ potěšil jsem ho.

	Anthony se ohlédl přes rameno na svůj stůl. Prozkoumal zbytek místnosti a znovu zaměřil svůj zrak na stůl.

	„Tak jo, mám tu s sebou jedno děvče.“

	„Koho?“

	„Jenom jedno známé děvče Jmenuje se Bibi.“

	„Proč je pořád zalezlá v pokoji?“

	„Je taková ostýchavá.“

	„Ostýchavá?“

	„Jo, je tak jaksi, eh, zastrašená tím prostředím kasina a tím vším kolem. Zůstává v pokoji, čte si a dívá se na televizi.“

	„A třikrát denně jí mimo pokoj jídlo pro obsluhu? A nikdy se nejde podívat na program? Ani nenakupuje? Nechodí si zaplavat?“

	Anthony na to nic neřekl.

	„Myslím, Anthony, že si s ní musíme pohovořit.“

	„Dobře, ale ne zrovna teď, když je u stolu nejlepší hra.“

	„Anthony,“ domlouval jsem mu, „zabili vaši ženu a vy jste podezřelý. Když se mě poldové vyptávali, zalhal jsem v několika věcech, o vás taky. Musím se v tom vyznat dříve než vás najdou, abych zachránil svou kůži a možná i vaši, když to bude nutné.“

	„Mě? Já ji nezabil. Já tu hraju jedenadvacet od chvíle, kdy jsem sem přišel.“

	„Zabili ji dnes ráno, něco před šestou hodinou. Hawk vás opustil k ránu ve čtyři patnáct. Zbývá hodina a tři čtvrtě, kdy jste to mohl udělat.“

	„Kristepane, byl jsem ve svém pokoji, Bibi vám to dosvědčí.“

	„O to mi právě jde, půjdeme a zeptáme se jí.“

	Anthony chvíli seděl bez hnutí. Potom vstal, pohlédl lítostivě na rozehraný stůl a šli jsme k výtahům.

	Když Anthony došel ke svému pokoji, odemkl dveře svým klíčem a otevřel je jen co by prostrčil hlavu.

	„Bibi, jsi oblečená?“ zavolal.

	Uvnitř místnosti jsem slyšel z televize magnetofonový záznam smíchu obecenstva, samé hihňání a chechtání. Zaslechl jsem ženský hlas a potom Anthony rozevřel dveře a my jsme vešli.

	Pan a paní Davisovi měli jednopokojové apartmá. Neměli tam uklizeno. Vozík od přivezeného jídla byl stále ještě v obývacím pokoji. Byly na něm neuspořádané zbytky snídaně, pomerančové šťávy a kávy. Po celé místnosti ležely poházené košile a punčocháče, ponožky a blůzy. Zavazadla ležela napůl vybalená na podlaze. Na servírovacím stolku byla nezavřená tuba zubní pasty, ze které vyteklo trochu jejího obsahu. Otevřenými dveřmi do ložnice jsem viděl, že postel nebyla ještě ustlaná. Na ní seděla úplně oblečená a nalíčená rusovláska s bledou pletí, pokrytou drobnými pihami. Kousek napravo pod pravým okem měla jizvu ve tvaru obloučku. Její vlasy byly dlouhé a husté. Na sobě měla zelené šaty, potištěné nějakým bílým vzorem a na nohou bílé střevíce s páskem vzadu. Vstala a vyšla z ložnice.

	„Bibi, tohle je Spenser,“ představil mě Anthony. „Spensere, to je Bibi.“

	„Bibi, a dál?“ zeptal jsem se.

	„Andersonová,“ řekl Anthony. Naneštěstí Bibi řekla současně „Davisová.“

	Na toaletce ležela bílá kožená dámská kabelka, taková větší, co se nosí přes rameno. Vzal jsem ji a podíval se dovnitř.

	„Hej,“ zvolal Anthony. „Co to sakra děláte?“

	„Nemůžete se domluvit ani na tom jak se jmenuje, tak jsem si řekl, že tu záhadu rozluštím.“

	V kabelce byla tmavočervená pudřenka, pár papírových kapesníků, zářivě modré brýle proti slunci, několik bankovek a mincí, lahvička Advilu, nějaké klíče, oříšková tyčinka bez tuku, rtěnky v tmavočerveném pouzdře, dvě vložky a peněženka. Anthony vypadal, jako by mi chtěl peněženku vzít, věděl ale že nemůže, tak se omezil jen na postávání a na přání, aby to mohl udělat. Bibi nic neříkala a nebyly na ní vidět žádné známky nějakého pohoršení, že se hrabu v její peněžence.

	„Nemáte žádné právo se do ní dívat,“ řekl Anthony.

	Peněženku jsem vyndal. Byly v ní kreditní karty a massachusettský řidičský průkaz. Na řidičáku byla podobenka Bibi. Adresa byla z Medfordu a jméno bylo Beatrice Anaheimová.

	„Vy jste Martyho manželka?“ otázal jsem se.

	„Ano,“ odpověděla.

	„Ksindle zatracenej,“ ulevil jsem si.
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	„No dobře,“ promluvil Anthony, „tak teď to víte.“

	„Teď to vím.“

	„Není to tak, jak se domýšlíte. My se máme rádi.“

	„To jsem si právě myslel,“ řekl jsem.

	„Až tu skončím, odjedeme někam a vezmeme se.“

	„Co o tom soudí Marty?“

	Bibi měla ruce složené na břiše, jako kdyby jí bylo špatně nebo chladno. Když jsem položil tu otázku, ještě více se skrčila.

	„Na Martym nezáleží,“ odpověděl Anthony. „My to tady vyklidíme a zmizíme.“

	„Jaký na to máte názor?“ obrátil jsem se na Bibi.

	Zavrtěla hlavou.

	„Snáší to výborně,“ tvrdil Anthony.

	„Žádný z vás si nedělal starosti, že Marty Anaheim může být žárlivý, pokusí se vás najít a, eh, vynasnaží se vás umravnit?“

	Zdálo se, že Bibi je ještě větší zima. Objala se rukama ještě úžeji.

	„Na to jste tady vy s Hawkem,“ řekl Anthony.

	Nechal jsem to bez poznámky.

	„Byl Anthony minulou noc s vámi?“

	Přikývla.

	„Celou noc?“

	Opět přikývla.

	„Od půlnoci do čvrt na pět?“

	Další přikývnutí.

	„Ne,“ zasáhl Anthony. „Bibi, vzpomeň si, do čtvrt na pět jsem hrál jedenadvacet Hawk mě viděl. Byl jsem s tebou od čvrt na pět.“

	Bibi přikývla.

	„Ovšem,“ řekla, „to je pravda.“

	„Úplná senzace,“ poznamenal jsem.

	„Už to skončete, člověče. Musím zpátky ke stolu než přestanou hrát.“

	„Jen si jděte,“ řekl jsem. „Hawk tam není. Tak buďte stále na očích.“

	„Myslíte, že Marty je tady?“

	„Líp uděláme, když se budeme chovat, jako by tu byl.“

	„Nepůjdete se mnou?“

	„Zůstanu chvíli tady a promluvím si s paní Anaheimovou.“

	„Neříkejte mi tak,“ ohradila se Bibi.

	„Člověče, vy mě máte ochraňovat.“

	„Já jsem měl za úkol přivézt vás zpátky k vaší manželce,“ řekl jsem.

	„Tak s tím je konec,“ prohlásil Anthony.

	Vstal jsem. Bibi zůstala sedět Anthony se podíval na mě, na dveře a na hodinky. Přešlapoval z nohy na nohu.

	„Jdete?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Člověče, zatímco tu stojím, tak u toho stolu přestanou hrát.“

	Čekal jsem. Anthony se podíval na Bibi.

	„Musím ke stolu,“ řekl.

	Přikývla. Anthony pohlédl znovu na mě.

	„Jo. Tak dobře. Budu přímo u stolů. Nikdo se nepokusí o něco zrovna tam, uprostřed kasina.“

	Povzbudivě jsem se usmál. Anthony znovu přešlápl a zamířil ke dveřím.

	„Budu hrát,“ řekl.

	Dveře se za ním zavřely a vyzdobený pokoj ztichl. Bibi seděla na pohovce a hleděla na mě. Rozhlédl jsem se po pokoji. Nebylo možné se nikam posadit, aniž by se dříve nepřemístila hromada šatstva. Bibi, jak se zdálo, bylo jedno, jestli budu stát nebo sedět.

	„Chcete trochu kávy nebo něco?“ zeptala se. „Zavolám dolů.“

	„Ne,“ odmítl jsem. „Proč bychom nesešli dolů a nepoobědvali?“

	„Co když mě někdo uvidí?“

	„Bibi, někdo zabil Shirley Ventura Meekerovou na jednom nezastavěném pozemku, o půl míle dál po Stripu.“

	„Kdo to udělal?“

	„Nevím, ale tím se všechno mění. Než se tahle věc vyřeší, uvidí vás spousta lidí.“

	„Tahle věc?“

	„Tahle věc,“ přikývl jsem. „Ať je to co chce. Pojďme se najíst.“

	Podal jsem jí ruku, abych jí pomohl vstát. Nepřijala ji, vstala, zaváhala a potom vyšla přede mnou ze dveří. Po celou cestu výtahem, přes kasino do restaurace, kde jsem dnes ráno se Susan posnídal, neřekla ani slovo. Podíval jsem se na hodinky. Asi za hodinu přistane. Zastaví se u Henryho, vezme si Perlu a půjde domů. Dá Perle nažrat, vybalí a všechno pečlivě pověsí, vyžehlí co se pomačkalo, vykoupe se, oblékne si pyžamo, které obvykle nosí, když spí beze mne a vleze s Perlou do postele. Dá si půl šálku zmrazeného čokoládového jogurtu, oslazeného aspartamem a bude se dívat na nějaký film. Perla se zavrtá pod pokrývky a Susan potom usne při zapnuté televizi.

	„Hej, vy z Bostonu,“ ozval se číšník, „jak se vede?“

	Byl to Bob z Dorchesteru. Bibi si objednala sklenici bílého vína a já kávu bez kofeinu. Bibi požádala o hamburger se sýrem a smažené hranolky. Já jsem si dal něco, čemu se říkalo římský salát. Nevěděl jsem co to je, ale ve Vegas si velmi potrpěli na starý Řím a já jsem chtěl s nimi držet krok.

	„O čem chcete hovořit?“ otázala se Bibi, když Bob odešel.

	„O vás.“

	„Bože,“ řekla Bibi, „víte kolikrát jsem už tohle slyšela?“

	„Povídejte mi o sobě.“

	„Jo. Víte co to znamená?“

	„Někdy to znamená povědět mi něco o sobě,“ řekl jsem.

	„Většinou to znamená. ‚Pojďme si zašoustat‘.“

	„Povězte mi o sobě, o Martym a o Anthonym.“

	Bob přinesl kávu a víno.

	Pohlédl jsem na Bibi. Byla to hezká žena s velkýma nazelenalýma očima a s širokými ústy. V jejích očích bylo málo života. Kromě jizvy pod pravým okem měla trochu silnější nos, ne mnoho, asi tak jako to mívají někdy zápasníci. Trochu jako jej mám já. Zuby měla bílé a pravidelné a možná měla na nich korunky. Vyzařovala z ní smyslnost. Susan se mě vždycky ptala, jak to poznám. Nedokázal jsem jí to přesně vysvětlit, mohl jsem jen říci, že když jsem to předtím viděl a pak vyzkoušel, téměř nikdy jsem se nezmýlil.

	„Co je tady k vyprávění,“ řekla. „Byla jsem s Martym, teď jsem s Anthonym.“

	„Jaké to bylo s Martym?“

	Pokrčila rameny.

	„Marty je pěkně nebezpečný chlap,“ poznamenal jsem.

	„Je to prase.“

	„Ano, to je. Proto jste ho opustila?“

	„Ano.“

	„Proč jste se za něho provdala?“

	Bob se vrátil s římským salátem a se sýrovým hamburgrem. Římský salát se velmi podobal míchanému salátu. Navíc v něm byly zelené olivy a kousky artyčokových srdíček s třešinkovými rajčaty a nastrouhaná mrkev s listy červeného salátu. Bibi si ukousla maličko ze svého sýrového hamburgru.

	„Byl takové prase, když jste se stala jeho ženou?“

	Bibi opatrně žvýkala a polkla. Vzala si smažený hranolek a snědla jej. „On byl vždycky prase, jenomže já jsem to dříve nevěděla.“

	„Zacházel s vámi slušně?“

	„Vymlátil by ze mě duši.“

	Celý její projev vyzníval všedně a nedbale, jako kdyby na ničem nezáleželo a jako by byla otrávená, že mi to povídá.

	„Aspoň je zásadový,“ poznamenal jsem.

	„Myslím, že to má rád,“ řekla. „Myslím, že ho to vzrušuje.“

	„Dělal to často?“

	„Jo.“

	„A vy jste neodešla.“

	„Ne.“

	Přikývl jsem a vzal jsem si trochu římského salátu. Bibi přestala jíst, seděla a hleděla mimo mne, jako kdyby se dívala na svoji minulost přesně za mým levým uchem.

	„Neměla jsem vůbec žádné peníze,“ pokračovala. „Všechny si je nechával. Neměla jsem ani kreditní kartu. Jednou týdně mi dával peníze, dvě stě dolarů na nákup potravin, a když jsem přišla domů, kontroloval pokladní blok a musela jsem mu vrátit drobné.“

	Nic jsem na to neřekl. Když to děláte dlouho, poznáte že někdo je na začátku dlouhého vyprávění. Nejlépe je dát mu prostor a počkat, až jej naplní.

	„Neměla jsem kreditní kartu. Neměla jsem kam jít, i kdybych ji měla. Víte, že jsem nebyla nikdy zaměstnaná? Vdala jsem se za Martyho hned po ukončení střední školy.“

	Bibi zavrtěla hlavou. Její tvář byla bezvýrazná, ale v hlase byl patrný bolestný výsměch nad sebou samým. „Na střední škole ve Fairhavenu to bylo v roce devatenáct set sedmdesát sedm docela příjemné. Seznámila jsem se s ním v Cape, v jednom baru ve Foulmouthu, kam jsme chodívali, protože nás tam nekontrolovali. Nabalil si mě. Byl nebezpečný. Každý se ho bál, jenom já ne. Víte, vzrušoval mě jako opravdový muž.“ Bibi chvíli tiše hleděla na svůj sýrový hamburger.

	„Vdala jste se za něj hned?“

	„Za tři měsíce.“

	„Děti jste neměli?“

	Vydala ze sebe zvuk, který, kdyby nebyl tak trpký, považovali byste jej za smích.

	„Marty děti nechtěl. Říkal, že nechce, abych si zničila postavu. Víte, já si myslím, že se nechtěl o mě s dítětem dělit.“

	„No, dá se říct, že jste si postavu nepokazila.“

	Mechanicky se na mě trochu usmála, v uznání té poklony. „Nechal mě, abych se přihlásila do klubu zdraví, do aerobiku, udržování štíhlosti a podobně. Marty říkal, že chce, abych dobře vypadala.“

	Zastavil se u nás Bob a dolil mi kávu. Díval jsem se na to ponuře. Bylo to lepší než nic. Na druhé straně to nebylo lepší než čisté martini s ledem a s citronem. A čím déle mi Bibi Anaheimová vyprávěla o svém manželství, tím větší jsem měl na to martini chuť.

	„Jeho oblíbeným zvykem bylo, že mě seřezal,“ pokračovala Bibi, „a pak se chtěl milovat. Říkal tomu příprava.“

	Přikývl jsem.

	„Měl velké potíže s tím, aby se mu to postavilo, rozumíte? Nevím, jestli by se mu postavil, kdyby mě napřed nezmlátil.“

	„Asi se mu nelíbilo, že to víte.“

	„To určité ne. Tvrdil, že to je moje chyba, že s děvkama žádné problémy nemá.“

	„Patrně proto, že to jsou děvky,“ řekl jsem.

	Netrpělivě zavrtěla hlavou.

	„O tom nic nevím. Chodil za děvkama často. Čert to vem. Chraňte mě před ním. Ten parchant mě jednou nakazil triplem.“

	Mlčel jsem. Seděla zamyšleně a hleděla mimo mě na bohatou výzdobu v restauraci a zřejměji nevnímala.

	Po chvíli jsem připomenul: „A potom přišel Anthony.“

	„Zvláštní věc,“ řekla. „Marty nás představil. Víte, nikdy to nedělal, ale představil mě Anthonymu. Myslím, že se domníval, že Anthony není nebezpečný. Není takový tvrdý chlap jako Marty. A měl za manželku dceru Julia Ventury. Myslím, že Martyho nikdy nenapadlo, že by to mohl být Anthony.“

	„Byl Martyho přítel?“

	„Kolem Martyho se pohybovalo mnoho lidí. Nevěřím, že měl nějaké přátele. Každý se ho bál.“

	„Tak jaký vztah měl k Anthonymu?“

	Seděla a dívala se mimo mě, jako kdyby mě neslyšela a potom se její oči pomalu stočily na mou tvář.

	„Vy se bojíte Martyho?“

	„Ne.“

	Její oči zůstaly na mě chvíli upřeny. Potom pomalu kývla hlavou.

	„Možná se nebojíte,“ řekla stále s pohledem na mě. „Ale měl byste.“

	Čekal jsem.

	„Marty a Anthony měli spolu rozdělaný nějaký obchod,“ svěřila se konečně.

	„Víte co to bylo?“

	„Ne.“

	„Účastní se toho Gino?“

	„Myslím že ne.“

	„Předpokládám, že teď bude po obchodě,“ podotkl jsem.

	Přikývla.

	„Co se stane, když vás tu Marty najde?“

	„Zabije Anthonyho. Asi vlastníma rukama. Marty to dělá rád. Odveze mě domů a nařeže mi co se do mě vejde. A bude to zase jak to bylo. Jenomže tentokrát mě ztluče asi hůře než jindy.“

	„Dohlédneme na to, aby to neudělal,“ slíbil jsem. „Může se mu Anthony postavit?“

	„Ach, můj bože, to ne,“ řekla Bibi. „To nedokáže nikdo.“

	„Někdo to dokáže. Milujete Anthonyho?“

	Zase se hořce zasmála.

	„Víc než Martyho.“

	„A pro vás byl východisko.“

	„Ano, to byl. Teď je všechno v pekle,“ řekla Bibi. „On musí rozbít bank nebo co si myslí, že udělá a my tu sedíme a čekáme, až se mu to povede. A teď se tu objeví ta pitomá ženská, co ji zabili, a až Marty o tom uslyší, bude vědět, že jsem tady a najde nás a…“

	Pokrčila rameny.

	„Nebo to bude jinak,“ poznamenal jsem.

	Zavrtěla hlavou.

	„Není žádné jinak. Vy ho nezastavíte. On mě najde a udělá to co udělá a nikdo ho nezastaví. To nikdo nedokáže.“

	„Já ho snad zastavím,“ řekl jsem.

	Zavrtěla hlavou a stále jí pomalu pohybovala ze strany na stranu. V očích se jí objevily slzy a stékaly jí po tvářích. Sklonila hlavu, takže jsem již slzy neviděl, ale viděl jsem jak se jí třesou ramena. Položil jsem jí ruku na její ruce. Ani se nehnula, jenom vrtěla hlavou ze strany na stranu a ramena se jí zachvívala. Myslím, že mi nevěřila.
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	Seděl jsem u barového pultu a pil jsem sodovku. Díval jsem se na hráče a myslel na Kiplingovu báseň… něco o tom, že vsadíte celý svůj majetek na jednu kartu, prohrajete a s úsměvem odcházíte. Tvá je země a všechno co je na ní, a – co víc – můj synu, budeš muž! Kipling nikdy nebyl ve Vegas. Pil jsem sodovku, protože v posledních letech mě pivo ve dne uspávalo.

	Nechtělo se mi uprostřed dne sedět u baru, dávat pozor, pít sodovku a myslet na poezii. Nevěděl jsem ale co jiného dělat a takhle jsem měl aspoň Anthonyho Meekera na očích, zatímco on oplakával svoji ženu u herních stolů. Očekával jsem, že dříve či později se objeví Marty Anaheim, aby dal do pořádku své manželské záležitosti. Poldové z Vegas třeba chytí nebo taky nechytí toho, kdo zavraždil Shirley. Hawk zjistí nebo nejistí někoho v MGM Grandu, kdo vysvětlí, proč si Shirley poznamenala ta telefonní čísla.

	Napadlo mě, jestli jsem stále ještě zaměstnán. Otázka navrácení Anthonyho jeho ženě již nebyla aktuální. Tou vraždou se rozlilo mnoho mléka. A jestli Julius skutečně chtěl, abych našel Anthonyho ještě dříve než vyšlo najevo, že Anthony stopil nějaké peníze, bylo příliš pozdě si uvědomit, že tím také rozlil trochu toho mléka. Přemýšlel jsem, jestli ty ukradené peníze nebyly součástí Anthonyho čachrů s Martym Anaheimem. Návštěva Gina v mé kanceláři mě přivedla na myšlenku, že mezi Ginem a Martym něco neklape.

	Strčil jsem dolarovou minci do pokerového hracího automatu u baru a vyhrál jsem deset dolarů. Bezmyšlenkovitě jsem strkal peníze do hracího stroje zpátky, až jsem je všechny prohrál. Nebylo to proto, že bych hrál rád. Hraní mě většinou nudilo. Neměl jsem prostě nic jiného na práci a nechtěl jsem, aby mi ty mince chřestily v kapse. Nakonec se mi podařilo zbavit se asi třiceti dolarů. Barman se zeptal, jestli nechci další roličku.

	„Ne, díky,“ řekl jsem. „Musím počkat, až se mi uklidní puls.“

	Barman postavil přede mě na pult čerstvou sodovku. „Pozornost podniku,“ poznamenal. „Mou povinností je kamarádit se s těma co hrajou hodně vysoko.“

	„Máte pro svoji práci skutečně správný instinkt,“ řekl jsem, právě když Hawk vklouzl vedle mě na barovou stoličku.

	Barman se na něho podíval. Hawk zavrtěl hlavou.

	„Marty Anaheim,“ řekl Hawk.

	„V Grandu?“

	„Jo. Ten malej chlápek, co hlídal Anthonyho, je s ním.“

	„Fajn, to je odpověď na jednu otázku,“ konstatoval jsem.

	„Zjistili poldové, kde Shirley bydlela?“ otázal se Hawk.

	„Ne. Dnes ráno jsem volal Romerovi. Ví jenom, že nebyla nikde přihlášená.“

	„Tak kde má zavazadla?“

	„Romero se domnívá, že třeba žádná neměla,“

	„Cestoval někdy Romero se ženskou?“ chtěl vědět Hawk.

	„Ptal jsem se ho na to. Připustil, že většinou mají s sebou zavazadla.“

	„Tak kde jsou.“

	„Oni nevědí. Myslí, že je ukradl vrah.“

	„Ženská zavazadla?“ podivil se Hawk. „Ty jsi znal Shirley, měla by zavazadla?“

	„Měla by je, tak jako je má Susan.“

	„Tak ten náš chlápek tu ženu znásilní,“ řekl Hawk, „uškrtí ji a pak uteče s její kabelkou a se třemi, čtyřmi kufry?“

	„Nebo ji znásilní a zabije někde jinde, odveze její nahé tělo na opuštěné místo a tam je pohodí,“ uvažoval jsem.

	„A co tvoje navštívenka, pokud ji už mrtvá svírala v ruce a on si toho nevšiml.“

	Napil jsem se sodovky. V pozadí hrací automaty zpívaly svoji nekonečnou píseň. Ve Vegas nebyl velký rozdíl mezi nocí a dnem. V kasinech nebyla okna ani hodiny nebo uzavírací doba, žádné poslední vyvolávání. Den či noc měly význam, jen když jste vyšli ven, k čemuž tam nebyl vážný důvod nebo jste čekali u okna na výbuch sopky.

	„Chtěl zabránit její identifikaci,“ řekl jsem.

	„Hm.“

	„A dal si s tím hodně práce.“

	„Hm.“

	„To znamená, že k ní má asi nějaký vztah. Proč by se jinak namáhal?“

	„To znamená, že podezření padá na Anthonyho,“ řekl Hawk.

	„Nebo na Martyho Anaheima.“

	„Martyho s ní nic nespojuje.“

	„Tak proč měla vzadu na mé navštívence číslo mého telefonu v The Mirage a číslo hotelu MGM Grand?“ otázal jsem se.

	„Upřesnili nějak dobu, kdy nastala smrt?“ zajímal se Hawk.

	„Poldové nic nevědí. Říkají jen, že se to stalo někdy tu noc předtím, než ji našli.“

	„Byl jsem s Anthonym do čtyř hodin patnácti,“ podotkl Hawk.

	„A jeho přítelkyně tvrdí, že s ní byl po celý zbytek noci.“

	„Ta ovšem může lhát.“

	„To by mohla. Je to žena Martyho Anaheima.“

	Hawk na mě na okamžik zůstal hledět, což byl největší výraz překvapení, jaký kdy projevil.

	„Anthony si koleduje o pohřeb,“ prohodil.

	„Marty s Anthonym měli spolu rozdělaný nějaký kšeft.“

	„Byla do toho zapojená i paní Anaheimová?“

	„Ne. Pokud můžu říct, utekl s ní, když Martyho podrazil.“

	„Na Anthonyho místě bych byl rychlejší,“ usoudil Hawk. „Stoupl si před rozjetý vlak.“

	„A příjemnější,“ dodal jsem.

	„Co teď dělá?“

	„Nevím. Myslím, že teď právě počítá a zvyšuje sázky.“

	„Když prohraje, zdvojnásobí poslední sázku?“ dohadoval se Hawk.

	„Tak nějak. Nezkoumal jsem jeho metodu.“

	„Najde si způsob jak prohrát. Každý kdo zradí Martyho Anaheima a uteče s jeho ženou má prohru jistou.“

	Napil jsem se zase sodovky. Byla osvěžující. Hawk civěl nepřítomně na Anthonyho Meekera, který byl na druhé straně místností u jednoho stolu, kde hráli jedenadvacet. Dnes byl oblečen do černého sportovního saka a bílé košile s černými svislými proužky, jako nějaký úspěšný expert.

	„Poldové se pořád drží myšlenky, že se jedná o náhodné znásilnění a vraždu?“ zeptal se Hawk.

	„Pochybuju. Neradi věci komplikují, pokud nemusí, ale nezdá se mi, že by Romero byl nějaký hlupák. Samozřejmě, měli by lepší vyhlídky, kdybych jim řekl všechno co vím.“

	„A proč jim to neřekneš?“

	„Snažím se chránit našeho klienta. A pokouším se přijít na to, kdo co komu udělal, než nechám poldy, aby se na ně vrhli.“

	„Teď jde jen o to, kdo je ten náš klient,“ řekl Hawk, „a proč pro něj stále ještě pracujeme. Shirley je mrtvá a Julius ví, kde je Anthony.“

	„Nemůžeme ale nechat Martyho Anaheima, aby tu volně pobíhal,“ podotkl jsem.

	„Proč ne?“

	„Jeho žena utekla s Anthonym, protože ji týral.“

	„Tebe to překvapuje, že Marty Anaheim týral svou ženu?“ podivil se Hawk.

	„Když ji tu najde, bude ji týrat ještě víc.“

	„Tak to budeme teď pracovat pro ni?“

	„Ona nás nenajala. Ale já jsem jí tak nějak slíbil, že nepřipustíme, aby ji Marty dostal.“

	„Nepochybuju, žes to udělal,“ řekl Hawk. „Asi to je hezká ženská a ještě k tomu smutná a tys udělal čtyři nebo pět salt nazad a řekl jsi, že jestli se k ní Marty přiblíží, natrhneme mu zadek.“

	„Tolik salt jsem neudělal,“ bránil jsem se.

	Hawk zamával na barmana a objednal sklenici šampaňského.

	„Marty Anaheim,“ řekl zamyšleně, „je nejpodlejší člověk jakého znám. Kdyby byl bez rukou, ukouše tě k smrtí.“

	Nic jsem neříkal.

	„Marty Anaheim,“ opakoval Hawk a pomalu vrtěl hlavou.

	Pokrčil jsem rameny.

	Objevilo se šampaňské. Hawk polovinu vypil a pozdvihl zbytek ve sklenici mně na pozdrav jako přípitek.

	„Často mě z tebe bolí hlava,“ řekl, „ale, chlapče, nikdy se s tebou nenudím.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	Četl jsem ve svém pokoji novou knihu od Simona Shamy o krajinomalbě, když mě zavolal Anthony.

	„Spensere,“ volal, „přijďte sem.“
„Anthony, na to že mě neplatíte, si zatraceně troufáte.“

	„Proboha,“ ozval se znovu Anthony, „je tady Julius.“

	„U vás?“ zeptal jsem se.

	„V hotelu. Volal mi domácím telefonem, ale já jsem mu neřekl, kde mám pokoj.“

	„Jaký zachovával postoj?“

	„Cože?“

	„Jak s vámi jednal?“

	„Řekl, že mě zabije.“

	„Ó,“ podivil jsem se. „Tak takový postoj.“

	„Tak sežeňte Hawka a hněte zadkama, ať jste tady,“ přikázal Anthony.

	Dopřál jsem si trochu krutosti.

	„Víte, že ve městě je taky Marty Anaheim?“

	„Marty?“

	„Ano, bydlí kousek dál na Stripu.“

	„Můj ty bože,“ hlesl Anthony.

	Mluvil velmi slabým hlasem. V pozadí jsem slyšel mumlání někoho jiného a ztlumený Anthonyho hlas, jako kdyby držel ruku na sluchátku, jak říká, Marty je tady. Mumlání bylo hlasitější a Anthony řekl „Pro kristapána, Bibi“ a pak byl jeho hlas zase na lince.

	„Vy a Hawk jste slíbili, že mě budete chránit,“ prohlásil. „Musíte sem hned přijít.“

	„Zůstaňte v pokoji,“ řekl jsem. „Přijdeme tam.“

	Když jsme tam přišli, Anthony pil skotskou z malé široké sklenky. Sako měl svlečené a tmavomodrou lněnou košili rozepnutou skoro až k pasu. Také manžety byly rozepnuté. Bibi seděla na pohovce, rukama si objímala kolena a zády byla vklíněna do rohu u opěradla. Byla bosá a měla na sobě značkové džíny a bílé tričko bez rukávů. „Tak mi povězte o Juliovi,“ vybídl jsem ho.

	„Kašlu na Julia,“ prohlásil Anthony. „Kde je Marty Anaheim?“

	„V MGM Grandu,“ řekl jsem.

	„Jak to víte?“

	„Viděl jsem ho,“ řekl Hawk.

	„Víte, že tam bydlí?“

	„Je to pravděpodobně,“ odvětil Hawk. „Když jsem ho zahlédl, vycházel ze zdviže pro hosty.“

	„Třeba jen někoho navštívil?“

	„Možná,“ připustil Hawk.

	„Jaký je v tom rozdíl?“ otázal jsem se. „Někde bydlí. Je tady ve Vegas.“

	„Jo, jo. Ovšem. To je pravda. Jaký by v tom byl rozdíl. Neviděl jste ho tady v hotelu?“

	Hawk zavrtěl hlavou.

	„Nějaký čas se tu bude vyskytovat,“ poznamenal jsem. „Pokud vím, Marty nemá tušení, kde bydlíte. Julius ano. Povězte mi něco o Juliovi.“

	„Vy si přesto myslíte, že Marty mě tu hledá.“

	„Jste středem jeho pozornosti. Povězte mi o Juliovi.“

	„Ach bože,“ zanaříkal Anthony.

	Dopil svou skotskou, šel ke kbelíku s ledem na stole, hodil hrst ledových kostek do sklenice a nalil na to další skotskou. Bibi nás neustávala pozorovat a koukala přes svoje skrčená kolena. Hawk se opřel o stěnu blízko dveří. Stál jsem před Bibi a čekal jsem. Jak jsem tak čekal, poklepal jsem jí na koleno. Můj otec to dělával, občas mi poklepal na rameno, aniž by něco řekl. Anthony se zase napil skotské.

	„Julius mě obviňuje, že jsem zavinil Shirleyinu smrt,“ promluvil Anthony.

	Přikývl jsem.

	„Tvrdí, že kdybych neutekl, byla by dnes naživu.“

	Znovu jsem přikývl.

	„Jo, já vím, je to špatný, že ji někdo zabil, ale já nechci předstírat, že byla jako, však víte, Meg Ryanová nebo někdo podobný. Měl jsem od ní odejít a začít znovu.“

	„Je možné, že jste ji zabil,“ řekl jsem.

	„Byl jsem tady s Bibi, sám jste se jí ptal.“

	Poklepal jsem Bibi znovu na koleno.

	„Třeba lhala, aby vás chránila.“

	„Copak bych tu čekal, kdybych ji zabil?“

	„Domníval jste se, že jste volný a bez podezření. Vyhrával jste, váš systém fungoval a pak se tu objevila ona. Mohl jste to udělat.“

	„Proboha myslel jsem, že vy dva mě budete chránit.“

	„Julius vám vyhrožoval?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Řekl, že už jako bych byl mrtvej.“

	„Byl sám?“

	„Nevím, mluvil jsem s ním jen tím zatraceným telefonem,“ řekl Anthony.

	Napil se zase skotské.

	„Patrně nebyl sám,“ poznamenal jsem.

	„Pravděpodobně ne,“ zavrčel Hawk.

	„Tak tedy,“ pokračoval jsem, „co s tím chcete dělat?“

	„Já?“

	„Jo. Je to, jestli mi prominete ten výraz, vaše prdel. Myslím, že byste měl něčím přispět abyste ji zachránil.“

	„Kolik za to, když je zlikvidujete?“

	„Je?“

	„Oba, Julia a Martyho.“

	„A co Gino Fish?“ zeptal jsem se. „Nemáte taky nějaké jeho peníze?“

	„Nevím, na tom se podílel Marty.“

	„Na čem se podílel?“

	„Na našem obchodu. O tom vám povím později. Teď se musíme zbavit bezprostřední hrozby.“

	„Tím, že ji zastřelíme.“

	„Jo. Vy dva jste dobří, slyšel jsem o vás. Pro každýho deset tisíc. Hotově za hlavu.“

	Podíval jsem se na Hawka.

	„Hotově za hlavu,“ opakoval.

	„Je to krásná myšlenka,“ řekl jsem, „ale mohlo by se to změnit v takové pravidlo, že budete chtít zabít každého, kdo vám bude vadit.“

	„Ne, ne. Jen tyhle dva chlapy. Jestli chcete víc než deset za každého, půjdu na to. Řekněte částku, dostanete ji.“

	„Ponecháme si tuto nabídku v záloze,“ odpověděl jsem, „dokud si nepromluvíme s ostatními důležitými osobami.“

	„Vy chcete s nimi mluvit?“

	„Jo. Já půjdu s Hawkem za Juliem a zjistím, co si o tom myslí. Potom možná vyhledáme Martyho, seznámíme se s jeho názorem a pak vám to přijdeme sdělit.“

	Anthony se napil trochu skotské, jako kdyby to byl protijed proti zešílení.

	„Mluvit?“ opakoval. „Nějaký podělaný řeči? Nemůžete přece s nima mluvit, panebože. Začnete s nima mluvit a oni vás zabijou, prokristapána a já tu zůstanu trčet sám.“

	„Je to pěkný pocit, když člověka potřebují,“ řekl jsem.

	Za naší rozmluvy Bibi seděla bez hnutí jako v okamžiku, kdy jsme přišli, oči ještě více do široka rozevřené a čím dál prázdnější.

	„Cítíte se za těchto okolností dobře?“ otázal jsem se jí.

	„Ne,“ odpověděla. „Já tu můžu jen sedět a čekat na muže, až udělají to co udělají. Co je na tom dobrého?“

	„Můžeme vás z toho dostat,“ nabídl jsem jí. „Za hodinu budete v letadle a jste z toho venku.“

	„Kam poletím?“ zeptala se.

	Neodpověděl jsem. Věděl jsem, že to byla jen řečnická otázka.

	„Ona tu zůstane,“ ozval se Anthony.

	„Udělá to, co bude chtít,“ řekl jsem.

	„Já zůstanu,“ prohlásila Bibi.

	Její hlas byl tichý a téměř bezvýrazný. Byla to jen holá slova. Přikývl jsem.

	„Tak dobře,“ řekl jsem. „Seďte a ani se nehněte. Nikdo neví, kde jste. Jsou tu dvoje dveře. Tyto a druhé do ložnice. Dveře do ložnice zajistěte řetězem a zástrčkou. Používejte jenom dveře do obývacího pokoje. Každého si prohlédněte kukátkem ve dveřích. Žádné objednávání jídel na pokoj. Žádné vyřizování zpráv. Žádné uklízečky. Sem nesmí nikdo, jenom já a Hawk. Když budou potíže, zavolejte hotelovou bezpečnostní službu.“

	„Nevíte ani, kde je jeho pokoj,“ řekl Anthony. „Je možné, že tu vůbec nebydlí, jak ho chcete najít?“

	„On najde mne,“ odpověděl jsem. „Po formální stránce je stále mým klientem.“

	„Vy mě chcete zaprodat Juliovi,“ zvolal Anthony pronikavě. „Vy mě tu necháte sedět a prodáte mě jako nějakej zatracenej kus dobytka!“

	„Můžete zavolat poldy,“ poradil jsem mu.

	„Vy chlapi, vy se bojíte,“ vedl dále svou Anthony, „a nechcete si to přiznat. V tom je ten háček, že jo? Jste poserové!“

	„Co kdybychom ho zastřelili,“ prohodil Hawk, „a šli si pro deset tisíc k Juliovi.“

	„Sakra,“ přidal jsem se, „to by šlo zdvojnásobit. Dostat deset od Julia a deset od Martyho.“

	„Poslyšte,“ řekl Anthony, „nedělejte si srandičky. Tady jde o život.“

	„To jde vždycky,“ uklidňoval jsem ho.

	Poklepal jsem zase Bibi na koleno a šel ke dveřím.

	„My se ozveme,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	Když jsme s Hawkem přišli do mého pokoje, domníval jsem se, že nečinná klimatizace mi připomněla voňavku po Susan, ale spíše to byl jenom stesk po ní. Na telefonním aparátě blikalo světélko, upozorňující, že na mě čeká zpráva.

	„Volal nějaký pan Ventura, zavolejte mu, prosím, do jeho pokoje.“

	Hawk se usmál a střelil po mně ukazováčkem.

	Julius měl několik pokojů v jiném křídle, bez vyhlídky na sopku. Napadlo mě, jestli ví, že není na seznamu předních hostů. Těžko vědět. Třeba někteří bydleli blíže sopce než já a mysleli si zase o mně, že nepatřím mezi význačné hosty. Jeho doprovod byl větší než můj, i když byl menší než počet obyvatel v Delaware. Do obývacího pokoje nás vpustil tlustý chlapík jménem Steve, kterého jsem znal jen povrchně. Byl jen v košili a na pravém boku měl pistoli Glock 9mm. V pokoji byli čtyři další muži, všichni v košilích a všichni s pistolemi. Jeden z nich byl Jackie, Shirleyin řidič. Pokynul jsem mu hlavou. Odpověděl mi stejným kývnutím. Na podnožce u pohovky ležela opakovačka brokovnice. Na nízkém stole a na servírovacím vozíku se povalovaly zbytky oběda a přetékaly z pojízdného stolku, používaného obsluhou k dopravě jídel.

	„Julius chtěl s námi mluvit,“ oznámil jsem.

	Hawk si stoupl na jednu stranu u dveří a opět se opřel o stěnu. Na tom jak se opřel nebylo nic zvláštního, ale jaksi to působilo hrozivě. „Je uvnitř s paničkou,“ upozorňoval Steve. „Ta má z tý Shirley pěkně pocuchaný nervy.“

	„To se nedivím,“ přikývl jsem. „Můžete mu říct, že jsme tady?“

	Steve vstoupil do jedné ložnice a chvíli tam zůstal. Čtyři muži v místnosti se dívali na Hawka a na mě. Nikdo nepromluvil. Steve vyšel z ložnice.

	„Máte jít dovnitř.“

	Prošli jsme s Hawkem kolem něho do pokoje. Byla tam stará žena v černém, která ve střevících ležela na posteli. Také střevíce byly černé. Julius seděl na posteli vedle ní. Na nočním stolku byl plastikový kbelík na led, plný vody. Julius namočil v kbelíku mycí žínku, vyždímal ji a otíral s ní manželčinu tvář. Její obličej, přestože byl osvěžen studenou vodou, byl bledý a oči měla opuchlé. Měla husté obočí a silný výrazný nos. Ruce měla složené pod prsy na břiše a její tlusté prsty posunovaly kuličky růžence, ačkoli navenek nic nenasvědčovalo tomu, že by se modlila.

	„Nechce, abych od ní odešel,“ poznamenal Julius.

	„Vypadá dobře,“ řekl jsem.

	Žena otevřela oči a podívala se nesoustředěné na mě a na Hawka.

	„Já vás neznám,“ hlesla.

	Ventura řekl tiše: „Ti pracují pro mě, Iris.“

	„Ten barevný taky?“

	„Ano.“

	„Znal jste Shirley?“ otázala se.

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„Víte, ona je mrtvá.“

	„Já vím. Je mi to líto.“

	„Znal jste ji?“ obrátila se na Hawka.

	„Ano, paní,“ řekl Hawk. „Lituji, že jste ji ztratila.“

	„Ano,“ přisvědčila. „Je to ztráta.“

	Mlčeli jsme. Stará žena zavřela zase oči a za chvilku jí zpod vaček začaly prosakovat slzy. Julius seděl vedle ní a otíral jí znovu tvář mycí žínkou. Potom dal žínku zpět do studené vody, pozvedl její ruku, držel ji a hladil.

	„Přijeli jsme, abychom ji odvezli domů,“ sděloval mi Julius. „Víte, kdo to udělal?“

	Jeho hlas byl pomalé hluboké dunění, jako když vlak podzemní dráhy jede hluboko pod povrchem.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Hawku?“

	„Ne,“ řekl Hawk.

	„Víte, kde je Anthony Meeker?“

	„Ano,“ řekl jsem.

	„Řekněte to Steveovi,“ nařídil Julius. „Pak jděte domů.“

	„Můžeme k tomu něco říct?“

	„Není o čem mluvit,“ odvětil Julius.

	„Ale je.“

	„Ne,“ řekl Julius. „Nevím, jestli on skutečně na ni vložil ruce. Ale utekl od ní. Nebyla by sem přijela, kdyby od ní neodešel. Nikam by nejela.“

	Když mluvil, pomalu popleskával manželčinu ruku.

	„Věděl jste, že má něco rozehráno s Martym Anaheimem?“

	„Ať měl nebo neměl, na tom nezáleží. Tamto je obchod, tady teče krev. Rozumíte tomu vůbec?“

	„Nevíte, co bylo mezi ním a Martym?“ zeptal jsem se.

	Stará žena na posteli otevřela oči. Z jejích tenkých promodralých rtů se ozval skřípavý, drsný hlas.

	„Nemluvte o obchodech, když moje dcera leží v márnici.“

	„Ne, Iris.“ uklidňoval ji Julius. „Nebudeme mluvit o obchodech.“

	„Obchod zabíjí,“ řekla.

	„Ano,“ souhlasil Julius a stále ji držel za ruku a pořád ji poplácával.

	Podíval jsem se na Hawka. Zavrtěl hlavou. Já jsem přikývl.

	„My ho stejně najdeme,“ řekl Julius. „Ušetříte nám jen trochu času, když to povíte Steveovi.“

	„Ovšem,“ odpověděl jsem.

	„Dnes vás vyplatím,“ dodal Julius. „Řekněte Steveovi, dá vám peníze hotově na ruku.“

	„Ano.“

	„Žádné vyjednávání, Julie,“ promluvila Iris. „Zab ho.“

	Natáhl se a konečky prstů jí jemně zavřel oči.

	„Pokus se usnout,“ řekl.

	Vyšli jsme s Hawkem z ložnice. V obývacím pokoji jsem mluvil se Stevem. Vzal z kufru ve skříni stodolarové bankovky a hrst mi jich dal. Peníze jsem přeložil, strčil je bez přepočítávání do kapsy u kalhot a šli jsme ven.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	V telefonu byl hlas Susan stejně plný příslibů, jako když jsem ji měl přímo před sebou.

	„Mluvila jsem telefonicky s nějakým policistou z Las Vegas. Chtěl vědět, jestli jsi byl se mnou tu noc před mým odletem.“

	„Jo. Našli Shirley Venturovou mrtvou a vedle ní ležela moje vizitka.“

	„Můj bože! Řekla jsem jim pravdu, předpokládala jsem, že kdybys to chtěl jinak, jistě bys mě už dříve upozornil.“

	„Nejlepší taktikou je upřímnost,“ prohlásil jsem.

	„Obvykle,“ řekla Susan. „Kdy přijedeš domů?“

	„Čím to,“ otázal jsem se, „že když vyslovíš nejjednodušší otázku, týkající se té nejobyčejnější věci, je v ní vždycky náznak bůhvíjakého vzrušení?“

	„Možná že to souvisí spíše s naslouchajícím jedincem než s osobou, která to říká.“

	„S naslouchajícím jedincem?“

	„Mám doktorát filozofie,“ připomněla Susan.

	„To bezesporu máš. Myslíš, že to je pouze nějaký můj dojem?“

	„Ano. Řekla jsem jenom ‚Kdy přijedeš domů?‘“

	„A ty náznaky, které v tom slyším, jsou z mé hlavy, ne tvoje.“

	„Zcela určitě. Kdy přijedeš domů?“

	„No, od včerejška jsem na volné noze. Julius mě vyplatil.“

	„Tak teď jsi bez klienta.“

	„Je to tak.“

	„Ale…?“

	„No, Julius dává vinu za Shirleyinu smrt Anthonymu a chce ho zabít. A ve městě je Marty Anaheim, který bude chtít zabít Anthonyho a možná i Bibi.“

	„Bibi?“

	„To je Anaheimova žena, která je tu s Anthonym.“

	„No to je věc.“

	„Jo. A v zákulisí se připravuje ještě něco, čemu tak docela nerozumím.“

	„Domníváš se, že Anthony zabil svou ženu?“

	„To zabití bylo značně brutální. Byla znásilněna a uškrcena rukama, nechal ji na opuštěném místě nahou, bez sebemenší maličkosti, podle které by se dala identifikovat.“
„A ty si myslíš, že Anthony by něčeho takového nebyl schopen?“
„Nezdá se mi, že by to byl jeho styl.“
„To vypadá na zločin spáchaný v zuřivosti. To znásilnění a uškrcení rukama.“

	„Nebo zločin, kterým chtěl někdo vzbudit takové zdání.“

	„Kdo ale?“

	„V každém případě to je brutální zločin a teď se tu objevil Marty Anaheim. Stojí za uváženou, jestli to nespáchal on.“

	„Proč by to dělal?“

	„Já nevím.“

	„Nechceš se ale vrátit domů a nic nevědět?“

	„To nechci.“

	„A nechtěl bys ani zanechat tu dámu s tím okouzlujícím jménem Bibi jejímu osudu.“

	„To bych nechtěl.“

	„Pochopitelně že ne,“ řekla Susan.

	„Souhlasí Hawk s tím, že tam zůstane?“

	„Nevím.“

	„Doufám, že tě neopustí. Cítím se líp, když je s tebou.“

	„Hergot, to já taky.“

	„Ty ovšem zůstaneš, bez ohledu na to, jestli tam bude s tebou.“

	„Ano.“

	„Tak kdy přijedeš domů?“

	„Chybíš mi,“ řekl jsem. „Přijedu domů jak to jen půjde.“

	„Dobře,“ řekla Susan a v jejím hlase byl opět ten vzrušivý tón. „Až tedy přijedeš, tak tě pořádně pro fackuju.“

	„To je hotovka,“ řekl jsem. „Už si to představuju.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	Nechal jsem Hawka v Anthonyho pokoji, aby odvrátil nebezpečí hrozící od Julia a toho jasného pouštního rána jsem šel procházkou po Stripu směrem k MGM Grandu. Bylo asi čtyřicet stupňů tepla a pot na mém čele se vypařoval hned jak se objevil. Na Stripu byl hustý provoz, rovnoměrná směsice dodávek a limuzín. Bylo tu mnoho mladých žen s načechranými účesy a silnými stehny a mnoho mužů s velikými břichy, které jim visely přes opasky džínů. V zářivém slunečním svitu blikala neonová světla a z kamenité pouště se před námi zvedala zelenavá budova MGM Grandu. Smaragdový palác. Dal jsem se do hledání Martyho Anaheima. Až ho najdu, tak si s ním popovídám o současné situaci a o všem možném. A to z toho důvodu, že jsem neměl ani tušení o tom, co se tu odehrává a nevěděl jsem, co jiného bych dělal.

	Vešel jsem do rozlehlé haly plné klapajících hracích automatů. Uvnitř bylo asi o pět stupňů chladněji. Kráčel jsem kolem vystaveného Čaroděje z říše Oz v přední části haly, kolem herních stolů a dostal jsem se na dohled výtahů pro hosty. Bylo samozřejmě možné, že Marty tu nebydlel, že tu byl jen u někoho na návštěvě. Podle seznamu, se kterým přišli poldové z Vegas, nebyl přihlášen pod svým vlastním jménem a neměl jsem tedy žádnou možnost ho najít. Ledaže bych tu stál a vyhlížel, až ho uvidím. Nebo taky neuvidím. To bych mohl čekat celou věčnost.

	Kasino v MGM bylo větší a rušnější než v Mirage, také hlučnější a křiklavěji vyzdobené. Lidé v košilích s krátkými rukávy, v bermudách a vestičkách se hemžili kolem automatů a tísnili se u stolů, kde se hrálo v kostky. Kráčeli uctivě kolem postav z říše Oz v životní velikosti, jedli a pili v restauracích a přicházeli k výtahům. Žádný z nich nebyl Marty Anaheim. Po několika hodinách jsem se podíval na hodinky. Byl jsem tam dvacet minut Napravo ode mě u stolu, kde se hrálo v kostky, pronikl obvyklou změti zvuků slabý výkřik radosti. Nějaký velký výherce. Zkoušel jsem to nejprve stát na jedné noze, potom na druhé. Využíval jsem času. Zdokonaloval jsem si rovnováhu. Takhle, kdybych našel Martyho a on mi dal jednu do zubů, bylo by méně pravděpodobné, že upadnu. Tak ubíhalo dopoledne. Zpestřil jsem si svá cvičení rovnováhy stoupáním na špičky nohou. Napínal jsem dolní část zad tím, že jsem narovnával jejich vyboulení a tiskl je ke stěně. Prováděl jsem cvičení pro posilování svalstva, tiskl jsem dlaně k sobě nebo proti stěně. Napínal jsem krk a ramena. Propletl jsem si prsty, vytočil dlaně ven a napínal svaly předloktí. Uvažoval jsem, že začnu dělat kliky, ale potom jsem uznal, že by to budilo pozornost. Podíval jsem se na hodinky. Začal jsem počítat ženy, které vycházely z výtahů a stály by za hřích. Musel jsem k nim přidat i ty, co jely nahoru. Ženy procházející kolem mne jsem nepočítal. Po čtyřiceti minutách byl počet vybraných žen nižší než by býval kdysi. V sedmnácti bych bral každou.

	Chvilku před polednem, zrovna když jsem poklepával špičkami střevíců, prováděje tak cvičení proti výrůstkům na holenní kosti, vystoupil z posledního výtahu na levé straně ten malý chlápek v panamáčku a kráčel kolem mne.

	„Hej,“ zavolal jsem.

	Zastavil a otočil se, dívaje se na mě zpod okraje svého klobouku. Jeho malá černá očka seděla těsně na každé straně jeho velkého nosu.

	„To patřilo mně?“

	„Jo. Kde je Marty.“

	„Jaký Marty?“

	„Marty Anaheim, ten co vás platí, abyste slídil za Anthonym Meekeřem.“

	„Odprejskni,“ řekl ten prcek.

	Obrátil se. Natáhl jsem se a chytil ho za pravou paži. Zastavil se uprostřed kroku a pomalu otočil ke mně hlavu.

	„Dej ty ruce pryč,“ řekl.

	„Chci mluvit s Martym,“ řekl jsem.

	Nijak se nesnažil uvolnit si ruku. Stál naprosto klidně, s očima upřenýma na mě.

	„Je dokonce možné, že se chce se mnou setkat,“ pokračoval jsem. „Pojďme k domácímu telefonu a vy mu zavoláte. Řeknete mu, že jsem viděl jeho ženu.“

	Chlápek se na mě stále díval, já jsem ho stále držel za ruku.

	„Dobrá,“ řekl. „Zavolám mu.“

	Pustil jsem mu ruku. Rychle sáhl pravou rukou pod sako a vytáhl krátkou automatickou pistoli z nerezové oceli. Přitiskl mi ji na břicho a stál tak těsně u mě, že to nikdo nemohl vidět.

	„Co je to za pistoli?“ zeptal jsem se.

	„Jestli ještě jednou na mě sáhneš,“ řekl tiše, „tak budeš dejchat pupkem.“

	„Vy jste ale rychlej chlapík.“

	„Pamatuj si to,“ řekl a malým hbitým pohybem pistoli schoval.

	„Tak jaký je to typ?“ opakoval jsem.

	„Co jako?“

	„Ta pistole, vypadá jako kolt s krátkou hlavní.“

	„Je to kolt devatenáct set devadesát jedna, A jedna, Compact.“

	„Pětačtyřicítka?“

	„Jo, šestiraňák.“

	„Pěkná pistole,“ poznamenal jsem.

	Díval se na mě bezvýrazným pohledem svých tmavých oček.

	„Pistole je tak dobrá jako chlap, kterej ji drží v ruce,“ prohlásil.

	„Jistě,“ souhlasil jsem. „Zavolejte Martymu.“

	Skutečně to udělal.

	Přes Strip tu byla lávka pro chodce, takže lidé, kteří byli na druhé straně, snadno přeběhli do Grandu a nechali tam balík peněz. Marty se se mnou setkal uprostřed lávky. Měl na sobě modrý hedvábný oblek a modrou hedvábnou košili, zapnutou u krku.

	„V pořádku, Bernie,“ řekl prckovi, „jdi se projít.“

	„Budu tamhle, Marty,“ řekl ten malý.

	Šel kousek dál na západní konec lávky, opřel se o zábradlí a pozoroval nás.

	„Ostrý chlapík,“ podotkl jsem.

	„Umí střílet,“ řekl Marty. „Viděl jste mou ženu?“

	„Jo.“

	„Kde je?“

	„Kde myslíte, že je?“

	„Co je tohle, na co si to, sakra, hrajete?“

	„Jen se snažím vyzvědět co víte, aniž bych vám řekl co vím já, chápete?“

	„To chápu. Přišel jsem dolů si promluvit Místo toho vás můžu hodit tady přes tu zatracenou lávku.“

	„Nebo taky ne,“ řekl jsem.
„Myslíte, že ne?“

	„Marty, vy mě nezastrašíte, ani já nezastraším vás. Jeden z nás se mýlí, ale musíme o tom rozhodovat zrovna teď?“

	„Zavolal jste mě, kamaráde.“

	Přikývl jsem. Přemýšlel jsem co mám říct. Protože jsem nevěděl, oč tu běží, nebylo mnoho o čem přemýšlet Zařídil jsem se podle jednoho Spenserova pravidla. Když máš pochybnosti, řekni pravdu. Bylo to pravidlo zbrusu nové a stálo by za to je vyzkoušet.
„Vaše žena tu je s Anthonym Meekerem,“ začal jsem.
„Řekněte mi něco, o čem nevím.“

	„Víte, kde je?“

	„V Mirage,“ odpověděl Marty.

	„Víte, že je tam taky Julius?“

	Marty na to nic neřekl.

	„Julius se chystá Anthonyho zabít,“ pokračoval jsem.

	„Měl by si pospíšit.“

	„Juliova dcera Shirley byla v neděli zavražděna,“ řekl jsem. „Poldové ji našli na nezastavěném pozemku, kousek dál po Stripu.“

	„Jo?“

	„Julius je z toho zničený. Dává vinu Anthonymu.“

	Marty mlčel. Pod námi na Stripu mířily oběma směry automobily. Přes krátký křovinatý výběžek pouště jely po silnici 15 nákladní vozy, osobní auta a dovolenkáři, mířící na západ do Kalifornie, na východ do Utahu a do severozápadního koutu Arizony.

	„Mám takový dojem,“ řekl jsem, „že vy s Anthonym jste připravovali nějaký podraz.“

	„To vám namluvil nějakej prolhanej parchant?“

	„Mám jen takový dojem.“

	„To jsou kecy.“

	„Tak proč jste tady?“

	„Zabiju ho a vezmu si ženu zpátky.“

	„On vám nic neudělal, to ona.“

	„Nezáleží na tom, kdo co udělal. On zemře. Ona se vrátí.“

	„A co když se nebude chtít vrátit?“

	„Vrátí se.“

	„Nebo?“

	„Žádné nebo. Vrátí se.“

	„A vy jí odpustíte,“ dodal jsem.

	„Kašlu na odpouštění. Odpouštění s tím nemá co dělat,“ prohlásil Marty. „Ona patří ke mně, rozumíte? Tak je to.“

	„Možná to tak není.“

	„Chcete se mi plést do cesty?“ řekl Marty.

	„Zabil jste Shirley Venturovou?“

	„Proč bych, sakra, zabíjel Shirley Venturovou?“

	„Co to bylo za kšeft s Anthonym?“

	„S Anthonym žádnej kšeft nemám, člověče. Vybíral peníze pro Julia a část z nich odváděl Ginovi.“

	„Přes vás?“

	„Všechno co je pro Gina, jde přes mě,“ řekl Marty.

	„To je příležitost pro zloděje.“

	„Tady kradl jen Anthony.“

	„Bibi tvrdí, že jste s Anthonym hráli na obě strany.“
„Jste zatracenej lhář,“ vybuchl Marty. „Bibi o mých kšeftech nic neví.“

	„Řekla mi, že jste ji představil Anthonymu. Svěřila se mi, že s ním od vás utekla, aby se vás zbavila. Říkala, že jste prase.“

	Byla to sázka, rozzuřit ho natolik, aby se nějak uřekl. Nefungovalo to. Nic neprozradil. Napřáhl se na mě. Nějak mi to naznačil, a když to přišlo, natočil jsem se bokem k zábradlí. Rána dopadla na moji pravou lícní kost, srazila mě dozadu a poslala mé na vrávoravou cestu podél zábradlí. Marty uměl udeřit Kdybych se té raně napůl neuhnul, šel bych k zemi. Otřes jsem cítil v celé hlavě. V očích se mi zatmělo a asi minutu jsem špatně viděl. Zábradlí mi pomohlo se udržet na nohou.

	„Je mi z tebe špatně, Spensere. Rozumíš? Ještě jednou tě uvidím a umlátím tě k smrtí.“

	V hlavě se mi vyjasňovalo. Zábradlí mi pomohlo udržet rovnováhu, zatímco nohy nabývaly na pevnosti a kolena se mi přestávala podlamovat. Prát se s Martym Anaheimem mi nepomůže zjistit, co se tu děje.

	Řekl jsem: „Ne tady, Marty. Ne teď.“

	Napřáhl proti mně paži a ukázal na mě prstem.

	„Varoval jsem tě,“ řekl, otočil se a dupal zpátky ke smaragdovému paláci.

	Podíval jsem se na druhý konec lávky. Malý chlápek s panamáčkem se opíral o zábradlí, díval se na mě a vrtěl hlavou. Cítil jsem svou lícní kost Byla horká a již otékala. Nic jsem se nedověděl a přitom jsem dostal ránu do ksichtu. Neměl bych nic proti tomu, kdyby se tím můj případ pohnul dopředu, ale obával jsem se, že se tím nic nezměnilo. Marty naopak bude příště pravděpodobně ještě troufalejší. A to nebylo špatné. Hawka to pobaví. Všechno zlé je pro něco dobré.

	Malý chlápek se přiloudal po chodníku a strčil mi do kapsičky u košile vizitku.

	„Dostal jste zatraceně pěknou ránu,“ poznamenal.

	„Jo, jednu z nejlepších. Nestává se mi to příliš často.“

	„Jsem tu služebně,“ řekl. „Kdybyste něco potřeboval, zavolejte mi.“

	„Myslíte, že potřebuju pomoct?“

	Malý chlápek pokrčil rameny.

	„Já jen vím, že potřebuju práci,“ odpověděl a odkráčel směrem k MGM Grandu.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	Když jsem se vrátil do hotelu, Hawk a Bibi seděli v mém pokoji.

	„Anthony je pryč,“ hlásil Hawk.

	„Pověz mi o tom,“ vyzval jsem ho.

	„Šel si do ložnice lehnout,“ řekl. „Zapnul televizi a nechal pootevřené dveře. Asi před dvaceti minutami vešla paní dovnitř, chtěla do koupelny. Byl pryč. Na dveřích z ložnice na chodbu byl sundaný řetěz. Mohl bych se po něm podívat nebo zůstanu tady s ní.“

	Bibi seděla vpředu na okraji jednoho křesla poblíž Hawka.

	„No, nenajal nás, abychom ho tu drželi,“ řekl jsem.

	„Taky jsem si to myslel.“

	„Nechal tu nějaké peníze?“ obrátil jsem se na Bibi.

	Zavrtěla hlavou.

	„Vzal si naše,“ odpověděla.

	„Naše?“

	„Dali jsme si pět tisíc stranou, bez ohledu na to, jestli vyhraje nebo prohraje, abychom měli pro začátek. Měla jsem je v krabičce na líčidla. Jsou pryč.“

	„Ještě něco?“

	Bibi zavrtěla hlavou.

	„On byl jediný,“ řekla tichým hlasem. Tentokrát v něm nebyly patrny žádné slzy. „Byl jediný, kdo mě z toho dostal, pryč od Martyho. Chtěl najít nějaké město na pobřeží v Oregonu a začít s nějakou prodejnou, možná s knihkupectvím. Mám rada knížky. Chtěl rozbít bank v Mirage a pak bychom odjeli do Oregonu a otevřeli tam knihkupectví.“

	„Zůstaly vám nějaké peníze?“

	Znovu zavrtěla hlavou. Její tvář byla klidná a oči bez výrazu. Jestli něco cítila, prozrazovala to jen její pokleslá ramena, jak tak seděla na kraji křesla.

	„Chystala jsem se to rozjet, číst všechny ty nové knížky a povídat lidem, kteří by vešli dovnitř, o tom co je dobré. Mít třeba i kočku, takovou tu krámskou, která by spala na knihách ve výloze, Víte, jak se protahují, když se probudí a nenápadně přecházet sem a tam?“

	„Máte nějaký plán?“ zeptal jsem se.

	„I kdyby všechno prohrál,“ pokračovala tiše, jako bych nic neřekl, „měli jsme těch pět tisíc. To byla moje představa. Věděla jsem už tak nějak, co si můžu o Anthonym myslet a proto jsem chtěla, aby nějaké peníze patřily mně, aby je nemohl prohrát a my se aspoň dostali do Oregonu. Mohla jsem třeba dělat někde servírku. Vím, že by nepracoval, určitě ne běžným způsobem. Ale kdybych se dostala do Oregonu, pak by na něm tak příliš nezáleželo.“

	„Vy se vrátíte do Bostonu, Marty vás najde,“ řekl jsem.

	Přikývla.

	„Já se nechci vrátit do Bostonu,“ odpověděla.

	„On vám nepromine ten váš malý poklesek s Anthonym,“ upozornil jsem.

	Pokrčila rameny.

	„Kdybyste nejela do Bostonu, kam byste jela – do Oregonu?“

	„Do Oregonu to teď nejde. On to pokazil.“

	„Někam ale musíte.“

	„Jaký je v tom rozdíl, když stejně nemám žádné peníze?“

	Sáhl jsem do pravé kapsy svých kalhot, vytáhl peníze od Julia a podal jsem jí je.

	„Mělo by to být asi pět tisíc.“

	„Nemohla bych je vám vrátit.“

	„Proč byste měla,“ řekl jsem.

	„Chcete jet do Oregonu?“

	„Ne. Teď ne.“

	„Máte někde rodinu?“

	„Nechci je vidět a oni by nechtěli vidět mě.“

	„Tak to si nemáte navzájem co vyčítat. Co byste říkala Los Angeles. Byla jste tam někdy?“

	„Ne.“

	„Nejvyšší čas, abyste se tam podívala,“ řekl jsem.

	Vstal jsem a několikrát jsem telefonoval, opíraje se přitom o bar v obývacím pokoji a vyhlížeje z okna na sopku, která nesoptila. Hawk si hověl na pohovce s nohama na konferenčním stolku. Od měl přivřené, jako kdyby usínal. Věděl jsem, že nespí. Když jsem to vyřídil, vrátil jsem se a posadil se vedle Bibi.

	„A je to,“ řekl jsem. „Poletíte v pět odpoledne Jihozápadní linkou do Los Angeles. Přistává v šest nula dva. Já s Hawkem vás dovezeme na letiště a posadíme vás do letadla. V Los Angeles vás bude u výstupu čekat člověk jménem Chollo. Bude mít na sobě tabulku s nápisem CHOLLO.“

	„Chollo?“

	„Jo. V Los Angeles je taky jeden polda, jmenuje se Samuelson. Napsal jsem vám to na lístek. Potřebujete pomoc policie, tak mu zavoláte. Bude o vás vědět.“

	„Co ten Chollo bude se mnou dělat?“

	„Bude na vás dávat pozor. Můžete mu důvěřovat.“

	Přikývla.

	„Snad bude stačit taška přes rameno, abychom se odsud rychle hnuli?“

	„Ano, to postačí.“

	Bibi se nehýbala. Hawk pomalu otevřel oči a usmál se na ni.

	„Tak pojďte,“ řekl. „Já vám pomůžu.“

	„Balit?“

	„Ovšem.“

	„V tom mi nemůžete pomáhat.“

	„Ne?“

	„Ne, můj bože.“

	„Tak raději půjdeme.“

	Zvedla se a šli jsme do jejího pokoje, kde jsme postávali, zatímco ona balila.

	„Už tě napadlo přihlásit tu modřinu co máš na tváři do soutěže?“ zeptal se Hawk.

	„Napadlo, ale počkám až jak se vybarví.“

	„To ti ji ubalil Marty?“

	„Jo.“

	„Ani jeden z nás dnes nevypadá dobře,“ usoudil Hawk.

	Bibi vyšla z ložnice s taškou a zastavila se tiše u dveří.

	„V pořádku,“ řekl jsem.

	„Jak to bude s hotelovým účtem?“ zeptala se Bibi.

	„Tu starost přenecháme Anthonymu.“

	Hawk vyšel ven první, potom Bibi a já jako poslední. Nechali jsme ji nést její tašku, protože kdyby došlo k boji, žádný z nás by nechtěl, aby mu překážela v pohybu.

	K ničemu však nedošlo. Nastoupili jsme do Lesterova vozu před hotelem a jeli na letiště.

	U bezpečnostní kontroly jsem předal Hawkovi svůj revolver, prošel jsem s Bibi kontrolou a doprovodil ji až ke vstupu na letiště. Než se odebrala do letadla, zaváhala a podívala se na mě.

	„Co budete dělat, až odjedu?“ otázala se.

	„Napadlo mě, že bychom se mohli opít.“

	Přikývla sama pro sebe, potom se usmála, políbila mě velmi opatrně na tvář a sešla po rampě dolů. Zůstal jsem stát u východu, dokud se letadlo nevzneslo.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	Telefon v mém hotelovém pokoji zazvonil v 7.35. Když zvonil, byl jsem již vzhůru, ležel jsem v posteli a měl jsem před sebou celý den koukání na sopku.

	„Vůbec se neukázala,“ oznamoval Chollo bez jakéhokoli úvodu. „Čekal jsem se svou tabulkou na tři lety. Nevím jak ta ženská vypadá. Nikdo za mnou nepřišel a neoslovil mě. Tak jsem šel domů a říkal jsem si, že mě gringové zase jednou vypekli.“

	„To jsi provedl perfektně,“ řekl jsem.

	„Až zase někdy budeš potřebovat, abych se šel postavit na letiště s nějakou zatracenou pitomou cedulí na krku, spolehni se a dej mi vědět,“ rozčiloval se Chollo.

	„Já z toho taky neskáču radostí,“ odpověděl jsem a zavěsil.

	Vylezl jsem z postele, postavil se k oknu a vyhlédl ven. Sopka ještě nesoptila. Zatelefonoval jsem Susan, ale byl zapojený záznamník, což znamenalo, že je již na cestě do práce. Volal jsem do Juliova pokoje, ale Julius již měl vyrovnaný účet a byl pryč. Podíval jsem se na vizitku, kterou mi dal ten malý chlápek v panamáčku. Stálo na ní Bernard J. Fortunato, detektiv odborně a diskrétně. Bylo tam telefonní číslo s volačkou pro Vegas. Zavolal jsem tam. Nikdo to nebral. Nakonec jsem zatelefonoval poldům. Tam je vždycky někdo. Požádal jsem o oddělení vražd, dostal jsem k aparátu Romera a pověděl jsem mu co jsem věděl.

	„Ta bude zpátky v Bostonu,“ řekl Romero, když jsem skončil. „Když jste byl u policie, ztrácel jste často pistoli?“

	„Zažil jsem lepší časy,“ řekl jsem.

	„To doufám,“ poznamenal Romero.

	Když jsem zavěsil, tak jsem se ve velkém prázdném hotelovém apartmá osprchoval a oholil a protahoval jsem to jak se jen dalo. Zavolal jsem Hawkovi, jestli bude snídat. Neměl námitky. Pečlivě jsem se oblékl a sešel dolů. Bob nám přinesl kávu.

	„Ať žije Boston,“ zahlaholil. „Opatřil jste si neobyčejně pěkný monokl.“

	„Stačil by i obyčejný,“ odpověděl jsem.

	Hawk se napil trochu pomerančové šťávy. Já jsem si dal kávu bez kofeinu a dva rohlíky. Hawk si objednal míchaná vejce s panikou, kávu a topinky.

	„Co teď budeme dělat?“ zeptal se Hawk.

	„Ty můžeš jet rovnou domů,“

	Přikývl. „Ty tu zůstaneš?“

	„Ještě nějaký den, jen abych se přesvědčil, že jsem něco nepropásl.“

	„Něco nepropásl,“ ušklíbl se Hawk. „My jsme propásli každou zatracenou věc, která se dala propásnout. Ztratili jsme Anthonyho a ztratili jsme Bibi. Shirley byla zavražděná. Julius nás vyrazil a Marty Anaheim ti dal do držky. Kdybych tam byl, tak jsem asi dostal do držky taky.“

	Napil jsem se kávy.

	„Víš kdo mi chybí,“ řekl jsem. „Chybí mi ten zázračný pes Perla. Kdyby tu byla, dělala by, že se mě bojí. A potom by si hrála.“

	„Jo,“ řekl Hawk, „mně taky chybí.“

	Po snídani jsem se s Hawkem rozloučil a šel si popovídat s mými novými přáteli z oddělení vražd ve Vegas.

	Romero pil kávu ve své oddělené malé kanceláři, v místnosti skupiny pro vyšetřování vražd. „Když jste nám zavolal,“ řekl, „Cooper zašel do Grandu a mluvil s Mickeym Holmesem, tamějším hotelovým detektivem. Už tu pracuje dlouho. Bernard J. Fortunato ukončil svůj pobyt v hotelu včera večer a od té doby ho nikdo neviděl. Julius Ventura odletěl se svými lidmi dnes ráno v osm patnáct do Bostonu přes Dallas a Fort Worth. Zatím nemáme žádný záznam o odletu Anthonyho Meekera. Stále to prověřujeme. Mohl platit hotově pod jiným jménem. Sledujeme prodej letenek za hotové i půjčovny vozů.“

	„Na půjčení vozu by potřeboval osobní průkaz.“

	„Říkám jen co jsem slyšel,“ řekl Romero.

	„Zjistili jste něco nového o Shirley Venturové?“

	„Nic co by stálo za zmínku. Pořád je tu verze, že byla znásilněna a uškrcena. Policejní lékař tvrdí, že ji zmlátili než ji zabili.“

	„Našly se některé její věci?“

	„Ne.“

	„Dáte tělo k dispozici?“

	„Jo. Místní pohřební ústav ji dá dopravit rodině do Bostonu.“

	„Co víte o Bernardu J. Fortunatovi?“ zeptal jsem se.

	„O něm jsem nikdy neslyšel,“ řekl Romero. „Je v telefonním seznamu, ale bez adresy. Našli jsme jednoho z telefonní společností a ten to prověřil.“

	„Měl u sebe pistoli.“

	„Po této stránce ho prověřím taky,“ poznamenal Romero. „Zavolejte mi za pár dní a já vám řeknu co budu vědět.“

	„Zítra asi odjedu do Bostonu,“ řekl jsem. „Nevadí to?“

	„Ne. Když vás budu potřebovat tak si vás najdu.“

	„Mluvil jste s policejním oddělením v Los Angeles ohledně Bibi Anaheimové?“

	„Jo. Nic o ní nevědí,“ řekl Romero. „Ani v Oregonu. Pokud na něco přijdou, dají nám zprávu. Víte o ní něco? Dívčí jméno? Kde vyrůstala?“

	Vzpomněl jsem si na to zahořklé vyprávění, jak se vdala za Martyho po ukončení střední školy. Střední škola ve Fairhavenu v roce 1977.

	„Ne,“ odpověděl jsem a vlastně jsem pořádně nevěděl, proč lžu.

	„To je báječný, jako všechno v tomhle zasraným případě – není kam se podívat a odkud začít.“

	Romero se zvedl a dolil si kávu z kávovaru v místnosti. Podíval se na mě a já jsem zavrtěl hlavou. Vrátil se s kávou, posadil se za svůj stůl, položil si jednu nohu na otevřenou dolejší zásuvku a zhoupl se na židli trochu dozadu.

	„Mluvil jsem s jedním hochem z oddělení vražd v Los Angeles, jmenuje se Samuelson.“ Foukal chvilku do černé hladiny kávy a potom trochu usrkl. „Říkal, že vás zná. Nechá vás pozdravovat.“

	„Jednou jsem s ním taky zmršil jeden případ,“ svěřil jsem se.

	Romero pokrčil rameny a ušklíbl se na mě.

	„Někdy se do toho šlápne,“ řekl.

	„Jo,“ souhlasil jsem. „Dost často.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ

	Seděl jsem ve své kanceláři s nohama nahoře a zkoumal jsem, jak vypadá mé jméno na matovém skle dveří do mé kanceláře z druhé strany. Kancelář byla zavřená od té doby co jsem odjel do Vegas. Otevřel jsem okno vedoucí na Berkeley Street, abych rozředil nashromážděný dusný vzduch. Potom jsem se dal opět do zkoumání dveří. Pošta nevybočila z mezí obvyklé praxe a snadno jsem ji vyřídil. Nikdo nevolal.

	Jméno SPENSER by mělo být napsáno velkými písmeny. Pěkné, volně se vlnící písmo by bylo roztomilé a příjemně by kontrastovalo s nápisem PÁTRÁNÍ, který by byl ve výrazném písmu grotesk. Možná by bylo vhodné i nějaké motto. NIC NEVYŘEŠÍME, ALE VZDÁME SE HONORÁŘE.

	Dveře se otevřely a vešla Susan s velkou plátěnou kabelou, na které byl emblém PBS.

	„Pacienti nepřišli?“ zeptal jsem se.

	„Dnes jsem měla na programu vyučování,“ oznámila Susan, „ale ty, jak jsi včera večer telefonoval, jsi mi připadal tak na dně, že jsem zrušila přednášku a přišla jsem tě přivítat domů. Co máš stou tváří?“

	„Konal jsem svou povinnost,“ odpověděl jsem. „Co myslíš, vyjímalo by se pěkně moje jméno na dveřích velkými písmeny?“

	„Ne.“

	„Máš pěknou kabelu,“ poznamenal jsem.

	„To je originální cambridgeská dámská kabela.“

	Položila kabelu na jednu prázdnou židli pro klienty a vytáhla z ní velkou termosku. Ta věc byla v hnědé a modré barvě, něco takového co prodává Dunkin Donuts na kávu. Postavila ji na můj stůl.

	„Bez kofeinu,“ sdělila mi.

	„Díky bohu,“ povzdechl jsem.

	Dále se objevila krabice s koblihami, dva plastikové šálky na kávu a dva bledě růžové lněné ubrousky.

	„Ty jsi koupila koblihy?“

	„Ano.“

	„Nevěděl jsem, že se v tom vyznáš.“

	„Nevyznám, ale dívala jsem se na ostatní lidi ve frontě.“

	Otevřel jsem krabici. Byly to křupavé koblihy. Nádhera.

	„Víš jak se jedí koblihy?“

	„Budu se koukat jak jíš tu první,“ řekla Susan.

	Otevřela termosku a nalila kávu do dvou plastikových šálků. Ukousl jsem půl koblihy.

	„Uf,“ ozvala se Susan. „Takhle se to jí?“

	„Dívky si někdy ukousnou menší sousto,“ ujišťoval jsem.

	„To doufám,“ řekla Susan.

	Vzala jednu koblihu mezi palec a ukazováček, ulomila z ní kousek a položila koblihu zpátky. Ukousla něco z toho kousku. Snědl jsem druhou polovinu své první koblihy, napil se kávy a podíval se na Susan. Měla na sobě nějaké drahé tričko s krátkými rukávy, dobře padnoucí džíny a nízké černé kovbojské boty se stříbrnou ozdobou. Když jsem se na ni díval, měl jsem vždycky pocit, že dýchám nějak hlouběji, jako kdybych nabíral více kyslíku a dýchalo se mi lehčeji, jako by vzduch byl čistší.

	„Vítej doma,“ usmála se Susan.

	„Ano,“ řekl jsem.

	„Šlo to špatně, viď.“

	„Většinou to nešlo vůbec,“ odpověděl jsem.

	„Našel jsi Anthonyho Meekera.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Nemohl jsi tušit, že Shirley zemře.“

	„To ne.“

	„Nepodařilo se ti vypátrat, kdo ji zabil.“

	„Ne.“

	„Ale vyrovnal jsi se s tím, že.“

	„Nemůžeš vyřešit každý případ,“ povzdechl jsem si.

	„Stále ještě nevíš, co je mezi Anthonym a Marty Anaheimem.“

	„Ne.“

	„Ale taky jsi se s tím vyrovnal, viď.“

	„Je spousta věcí, o kterých nic nevím,“ řekl jsem.

	„A Anthony?“

	„Nikdo mě nenajal, abych ho chránil. Nikdo mě nenajal, abych se o něj ve Vegas staral.“

	„A co Bibi?“

	„Bibi se v Los Angeles vůbec neukázala.“

	„Myslíš, že se jí něco přihodilo?“

	„Nevím. Chollo nevěděl jak vypadá. Mohla jít přímo kolem něho.“

	„To asi udělala,“ podotkla Susan. „Podle toho, cos mi vyprávěl, měla víc než dost důvodů nedůvěřovat mužům.“

	Znovu jsem pokrčil rameny a vzal jsem si koblihu. Susan se usmála.

	„Dokonce i tobě, drahoušku,“ dodala.

	„Já vím.“

	„To tě ovšem žere, přiznej si to.“

	„Všechno mě žere. My jsme s Hawkem strávili poslední týden bloumáním po Vegas a neměli jsme se čeho chytit.“

	„Našel jsi přece Anthonyho Meekera, kvůli tomu si tě najali.“

	„Nevím ale kde teď je, nevím kdo zabil Shirley a nevím co měli spolu Anthony a Marty. Nevím taky, proč se o to tak zajímal Gino Fish a jestli je do toho zapletený Julius. Konečně nevím ani kde je Bibi a co se s ní děje. Nepozoroval jsem na ní žádné známky toho, že by se dokázala sama o sebe postarat.“

	„Nemůžeš pomáhat lidem, kteří o pomoc nestojí,“ řekla Susan.

	„Díky, paní doktorko.“

	„Jsi dospělý člověk, víš to zrovna tak dobře jako já. Oba vykonáváme práci, která nám dává denně tuto lekci.“

	„Je to tak,“ souhlasil jsem.

	Mlčeli jsme a já jsem načal třetí koblihu. Susan si ulomila ze své první koblihy další kousíček a něco z něj snědla. Z Berkeley Street sem zaléhal pouliční hluk. Někde kdosi do něčeho tvrdého dělal díru. Slyšel jsem slabý zvuk příklepové vrtačky.

	„Co teď budeš dělat,“ otázala se Susan.

	„Je tu několik věcí, které jsem nechal u ledu, když jsem odjel do Vegas. Podívám se, jestli se něco z toho dá oživit.“

	„Pracovat je prospěšné,“ poučila mě Susan.

	„Prospěšné je dobře se najíst.“

	„Já tě pořád krmím,“ řekla Susan. „Nedostal jsi nedávno hromadu peněz? Od nějaké pojišťovny?“

	„Jo. Procenta z toho, co jsem jim zachránil. Je to víc peněz než si zasloužím. Dokonce víc peněz než si kdokoli zaslouží, kromě Michaela Jordana.“

	„Tak to už tě nemusím krmit Můžeš si dát na čas pohov, a jestli máš chuť, věnovat se svým koníčkům.“

	„Myslíš ty věci ve Vegas?“

	„Peníze znamenají svobodu,“ řekla Susan.

	„Mohl bych si znovu promluvit s Ginem Fishem a pokusit se, jestli by mi nepověděl něco, co mi neřekl posledně.“

	„Není to nebezpečné?“

	„Není. Dokud to Gina neotráví a nedá Vinniemu Morrisovi pokyn, aby mě zastřelil.“

	„Zastřelil by tě?“ zeptala se Susan.

	„Záleží na okolnostech.“

	„Zastřelil bys ty jeho?“

	„To taky záleží na okolnostech.“

	„Myslím, že na nich záleží všechno.“

	„Všechno, kromě tebe a mne, koblížko.“

	„Nikdy do toho nepočítáš člověka, s kterým žiješ. Budeš si s tím dělat starosti, dokud se ti to nějak nezakáže.“

	„To by se mohlo stát,“ připustil jsem.

	„To se stane,“ trvala na svém Susan. „Mám doktorát filozofie z Harvardu.“

	„Bude mě to trápit, dokud se mi to nějak nezakáže.“

	Susan se usmála.

	„Člověk se má postavit pravdě tváří v tvář,“ poradila mi. „Pomohlo by, kdybych si ti sedla na klín?“

	„Možná, že ano,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

	Jednoho sychravého dne, kdy nesvítilo slunce a řezavý vítr vál od Atlantiku, vydal jsem se s Hawkem navštívit Gina Fishe. Gino bydlel v Cohassetu, ve velkém domě postaveném v koloniálním slohu, na dlouhé a honosné ulici Jerusalem Road, na straně přilehlé k oceánu. Před domem byla kruhová příjezdová cesta a trávník, svažující se za ní k mořské hrázi. Dům byl obložen bílými cedrovými deskami, které, jak se předpokládalo, nabyly ve daném ovzduší stříbrné barvy. Otevřel nám velice hezký mladý muž.

	„Je Gino doma?“ zeptal jsem se.

	„Koho mám ohlásit?“

	„Já jsem Spenser,“ odpověděl jsem. „On mě zná.“

	„Jistě, pane, a ten druhý pán?“

	„To je Hawk.“

	„Jsem osobní tajemník pana Fishe,“ řekl ten hezký mladík. „Mohu vám nějak posloužit?“

	Měl na sobě něco jako bledě modrou teplákovou soupravu se stojacím límcem, která se zdála být z hedvábného materiálu. Nepřipadalo mi, že by se v ní někdy zapotil.

	„Řekněte jen Ginovi, že jsme tady, a že mu chceme něco povědět o Martym.“

	„O panu Anaheimovi?“

	Hawk ani já jsme neodpověděli. Osobní tajemník stále váhal. Já s Hawkem jsme pořád stáli.

	Konečně osobní tajemník promluvil: „Omluvte mě na okamžik.“ Zavřel dveře.

	Hawk se na mě podíval.

	„Osobní tajemník?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Tak to řekl.“

	Hawk přikývl.

	Dveře do domu se otevřely a osobní tajemník byl zase tady. „Pan Fish má momentálně nějakou práci, ale kdybyste počkali, přijme vás, jakmile bude hotov.“

	„Počkáme,“ řekl jsem.

	„Potom pojďte, prosím, tudy,“ pozval nás dále osobní tajemník.

	Odvedl nás ze vstupní haly napravo do pokoje, kde bylo veliké okno s vyhlídkou na moře. Uhlazeným pohybem nám pokynul ke dvěma křeslům z javorového dřeva s červeně kostkovanými polštáři, která stála po obou stranách cihlového krbu. Hawk ani já jsme si nesedli.

	„Pan Fish bude u vás hned jak se uvolní,“ oznámil osobní tajemník.

	„To teda bude,“ řekl jsem.

	Osobní tajemník se zamračil, jako by byl uveden do rozpaků. Potom zdvořile přikývl a vyšel z místnosti. Hawk přistoupil k velkému oknu a hleděl na nevlídný šedý oceán, tu a tam zčeřený do běla na vrcholcích vln, které vítr hnal k pobřeží.

	„Vtip je v tom, že když dostaneš byt s báječnou vyhlídkou,“ rozumoval Hawk, „nastěhuješ se do něj a pár dní se na tu báječnou vyhlídku díváš, zvykneš si na to a přestane to být báječná vyhlídka. Prostě se jenom koukáš z okna.“

	„Jsi hlubokomyslný člověk,“ poznamenal jsem.

	„A citově založený,“ doplnil Hawk. „Asi bych měl v televizi uvádět rozhovory.“

	„Chtěl bys mě jako hosta?“

	„To víš, že ne.“

	Hawk se dále díval na moře. Pokoj, kde jsme čekali, byl celý zařízený javorovým nábytkem s červeně kostkovaným čalouněním. Pohovka, čtyři lenošky a dvě houpací křesla. Bylo tam několik stojánků s popelníky a na podlaze ležel velký, červeně zbarvený, pletený koberec. Nad krbovou římsou viselo velké okrouhlé zrcadlo.

	„Rád bych věděl, kdo to Ginovi zařizuje.“

	„Stará Melicharová,“ řekl Hawk. „Cos to říkal, že tu budeme dělat?“

	„Hledáme Bibi.“

	„A proč si myslíme, že je tady?“

	„To si nemyslíme. Ale nevíme, kde jinde začít. Takže jestli zjistíme co mají mezi sebou Gino a Marty a Anthony s Juliem, možná nás napadne, kde hledat Bibi.“

	„Nebo nás to možná nenapadne.“

	„Buď vítán mezi detektivy,“ řekl jsem.

	„A proč hledáme Bibi?“

	„Protože máme o ni starost.“

	„To samozřejmě máme,“ řekl Hawk.

	Dveře se otevřely a vstoupil Gino s Vinnie Morrisem. Uviděl Hawka a kývl na něj, ale Hawk neodpověděl.

	„Nedávno jsem vás navštívil,“ řekl Gino, „a teď jste přišli na návštěvu vy.“

	„Je to vyrovnané,“ poznamenal jsem.

	Gino se usmál tím svým úsměvem bez vřelosti a humoru. „Geoffrey něco říkal o Martym Anaheimovi,“ podotkl suše.

	„Geoffrey?“

	„Můj tajemník. Říkal, že mi chcete něco sdělit o Martym.“

	„To jsem mu pověděl, jen abych se dostal dovnitř,“ řekl jsem. „O Martym nic nevím. Už se vrátil z Las Vegas?“

	„Nevěděl jsem, že je v Las Vegas,“ odvětil Gino. „Nevím, jestli se vrátil. Marty pro mě pracoval patnáct let. Už nepracuje.“

	„Můžete mi říct proč?“

	„Ne.“

	„Znáte jeho manželku? Bibi?“

	„Myslím, že ne. Vyžaduji, aby se nikdo nedotýkal mého soukromého života. Stejným způsobem se chovám k ostatním.“

	„Často ji bil.“

	„Bít lidi, to Marty umí,“ řekl Gino. „Proto jsem ho tak dlouho zaměstnával.“

	„Když jsem vás posledně viděl, tak jste připustil, že vás Marty možná okrádá.“

	„To je pravda.“

	„Jo. Znáte Anthonyho Meekera?“

	„Koho?“

	„Chyba, pane Fishi. Když jsme spolu posledně mluvili, tak jste jeho jméno znal.“

	„Za tu chybu mohou má léta. Myslí mi to pořád dobře, ale paměť mi už tak neslouží. Je Anthony Meeker zeť Julia Ventury?“

	„Ano, posledně jste připustil, že je možné, že i on kradl.“

	Gino seděl v jednom rohu pohovky z javoru. Nohy měl zkřížené a jeho tenké ruce mu odpočívaly v klíně. Viděl jsem, že jejich hřbet je pokryt skvrnami, které přináší stáří. Našpulil trochu rty a chvíli hleděl ze svého velkého okna na oceán, o němž si patrně myslel, že mu patří. Zvedl ruce z klína, sepnul špičky prstů a poklepal si jimi na rty. Potom těmi prsty ukázal na mě.

	„Vy si myslíte pane Spensere, že jsem mazaný. Není to tak nerozumná myšlenka. Chytráctví mi není vzdálené. Skutečně je jenom málo pravděpodobné, že bych ho nebyl schopen. Ale v tomto okamžiku vím pouze o maličko víc než víte vy. Při mých obchodech došlo k nějakým finančním nesrovnalostem. Marty byl odpovědný za to, aby dohlížel na všechny finanční operace a postaral se, aby byly skutečně takové, za jaké jsou uváděny. Tyto nesrovnalosti nastaly zcela nepříhodně v době, kdy jsme začali uvažovat o sloučení organizací. Za vámi jsem přišel, abych se přesvědčil, jestli můžete vrhnout nějaké světlo na podezření, že se Marty provinil. Moc jste mi nepomohl, protože vy jste se chtěl v prvé řadě dovědět něco ve svém zájmu. Značnou měrou jsme jenom plýtvali svým časem.“

	„Vy jste ale Martyho propustil.“

	„Ne, Marty odešel.“

	„Udal nějaký důvod?“

	„Ne, žádný. Jednoho dne jednoduše nepřišel do práce a od té doby jsem ho neviděl. Vy říkáte, že byl v Las Vegas. Mohl by tam ještě být nebo může být o jedny dveře dál, já prostě nevím.“

	„Kdy se ztratil?“

	„Tři – ne, čtyři dny potom, co jsem vás navštívil.“

	Rychle jsem si srovnával ty údaje v hlavě. Vycházelo to na stejný den, kdy jsme našli Anthonyho. Až budu mít více času, ještě to promyslím.

	„Pokud vím, pane Fishi, přijel do Vegas a přihlásil se v hotelu MGM Grand, buď pod cizím jménem nebo ten pokoj pro něj zamluvil někdo jiný. Ten ostrý malý chlapík s velkým nosem, který stále nosil panamáček. Moc dobře to uměl s bouchačkou.“

	„Vy jste ho tam viděl?“

	„Ano.“

	„A vy jste byl v Las Vegas…?“

	„Hledat Anthonyho Meekera.“

	„V zastoupení jeho manželky?“

	„Jeho manželky a jeho tchána.“

	„Víte proč byl Marty v Las Vegas?“ ptal se dále Gino.

	„Byl tam Anthony Meekers s Martyho ženou.“

	Gino byl velmi tichý. Čekal jsem. Gino se znovu zadíval na svůj oceán. „A Shirley Venturová byla rovněž ve Vegas,“ řekl.

	„Vy o ní víte.“

	„Ano. Máte nějakou představu o tom, kdo ji zabil?“

	„Ne. Poldové dělají, jako by se jednalo o náhodný zločin, ale nemyslím, že tomu věří.“

	„Vy tomu věříte?“

	„Ne. Ten kdo ji zabil, vynaložil velké úsilí na to, aby utajil její totožnost To znamená, že se domníval, že by s ní mohl být spojován.“

	„Její manžel?“

	„Možná,“ připustil jsem, „ačkoli to není jeho styl.“

	„Marty by si něco takového vychutnal,“ mínil Gino. „Zřejmě se v těch místech pohyboval.“

	„Je to jeho způsob, souhlasím,“ řekl jsem. „A ona měla u sebe telefonní číslo jeho hotelu. Ale nevidím tu žádný motiv.“

	Gino mlčel.

	„Vy ano?“ zeptal jsem se.

	Gino neodpověděl. Podíval se na Vinnieho.

	„Vinnie, jestli přijde na něco, co by ohrozilo naše zájmy, využije toho?“

	„Mohl by to udělat,“ odpověděl Vinnie. „Nebo by taky nemusel. Říkat mu, aby to neudělal, na věci nic nezmění.“

	„Je možné ho kontrolovat?“ otázal se Gino.

	„Ne.“

	„Co když ho zabijeme?“

	„Museli bychom zabít i Hawka,“ řekl Vinnie.

	Gino zamyšleně přikývl.

	„Pánové,“ prohlásil, „vidíte v jaké jsem situaci. Potřebuji znát co vypátráte, nechci ale, aby vaše pátrání zasahovalo do mých záležitostí. Můžeme to vyřešit finančně.“

	„A po čem myslíte, že mám pátrat?“

	Gino se na okamžik zarazil a usmál se téměř opravdovým úsměvem.

	„Co se toho týče, musím přiznat, že to sám dobře nevím.“

	„Nic si z toho nedělejte,“ řekl Hawk. „My to taky nevíme.“

	„Kdo je váš klient?“

	„Žádného nemáme,“ přiznal jsem.

	„To jste jenom zvědaví?“ podivil se Gino.

	„Chceme najít Bibi Anaheimovou a přesvědčit se, jestli je v pořádku.“

	Gino na mě zíral, pak maličko stočil oči a hleděl na Hawka. Potom zase na mě.

	„To je absurdní,“ řekl.

	„My už jsme takoví dobráci,“ utrousil Hawk.

	Gino se podíval na Vinnieho.

	„Mám jim to věřit, Vinnie?“

	„Jo.“

	„Rozhodně ji tedy najděte,“ řekl Gino. „Jestli se dovím, kde se nalézá, neprodleně vás o tom zpravím.“

	„Pomohlo by nám, kdybyste nám více prozradil o vašich a Juliových obchodech,“ požádal jsem ho.

	Gino pomalu, ale bez námahy vstal a vykročil z místnosti. „Vinnie vás vyprovodí,“ řekl a odešel.

	Šli jsme s Vinniem k domovním dveřím.

	„Nesmíš se v Ginovi mýlit,“ varoval mě Vinnie. „Nesuď podle toho, že mluví jako senátor. Nemá více citu než krokodýl.“

	„Víš kde je Marty?“

	„Ne.“

	„A jeho žena?“

	„Nikdy jsem se s ní nesetkal. Nevím kde je.“

	„Víš o něčem, co nám Gino neřekl?“

	Vinnie na mě překvapeně pohlédl.

	„Člověče, beru jeho peníze.“

	„Jo,“ řekl jsem, „to je pravda. Omlouvám se.“

	„Nic se nestalo,“ odpověděl Vinnie a otevřel nám dveře.

	Oba jsme s Hawkem vyšli na ulici.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	Fairhaven leží na staré silnici číslo 6, v jihozápadní části Massachusetts, naproti přístavu New Bedford. Je tam dlouhý most, který se uprostřed přístavu opírá o jeden ostrov a potom pokračuje do Fairhavenu. Budete-li po silnici 6 pokračovat přes Mattapoisett a Marion a dále přes Wareham a Onset, přijedete za chvíli do Cape Cod.

	Střední škola byla postavena v době, kdy si lidé mysleli, že učiti se je důležité, a budovy, ve kterých se vyučování mělo konat, odpovídaly tomu účelu. Po celém Massachusetts bylo rozseto množství knihoven, které byly zřízeny v témže období a všechny měly stejný britský imperiální ráz. Střední škola, stejně jako celá řada knihoven, se během doby dopracovala k určitému stupni mírné zchátralosti, jako by byla obrazem současných názorů.

	Bylo tam několik učitelů, kteří tam působili před osmnáctí lety, ale žádný z nich si nevzpomínal na studentku jménem Bibi. Jedna anglická učitelka s bojovně vysunutou bradou mi sdělila, že se snaží na ně zapomenout, jakmile vyjdou ze třídy. A ředitel se mi svěřil, že si pamatuje jen na špatné žáky.

	„Ročenky by nebyly?“ zeptal jsem se.

	„Ty uchováváme zde,“ řekl mi ředitel. „Kdybychom je nechávali v knihovně, žáci by je počmárali.“

	„Studenti jsou báječní, viďte?“ poznamenal jsem.

	Ředitel byl opatrný člověk. Závazně se k tomu nijak nevyjádřil. Když se ale ujistil, že ji nepoškodím, dal mi ročenku střední školy ve Fairhavenu z roku 1977 a dovolil mi, abych se posadil v kanceláři školního tajemníka na židli s rovným opěradlem a ročenku si prohlédl. Fotografii Bibi jsem našel celkem snadno. Až na to, že neměla tu jizvu pod okem, vypadala pořád jako sedmnáctiletá Beatrice Costaová. Většinou příjemná. Dramatický kroužek 2,3,4. Výbor pro ročenku 4. Noviny 2,3,4. Vedoucí skupiny pro povzbuzování 3,4. Cíl Chce být televizní reportérkou. Citát: „Hej, Abbey, kde jsou všichni!“ Nebylo tam nic o tom, že se vdala za Martyho Anaheima, a že dostala do nosu. Prohlížel jsem si dál fotografie, až jsem přišel na Abigail Olivettiovou, jejíž citát zněl: „Bibi a já…“

	Pročítal jsem ročenku ještě další hodinu a nenašel jsem nic jiného, co by mi pomohlo. Ve škole neměli žádné záznamy o adrese Beatrice Costaové nebo Abigail Olivettiové. Sekretářka mi to sdělila způsobem, který naznačoval, že moje otázka byla prostě pitomá.

	„Tady nevedeme žádnou informační kancelář,“ prohlásila.

	„Patrně tu máte spíše skladiště,“ poznamenal jsem. „Mohu si půjčit váš telefonní seznam?“

	Podala mi ho a se slyšitelným povzdechem se obrátila ke své práci na psacím stole. Bylo jasné, že jsem neměl tu správnou představu o její důležitosti a o naléhavé povaze její práce. Nemůže každý zařazovat hlášení o přestupcích žáků.

	Ve Fairhavenu bylo sedmnáct jmen Costa a jeden Olivetti. Poznamenal jsem si telefonní čísla a adresy, vrátil jsem telefonní seznam a ročenku sekretářce a věnoval jsem jí svůj nejsvůdnější úsměv. Byl to úsměv, při kterém si ženy normálně sundavaly brýle a rozpouštěly si vlasy. Čekal jsem co bude. Nestalo se nic. Ta ženská byla evidentně frigidní.

	„Už jste hotov?“ zeptala se konečně.

	„Hola, hola – škola volá!“ zahlaholil jsem.

	„No tohle!“ řekla.

	Když jsem vycházel z budovy, byla přestávka, žáci přecházeli do jiných tříd a hemžili se na chodbách. Zdáli se mi být neuvěřitelně mladí. Stále něco předstírali, byli ve své většině jinak zaměření, špatně utváření, zaujatí, zlostní, svědomití, naštvaní, vzrušení, blázniví, deprimovaní, plní naděje nebo strachu. Když byla Beatrice Costaová v tomto věku, zaslíbila se Martymu Anaheimovi a potom bylo již všechno jinak.

	Sedl jsem si do vozu, spustil motor a prohlížel jsem si svůj jmenný seznam. Bylo smysluplnější začít s tím jedním Olivettim než se prokousávat těmi sedmnácti nositeli jména Costa. Vytočil jsem číslo a ozvala se nějaká žena.

	„Jmenuji se Spenser,“ představil jsem se. „Jsem detektiv a pokouším se najít paní Bibi Anaheimovou, která se za svobodna jmenovala Bibi Costaová.“

	„Na Bibi si vzpomínám, je přítelkyní mé dcery.“

	„Vaše dcera je Abigail Olivettiová?“

	„Ano. Odkud znáte její jméno?“
„Ze střední školy,“ odpověděl jsem. „Stýká se vaše dcera ještě s Bibi?“

	„Řekla bych že ano, byly od malička nejlepší přítelkyně.“

	„Žije vaše dcera ve městě?“ zeptal jsem se.

	„Je v Needhamu.“

	„V Massachusetts?“

	„Ano. Teď už je ovšem dospělá. Vdala se, má děti a tak. A díky bohu, počkala až bude mít k tomu přiměřený věk.“

	„Koho si vzala?“

	„Karla Beckera. Má pěkné místo u telefonní společnosti a museli se tam přestěhovat. Ale volá domů každý týden a někdy se připojí i děti.“

	„To je pěkné,“ řekl jsem. „Zůstala v domácnosti?“

	„Ne, pracuje v bance. Myslím, že má toho dost na krku, ty děti a to všechno, ale ona je velmi moderní. Dnes se žije jinak.“

	„Svatá pravda,“ souhlasil jsem. „Můžete mi dát adresu a číslo telefonu? Rád bych s ní mluvil.“

	„O Bibi Costaové?“

	„Ano.“

	„Bibi se dostala do nějakých nesnází?“

	„Nevím. Ztratila se a já bych ji rád našel.“

	„Nezdá se mi, že bych vám měla dávat Abbeyino číslo,“ řekla ta žena.

	„No, tak aspoň adresu.“

	„Ne, myslím, že byste si měl promluvit s mým manželem. Jestli chcete, zavolejte večer. Chodí domů kolem šesté.“

	„Děkuju, to nebude nutné. Můžete mi říct, jestli ve městě žije někdo z Bibiny rodiny?“

	„Ne. Bibi tu byla jen s matkou. Její matka se znovu vdala a již před lety se odstěhovala.“

	„Nevíte kam?“

	„Nevím.“

	„Nevzpomenete si, koho si vzala?“

	„Ne.“

	„Tak vám moc děkuju, že jste se mi věnovala.“

	Zavěsili jsme.

	Takhle to mnohdy chodí, hovor se často zadrhne, když začnou přemýšlet o tom, že vás vlastně neznají, a že nevědí, co za tím vězí. Je vždycky rozumné dostat z nich co se dá, dokud to jde. Kdybych nenašel Abbey Beckerovou v Needhamu, zalistuji si ve své příručce Dick Tracy – bojovník proti zločinu. Když jsem vyrazil na zpáteční cestu přes most do New Bedfordu, volal jsem telefonem z vozu na informace.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	Abigail Beckerová bydlela ve School Street v Needhamu v malém venkovském domě s šedou krytinou, bílými okenicemi a zářivě modrými dveřmi. U boční stěny domu stálo opřené růžové jízdní kolo s ručními brzdami, s přehazovačkou a dolů zahnutými řidítky. Zastavil jsem v ulici naproti domu blízko hydrantu a seděl jsem ve voze s velkým šálkem kávy a dvěma koblihami. V ulici byla řada domů podobných tomu Beckerovu, které se lišily jen barvou a výzdobou. Toho podzimního nevlídného středečního rána v 10.15 nebylo na ulici ani živáčka. Děti byly ve škole a rodiče v práci. Občas zapršelo a tak se setmělo, že v oknech stavení, kde někdo byl doma, se rozsvěcela světla.

	Abigailina matka jí určitě volala a pověděla jí o mně. Také jí asi řekla, že mi neprozradila, kde Abigail bydlí a Abigail tomu snad uvěřila. Ačkoli, když jsem našel její matku, mohla si domyslet, že najdu i ji. Seděl jsem ve voze. Déšť dopadávající na čelní sklo vytvářel z barev podzimních stromů impresionistický obraz. Snědl jsem jednu koblihu a zapil ji kávou. Na dům jsem měl dobrý výhled. Déšť mi nezamlžoval postranní okna. Snědl jsem druhou koblihu a dopil kávu. V Beckerově domě nebylo známek života. Vystoupil jsem z vozu a šel ke vchodovým dveřím. Jejich děti byly ve škole a rodiče byli v práci. Někam schovávají klíč. Rozhlížel jsem se po nějakém vhodném místě, kam bych jej strčil, kdybych odsud odcházel. Byla tu rohožka, ale to bylo tak notoricky známé, že ji asi jako úkryt nepoužívali. Zastavil jsem se na schodu přede dveřmi, rozhlédl se a otevřel schránku na dopisy. Nic tam nebylo. Na každé straně dveří byla okna a na každé straně oken byly okenice. Sáhl jsem rukou za okenici na pravé straně dveří. Zase nic. Zkusil jsem to na druhé straně a klíč tam visel na kousku provázku, připevněný napínáčkem na zadní straně okenice. Zazvonil jsem a čekal. Nikde se nic nehnulo. Otevřel jsem dveře a vešel dovnitř. Dům byl prázdný. Tu prázdnotu jsem okamžitě vycítil. Napravo byl obývací pokoj, nalevo jídelna. Obě místnosti byly zařízeny laciným dánským nábytkem. Obývací pokoj s pěti kusy nábytku teď stojí pouhých 1100 dolarů. Jídelna byla z ořechového dřeva. Obývací pokoj byl světlý. V obývacím pokoji na římse nad nepoužívaným krbem byly fotografie tří děvčátek, žaček základní školy, ve věku asi dvanácti, desíti a osmi let. Prošel jsem nevelkou předsíní do kuchyně. Ve dřezu byly naskládány misky od vloček, talíře s drobty od topinek, kávové šálky, sklenice od džusu a příbory. Na kuchyňském stole stál prázdný kartón od mléka a vedle něj plechovka s grepovým sirupem s neuzavřeným víkem.

	Na druhé straně předsíně byl další obývací pokoj s pohovkou, takovou tou na kolečkách, jakou si můžete za poplatek vypůjčit. Nějak se tam nehodila. Nábytek byl sestrkán na stranu, aby pro ni bylo místo. Byla rozestlaná. Vedle obývacího pokoje byla malá koupelna. Na umyvadle ležela rtěnka a v košíku na odpadky bylo několik papírových kapesníků s otisky rtů, jaké zanechávají ženy, když si osušují nabarvené rty. Části oděvu nebyly nikde vidět.

	Nahoře byly čtyři ložnice s neustlanými postelemi a s šaty poházenými na podlaze. V koupelně ležely na podlaze vlhké, zmačkané ručníky a z nezavřené tuby zubní pasty vyteklo něco z jejího obsahu na okraj umyvadla. Tři ložnice patřily nepochybně dívkám. Čtvrtá byla větší a zdálo se, že to je hlavní ložnice. Byla tam široká, neustlaná postel a dvě skříně. Jedna byla plná ženských šatů, druhá mužských. Přes pelest postele visely bílé dámské kalhoty. Jakési trenýrky byly hozeny ke košíku na špinavé prádlo v jedné skříni, ale nedopadly až k němu. Všude v domě byl nepořádek. Měl jsem možnost nahlédnout do dostatečného počtu domů, abych věděl, že nepořádek v domech není nic výjimečného. Byly tam tři děti, které se musely obléct a najíst a odejít do školy, ještě předtím než se rodiče připravili do práce. Až se vrátí domů, tak trochu poklidí. Uklízejí asi na konci týdne. Všechno dají do pořádku, když čekají návštěvu. Lupiče nečekají. Ve svém životě jsem vnikl násilím do tolika domů, že jsem byl na to zvyklý. Ale nikdy se mi to nelíbilo. Když jsem nakukoval do soukromí lidí a viděl jejich nepořádek, připadal jsem si jako úchylný slídil.

	Sešel jsem po schodech dolů a znovu jsem se rozhlížel po obývacím pokoji. Na podlaze pod pohovkou na kolečkách se válela bledě zelená natáčka na vlasy. Na televizoru stála prázdná lahvička od odlakovače nehtů a sklenička se zbytkem vody na dně. Přičichl jsem k ní, vonělo to jako burbon. Ta voda byla asi rozpuštěný led. V tom pokoji někdo přebýval, podle všeho žena. Nebyly tu však žádné šaty ani zavazadla. Sel jsem znovu do hlavní ložnice a díval se pečlivěji do šatníku a na toaletní stolek. Všechny dámské šaty měly velikost 12 a svým stylem si byly podobné. Susan by mi tu byla moc platná, ale pro ni to byl vždycky tak trochu problém, lézt lidem do domu a slídit jim ve skříních.

	Prošel jsem znovu celým domem, ale neviděl jsem nic jiného, co by mi pomohlo, tak jsem zase vyšel ze dveří, pověsil klíč za okenici a kráčel ke svému vozu. Stále pršelo a déšť propůjčoval předměstské ulici zářivě lesklou čerň. Při chůzi jsem si vyhrnul límec.

	Když jsem byl ve voze, nastartoval jsem motor, zapnul stěrače a nastavil topení na nízkou teplotu. Pokračoval jsem v pozorování domu na protější straně ulice. Ten host v domě mohla být Bibi a mohla odtud vystřelit, když ji Abbeyina matka upozornila, že ji hledá detektiv. Nádhera. Tím že ji hledám, činím její nalezení ještě problematičtější. Svět byl jako umíněnej parchant.

	Měl jsem s sebou v autě telefonní seznam západního předměstí a začal jsem telefonem ve voze obvolávat banky, až jsem našel tu, která zaměstnávala Abigail Beckerovou. Pracovala nedaleko svého domova, ve zdejší needhamské pobočce banky De Paul Federal, v centru města, necelé dva kilometry od svého domu. Našel jsem ji tam za stolem u přepážky na straně pro zákazníky. Označení na stole sdělovalo, že je vedoucí odbočky. Byla spíše větší, ale docela hezká, s pěknými hnědými vlasy a s modrýma očima a v koutcích úst měla náznaky úsměvu. Vůbec nevypadala jako nějaká ušmudlaná hospodyňka. Měla na sobě dobře padnoucí světle hnědé šaty a tmavě hnědou blůzu. Proto si nevzala ty bílé kalhoty. Potřebovala hnědé, aby ladily s jejím oblečením. Když jsem se přiblížil k jejímu stolu, vstala. Byla asi stejně stará jako Bibi, to znamená, že když maturovaly v roce 1977, mělo by jí teď být šestatřicet.

	„Přejete si, pane?“

	„Vy jste paní Beckerová?“ otázal jsem se.

	„Ano, jsem vedoucí pobočky. Čím mohu sloužit?“

	Vytáhl jsem náprsní tašku a ukázal jí svou licenci.

	„Jmenuji se Spenser. Včera jsem mluvil s vaší matkou. Hledám Bibi Anaheimovou, dříve Bibi Costaovou.“

	„Máti mi říkala, že jste volal. Neuvědomuji si, že by vám sdělila mou adresu.“

	„To neučinila,“ odpověděl jsem. „A to záměrně. Ale zmínila se, jak se teď jmenujete, a že žijete v Needhamu a…“ skromně jsem pokrčil rameny. „Je to prosté.“

	„Ano, ovšem, nesednete si?“

	Posadil jsem se.

	„Vy a Bibi jste byly na střední škole přítelkyně.“

	„Ano, ještě dříve. Kamarádily jsme se od začátku školních let.“

	„Jste s ní ještě ve styku?“

	„Obávám se, že ne příliš. Vyměníme si vánoční blahopřání, skutečně, o mnoho víc toho není.“

	„Víte, kde se teď nalézá?“

	„To znamená, že není doma v Medfordu?“

	„Ne, nemáte nějakou představu, kde by mohla být?“

	„Ne, lituji. To nevím.“

	„Nedostala jste od ní zprávu?“

	„Ne, už dlouho ne.“

	Poposedla na židli a zkřížila nohy. Měl jsem pravdu. Kalhoty byly tmavě hnědé. Nohy vypadaly také dobře.

	„Nenapadá vás, kde bych ji našel?“

	„Ne, je mi moc líto, ale opravdu nemám tušení.“

	„Jména přátel, se kterými by mohla být ve styku?“

	Pomalu zavrtěla hlavou.

	Vstal jsem, vyndal jednu svoji vizitku a podal ji paní Beckerové.

	„Jestli se vám ozve nebo jestli vás napadne něco, co by pomohlo ji najít, zavolejte mi, prosím.“

	„Ovšem,“ řekla, vstala a potřásla mi nikou. „Lituji, že jsem vám nemohla více pomoct.“

	„Já taky,“ odpověděl jsem, vyšel jsem zase do deště a vyhrnul si límec svého nepromokavého kabátu. Stále totéž. Jel jsem zpátky do Bostonu a přemýšlel jsem o tom, že se ani jednou nezeptala, proč Bibi hledám nebo jestli se nedostala do potíží, ani nepoložila některou z otázek, jaká by musela následovat, kdyby opravdu s Bibi nemluvila. Možná kdybych se na chvíli položil do trávy a neotravoval již Abigail, ten host, ať je to kdokoli, by se mohl domnívat, že nebezpečí již nehrozí, a vrátit se.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Byli jsme s Hawkem v Bay Village na jižním konci Charles Street a blížili jsme se ke dvěma šlapkám.

	„Jdeme na to nějak moc velkou oklikou, nemyslíš?“ podotkl Hawk.

	„Máš lepší nápad?“ zeptal jsem se.

	„Můžeme si zase promluvit s Juliem.“

	„To můžeme. Pokusme se ale zjistit něco o tom, jak to probíhá v přední linii,“

	„To má být jako tady?“ otázal se Hawk.

	„Právě tady, kde se inkasuje hotově na ruku.“

	„Dobrej večír,“ pozdravila jedna šlapka. „Já jsem Wanda.“

	„Není ti zima?“ řekl jsem.

	Měla na sobě červené tričko bez rukávů, bílou minisukni a na nohou bílé lodičky s osmicentimetrovými podpatky.

	„Mám tamhle ve dveřích svetr,“ odpověděla. „Vy jste poldové?“

	„Vidělas někdy poldu tak krásně oháknutýho, jako jsem já?“

	„Někteří hoši od mravnostní policie jsou docela pěkní fešáci,“ řekla Wanda.

	„My nejsme poldové,“ uklidnil jsem ji. „Hledáme nějakou ženu, která se ztratila.“

	„Myslíte, že šlape chodník?“ zeptala se Wandina kamarádka. Byla v černých toreadorských kalhotech a na hlavě měla obrovskou blonďatou paruku.

	„Ne, ale někde musíme začít. Pro koho děláte?“

	„Máme pasáka,“ řekla Wanda.

	„Vsadím se, že on tomu takhle neříká,“ poznamenal Hawk.

	„Jak se jmenuje?“ zeptal jsem se.

	„Chuckie. Nechcete si, pánové, s některou z nás zašoustat?“

	„Myslím že ne,“ odmítl jsem zdvořile.

	„Protože jestli nechcete, uděláte nejlíp, když půjdete dál. Víte, Chuckie to nemá rád, když ztrácíme čas s lidmi, kteří nejsou zákazníci.“

	„Kde je Chuckie?“

	„Tadv někde blízko. Dohlíží, aby to klapalo.“

	„To znamená, když tu chvíli zůstaneme, Chuckie se ukáže a řekne nám, abychom šli dál.“

	„Tak to obvykle dělá,“ řekla blondýnka, „ale vy dva jste pěkný dlouháni a nebudete asi žádný padavky.“

	„Myslíš, že mu naženeme strach?“

	„Chuckie je zlej, ale vy dva…“

	Přikývl jsem.

	„Hawku,“ řekl jsem, „co kdybys Chuckiemu ten rozdíl nějak vyrovnal.“

	Hawk přisvědčil.

	„Dámy,“ pozdravil šlapky a šel se projít směrem k Park Square.

	„Ty se chceš s Chuckiem pohádat?“ žasla Wanda.

	„Chci se s ním seznámit,“ odpověděl jsem.

	„Chuckie je pěknej prevít,“ upozornila mě Wanda.

	Blondýnka se natáhla a osahávala mi svaly na ruce.

	„Jú, to je teda něco!“

	Wanda ji napodobila. Obě ženy se chichotaly.

	„Víte pro koho Chuckie pracuje?“ zeptal jsem se jich. „Chuckie nepracuje,“ řekla Wanda. „My pracujeme.“

	„Víš, kdo Chuckieho platí?“

	„Ne, člověče, o tomhle nic nevím.“

	Po Charles Street jel pomalu tmavý pontiac Bonneville a přistál vedle nás u chodníku. Vystoupil z něj vysoký, ramenatý černoch, obešel vůz a zastavil se vedle mě. Měl na sobě černočervenou koženou bundu a kolem hlavy obtočený červený šátek. Vypadalo to světově. Ruce měl do té bundy trochu dlouhé a zápěstí, která vyčnívala, byla silná.

	„Vy jste policista?“ otázal se.

	„Ne.“

	„Tak se chcete pobavit?“

	„Ne, jen si tak v noci tady s dámami krátím čas.“

	„Pane, tyhle dámy patří mně, víte jak to myslím, a pracujou a opravdu nemůžou plýtvat časem na zábavu.“

	„Vy jste Chuckie?“ zeptal jsem se.

	„Uděláš nejlíp, když se pohneš dál,“ reagoval na to Chuckie, „než ti nakopu tu tvou bílou prdel.“

	„Hele, s váma pasákama jsou pořád stejný potíže,“ řekl jsem. „Schází vám úsudek. Vždycky ohlašujete program moc brzy.“

	Obě šlapky se stáhly více dozadu ke vchodu do domu a nestačily se dívat. Bylo to pro ně vzrušující.

	Chuckie promluvil zvýšeným hlasem a přistoupil těsně ke mně.

	„Nechci, abys obtěžoval mý holky.“

	„Kdo teď řídí prostituci, když je Tony v lapáku?“ zeptal jsem se ho.

	„Neznám žádnýho Tonyho,“ odpověděl Chuckie.

	„Tony Marcus,“ upřesnil jsem.

	„Nevím nic o žádným Tony Marcusovi,“ trval na svém Chuckie. „Nebudu to říkat dvakrát Koukej padat.“

	Chuckie měl pistoli, zastrčenou za opaskem vpředu vpravo u boku. Viděl jsem tu bouli pod jeho bundou. Přemýšlel jsem jak to udělat abych ho zmáčkl dostatečně tvrdě a přinutil ho mluvit a zase ne tak tvrdě, aby na mě vytáhl pistoli. Chuckie mi to pomohl vyřešit. Položil mi levou ruku na prsa a strčil do mě.

	„Tak pohyb,“ řekl.

	Před svými šlapkami se trochu vytahoval, to se dalo čekat Já to ale nemám rád, když do mě někdo strká. Zasadil jsem Chuckiemu levý hák, stočil jsem rameno dovnitř, podklouzl pod jeho levou paží a umístil jsem pravý zvedák pod jeho bradu, blízko krku, kde bylo méně pravděpodobné, že si poraním ruku. Padl na záda a já jsem si stoupl vedle něj s vytaženým revolverem, který mířil přímo na kořen jeho nosu. Šlapky se nervózně hihňaly.

	Jedna řekla: „Jé, pane Chuckie!“

	Chuckie tam ležel, v hlavě mu pořád ještě zvonilo a snažil se zaostřit zrak. Čekal jsem. Když už mě mohl slyšet vlídně jsem k němu promluvil: „Vpravo za opaskem máš pistoli. Vyndej ji prvními dvěma prsty pravé ruky. Jen dvěma prsty. Když uvidím víc než dva, tak se ti rozstříkne mozek na chodník.“

	Chuckie se rozmýšlel. Natáhl jsem kohoutek. Trochu sebou trhl. Kdyby stál na nohou, tak by patrně skočil, takto ale vytáhl pistoli.

	„Šoupni ji ke kanálu,“ nařídil jsem. „Jen dvěma prsty.“

	Udělal to a já jsem od něho odstoupil, sebral ji a strčil do kapsy u kabátu. Povolil jsem kohoutek u svého revolveru a dal jej na své místo.

	„A teď,“ pokračoval jsem, „rád bych věděl, kdo organizuje prostituci ve městě, od té doby co je Tony v chládku?“

	Chuckie, roztažený na chodníku, na mě upíral bezvýrazný pohled, vyjadřující pohrůžku „Za tohle tě dostanu.“. Kopl jsem ho mírně do žeber.
„Tony to pořád vede z vězení,“ řekl.

	„A kdo mu pomáhá venku?“ otázal jsem se.

	„Tarone.“

	„Celé jméno.“

	„Tarone Jessup.“

	„Dík.“

	Otočil jsem se na šlapky, které se chichotaly u dveří.

	„Mé dámy,“ pokynul jsem jim.

	Znovu se zahihňaly. Byly nervózní, snažily se to potlačit. Chuckie by je možná zmlátil, kdyby si myslel, že se smějí jemu.

	Chuckie se posadil.

	„Hej, ty,“ zavolal na mě. „Vrať mi mou pistoli!“

	„Z toho nic nebude,“ odpověděl jsem.

	„Člověče, ta bouchačka mě stála pět set dolarů,“ rozhořčoval se Chuckie.

	„Mysli si, žes ji dal do frcu,“ poradil jsem mu a šel jsem dál.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

	Hned příští den Hawk zjistil místo pobytu Tarone Jessupa a tak jsme ho šli navštívit do zadní místnosti v jedné pasáži v Ruggles Street. Přední místnost byla plná černých mladíků, kteří civěli na mě a na Hawka, když jsme procházeli dozadu. Dveře u Taronea byly otevřeny a my jsme vstoupili. V místnosti byli tři muži. Jeden u stolu s nohama nahoře a dva seděli u stěny na pravé straně.

	„Vy jste Tarone Jessup?“ otázal se Hawk chlápka u stolu.

	„Mhm.“

	Byl to hubený, nervózně vyhlížející člověk s ostrým nosem a kulatýma očima jako bulteriér.

	„Já jsem Hawk.“

	„To vím,“ řekl Tarone. „Kdo je to s váma, čaroděj dobroděj?“

	Dva muži u stěny se smáli hlasitěji než si poznámka zasluhovala.

	„Je trochu pobledlej,“ poznamenal Hawk.

	„Šacuju ho na nějakýho bílýho darebáka,“ zhodnotil mě Tarone.

	„Myslete si o mně třeba, že provokuju barvou,“ řekl jsem. „Komu platíte za provoz vašich děvek v Bay Village?“

	Tarone měl na hlavě malou černou čepičku bez krempy a byl oblečený do jakési volné pestré africké tuniky. Bylo to originální.

	„Ten bílej je ale ostrej střihoun, co?“ prohodil Tarone.

	Ti dva fešáci u stěny se rozchechtali ještě víc. Jeden měl ztučnělé rysy nepříliš úspěšného zápasníka o ceny. Druhý, vyšší a mladší, vypadal jako chlap, kterému by prospělo, kdyby dostal pár na frňák.

	„Hledáme jednu ženu,“ prohlásil Hawk. „Začínáme, tak říkajíc, z druhého konce, rozumíte? S vámi to nemá nic společného.“

	„Chcete ženskou?“ zeptal se Tarone. „Já vám ji opatřím, člověče. Máme jich spoustu.“

	Podíval se na ty dva experty u zdi. Mysleli si, že je legračnější než promovanej šašek. Ten mladší dupal nohou, jak se smál.

	Hawk se na mě podíval. Potom se nahnul přes Taronův stůl a velmi tiše k němu promlouval.

	„Tarone, ty mě neznáš, ale slyšel jsi o mně, že jo.“

	„Jistě, slyšel jsem o tobě.“

	„Slyšel jsi snad taky od někoho, že to prostě žeru, když si někdo dělá ze mě srandu?“

	Hawkovy oči byly snad na patnáct centimetrů od Taroneových. Tarone střelil pohledem po svých dvou kumpánech. Potom pohlédl znovu na Hawka. Ti dva poskokové vstali a postavili se poněkud toporně ke zdi. Hawkovy oči byly stále upřeny na Taronea, mezi jejich tvářemi byl sotva prostor k dýchání.

	„Jen klid, Hawku,“ ozval se Tarone. „Já si z tebe srandu nedělám.“

	Hawk se pomalu narovnal. Vlídně se usmál, ale nespustil s Taronea oči. „Tak dobře,“ řekl. „To rád slyším. Komu platíš za provoz svých děvek v Bay Village?“

	„Chodí sem jeden chlápek, Anthony, a vybírá každý týden procenta.“

	„Anthony Meeker?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	„Komu ty prachy předává,“ řekl Hawk.

	„Panu Venturovi.“

	Hawk se na mě podíval.

	„Kolik?“ otázal jsem se.

	„Dáváme mu pět táců týdně,“ přiznal Tarone.

	„Jste ve spojení s Gino Fishem?“

	Tarone zavrtěl hlavou.

	„S Martym Anaheimem?“

	Tarone znovu vrtěl hlavou.

	„Platíte ještě někomu?“

	„Jen nějaký všimný poldům z mravnostního,“ odpověděl Tarone. „To jsou jen drobný.“

	Přikývl jsem.

	„Stalo se něco mimořádného při vašem obchodování s Venturou?“

	„Ne. To je jeho rajón. Má právo vybírat příspěvky.“

	„Příspěvky,“ opakoval jsem.

	Tarone pokrčil rameny.

	„Tak tomu říká.“

	„A s Gino Fishem neobchodujete,“ prohodil jsem.

	„Ne přímo. Je možný, že má něco ujednaný s panem Venturou. Jestli je to tak, já o tom nic nevím.“

	„Díky, že jste se mi věnoval, Tarone,“ řekl jsem.

	Kývl jsem na Hawka a vykročili jsme ke dveřím.

	„Hej, Hawku,“ zavolal ten mladý chlápek. „Jseš si jistej, že jsi takovej ostrej prevít, jak si o sobě myslíš?“

	Aniž by co řekl, Hawk se otočil a kopl ho do rozkroku. Mládenec se zhroutil, padl na zem a sténal. Hawk se podíval na bývalého zápasníka. Bývalý zápasník zavrtěl hlavou a Hawk se zase otočil ke dveřím.

	„Asi jsem takovej,“ utrousil.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	Dixie Workerová souhlasila, že si se mnou vyjede než půjde do práce a tak jsem ji ve čtvrtek asi o půl páté odpoledne naložil před hotelem The Starlight do vozu. Počasí bylo mizerné, bylo zataženo a poprchávalo. Dixie se oblékla do džín a nepromokavé žluté bundy a do trička s krátkými rukávy. Na ochranu hlavy před deštěm si nasadila černou baseballovou čepici. Vlasy jí splývaly otvorem vzadu, kde se upravuje velikost čapky.

	„Je to hezké vidět vás oblečenou,“ prohodil jsem.

	„Vřelé díky.“

	„Taky je hezké vidět vás svlečenou,“ dodal jsem.

	Její úsměv nejevil příliš nadšení.

	„To je lepší,“ řekla. „Jeďte po A-jedničce. Anthonyův byt je za Eastern Avenue.“

	„Znáte adresu?“

	„Ne, ale najdu to. Byla jsem tam mnohokrát.“

	„Dobře.“

	„To je poprvé, co tam jedu s někým ve střízlivém stavu.“

	„Myslíte sebe nebo mě?“

	„Oba,“ odpověděla. „Doufám, že to dokážu najít, aniž bych měla něčí ruku pod sukní.“

	„No, kdybyste to nedokázala…“

	Usmála se, tentokrát upřímněji.

	„Dám vám vědět,“ řekla.

	Silnice 1A, která protíná Lynn, je úzká a prochází vilovou čtvrtí. Ten déšť byl otravný. Nezvlhčoval čelní sklo natolik, aby přerušovaně se pohybující stěrače nedrhly, ale když jsem je vypnul úplně, kapičky vody znesnadňovaly výhled. Všechno se má správně načasovat.

	„Vy jste Anthonyho ve Vegas nenašel?“ otázala se Dixie.

	„Našel jsem ho a zase se mi ztratil,“ odpověděl jsem. „Jeho žena byla zavražděna.“

	„Opravdu? On ji zabil?“

	„Nevím, já si to nemyslím.“

	„Jo, ten na to nemá náturu,“ řekla.

	Zatočili jsme doleva na Eastern Avenue a jeli kolem bytelných dřevěných domků, většinou dvougeneračních, bílých, s malými trávníky vpředu a se stromy vysázenými podél ulice. Bylo to asi tak výstavní, jak se na to Lynn cítil.

	Dixie řekla: „Zpomalte, tady někde to bude.“

	Zpomalili jsme. Vozy za mnou rozezněly své houkačky.

	„Zdržujeme provoz,“ podotkla Dixie.

	Další troubení. Jeden řidič vyjel z řady, profrčel s ječícími pneumatikami kolem mne, a když mě míjel, ukázal mi vztyčený prst.

	„Myslí si, že jsem jednička,“ poznamenal jsem.

	„Tamhle to je,“ řekla Dixie.

	Zastavil jsem u jednoho hydrantu před bílým třípatrovým domem s tmavě zelenými okenicemi a s řídce rostoucími šeříkovými keři podél příjezdové cesty. Vozy jedoucí za mnou se vztekle uvolnily a míjely mě s rozburácenými motory. Cítil jsem se jaksepatří pokořen.

	„Bydlí ve druhém poschodí,“ řekla Dixie. „Vejdete hlavními dveřmi do chodby a ke schodům. Vždycky se mi zdálo, že je to tam cítit po petroleji.“

	„To je jeho vlastní byt nebo pronajatý?“ zeptal jsem se.

	„Nevím. Říkal tomu bejvák.“

	„Hezoučký hnízdečko lásky,“ prohodil jsem.

	„Víte co si myslím?“ řekla Dixie. „Jak je to uhozený mít romantickou skrýš v tříposchoďovým činžáku v Lynnu.“

	„Neozval se vám od té doby, co jsem s vámi naposledy mluvil?“ otázal jsem se.

	„Ne. Nemám o něj nejmenší zájem. Kdyby zavolal, tak než zavěsíte, vyzvěďte na něm kde je.“

	Dixie se znovu usmála. Byl to takový neobratný úsměv, jako kdyby jej ještě příliš neužívala.

	„Chcete, abych za vás dělala vaši práci?“

	„Tak dlouho dokud to půjde.“

	Vyjel jsem s vozem a objel blok, takže jsem se teď díval zpátky na Eastern Avenue, směrem k vodě.

	„Máte čas se najíst než jdete do práce?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě.“

	„Je tu někde podnik, kde by vás neotrávili?“

	„Nevím.“

	„Něco bude ve Swampscottu,“ řekl jsem. „Někde u vody.“

	„Já tady nikdy nejím.“

	„Kde bydlíte?“

	„V Everettu, mám tam byt společně se sestrou.“

	Na konci Eastern Avenue jsem zabočil doleva do Humphrey Street a našel jsem malý podnik naproti pláži. Zastavil jsem na prázdné parcele, vystoupil a obešel vůz na stranu, kde byla Dixie. Seděla nehybně na předním sedadle a nevystupovala. Otevřel jsem dveře. Stále ještě seděla a ani se nepohnula.

	„Budeme večeřet?“ řekl jsem.

	Zvedla hlavu a já jsem si uvědomil, že pláče.

	„Nebo ne,“ dodal jsem.

	„Nesmíte mi platit za to, že jsem vám ukázala, kde Anthony bydlí.“

	„Já vím,“ odpověděl jsem, „ale mně se líbí být s vámi.“

	„Očekáváte něco později?“

	„Ne.“

	Dixie seděla a hleděla přímo před sebe. Ještě trochu v pláči popotahovala.

	„Už je to dlouho, co mě někdo vzal na večeři.“

	„No tak to zkusíme,“ povzbuzoval jsem ji. „Když se vám to bude líbit, můžeme to někdy zopakovat.“

	Přikývla a vystoupila z vozu. Já jsem jí přidržoval dvířka. Jídlo v restauraci nebylo valné, ale my jsme si to docela pěkně užívali.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

	Čínské město je vklíněno do Bostonu kousek pod konfliktní zónou, maličko na východ od Bay Village, nedaleko od místa, kde South Station se opírá o Fort Point Channel. Byli jsme s Hawkem na čínském tržišti v Hudson Street a povídali jsme si s Rychlým Eddiem Lee, který řídil čínskou čtvrť. Měli jsme s sebou tlumočnici, absolventku Harvardu Mei Ling. Seděla vedle Hawka, a když netlumočila, dívala se na něho.

	„Pan Lee říká, že to je pěkné, že vás zase vidí,“ sdělovala nám Mei Ling.

	„Řekněte panu Lee, že nás to taky těší,“ řekl jsem.

	Rychlý Eddie přikývl a mluvil, aniž by vyndal cigaretu z úst.

	„Pan Lee říká, že jste se zachovali před dvěma lety v Port City čestně,“ řekla Mei Ling.

	„On jednal také čestně,“ odpověděl jsem.

	Rychlý Eddie se mírně usmál. Byl to statný podsaditý starý muž s chomáčky bílých vlasů na hlavě. Silné prsty měl zbarvené od nikotinu a zuby účinkem tabáku ztratily lesk. Byl hlavou tongu – tajného spolku Kwan Čang. A byl nemilosrdný jako zmije.

	„Zase hledám jednu ženu,“ řekl jsem. „Abych ji našel, musím položit několik otázek, týkajících se způsobu obchodování v Bostonu.“

	Čekal jsem až to Mei Ling přetlumočí. Rychlý Eddie si zapálil novou cigaretu nedopalkem té staré, hodil tu starou do cínové plechovky s vodou a novou si strčil do úst.

	„Obchodujete s Juliem Venturou?“ otázal jsem se.

	Rychlý Eddie přikývl ještě než Mei Ling to stačila přeložit.

	„Obchodujete s Gino Fishem?“

	Rychlý Eddie opět přikývl.

	„Znáte Martyho Anaheima?“

	Kývnuti.

	„Anthonyho Meekera?“

	Rychlý Eddie něco řekl Mei Ling.

	„Pan Lee si přeje, abyste to jméno ještě jednou opakoval.“

	„Anthony Meeker.“

	Rychlý Eddie řekl „Ach“ a přikývl.

	„Povězte mi něco o nich,“ požádal jsem ho.

	Rychlý Eddie chvilku přemýšlel. Tiše jsme čekali. Stará žena, s vlasy těsně přitaženými k hlavě, seděla na stoličce u pultu blízko dveří před obchodem. Také kouřila. Nikde žádní zákazníci. Nad námi se u stropu pomalu otáčel větrák a mírně rozviřoval kouř z cigarety Rychlého Eddieho. Velký ovád, jako pozdrav pozdního léta, zuřivě poletoval po obchodu bez zjevného dle.

	Rychlý Eddie chvíli ováda pozoroval a potom začal hovořit Občas přestal, aby Mei Ling stačila tlumočit.

	„Pan Lee zná Martyho Anaheima pouze z doslechu,“ tlumočila Mei Ling. „Je to zabiják Gino Fishe. Julius a Gino spolu obchodují. Mají oddělené, eh, oblastí vlivu, ale někdy se ty oblasti překrývají a je nutno dohodnout provize. Někdy jsou tyto provize…“

	Mei Ling se zarazila a hledala vhodné slovo.

	„Je to čínský výraz,“ řekla mi. „Moje prase, tvoje prase…“

	„Quid pro quo – něco za něco?“ navrhl jsem.

	Mei Ling se zářivě usmála.

	„Ano,“ řekla, „to je přesné. Někdy jsou provize quid pro quo, ale někdy to překrytí není stejné a potom se musí provést peněžní vyrovnání, aby se udržela, eh, rovnováha.“

	„Kdo obstarává přesun peněz?“ otázal jsem se.

	Rychlý Eddie nečekal na Mei ling a řekl: „An-tho-ny Meeker.“ Vyslovil to jako čínské jméno.

	„Obě cesty?“ ptal jsem se dále.

	Rychlý Eddie se podíval na Mei Ling.

	„Nevím přesně co máte na mysli, pane,“ obrátila se na mne Mei Ling.

	„Nosil Anthony peníze mezi všemi třemi – panem Lee, Juliem a Ginem?“

	Mei ling překládala. Když Rychlý Eddie mluvil k Mei Ling, kývl hlavou.

	„Ano, Anthony nosil peníze k nim i od nich,“ potvrdila Mei ling.

	Ovád zakroužil od větráku dolů a letěl kolem Hawka. Hawk ho chytil do levé ruky a zabil ho.

	„Měl jste s Ginem nebo s Juliem nějaké potíže?“ pokračoval jsem v dotazech.

	Rychlý Eddie se nad tím trochu zamyslel, zapálil si přitom novou cigaretu a zbavil se staré. Potom chvíli promlouval k Mei Ling.

	„Od té doby co Josef Broz odešel na odpočinek,“ tlumočila, „prováděli obchody v hlavní části Bostonu čtyři lidé. V Sommervillu a v Charlestownu jsou irské skupiny, které mají své stoupence a svoje vlastní území, ale jejich oblast je okrajová a oni nespolupracují s ostatními. Mají také jakýsi vliv v jižním Bostonu, ale zbývající část –– na východ od Springfieldu a na sever od Providence – náleží nyní Juliovi a Ginovi, Tonymu Marcusovi a panu Lee.“

	Rychlý Eddie se zhluboka nadechl kouře a pomalu jej vypouštěl nosem. Znovu promluvil.

	„Ti čtyři jsou jako velké kameny v pytli, říká pan Lee. Navzájem se omílají.“

	„Povězte mi o tom ještě něco,“ požádal jsem.

	Následovalo další kouření cigarety a hledění někam stranou, zatímco my jsme čekali. Potom Rychlý Eddie znovu promluvil a Mei Ling tlumočila.

	„Když tu působil ještě pan Broz, běželo všechno jako po másle. Potom vážně onemocněl. Stále tu však byla jakási rovnováha. Pan Lee měl Číňany, pan Marcus černochy. A pan Fish a pan Ventura se rozdělili o zbytek. Jejich oblasti zájmu nebyly tak přesně vymezeny a proto museli úžeji spolupracovat, aby se vyhnuli konfliktům, které by nikomu neprospěly. A tak se jejich oblasti proměnily spíše v jednu velkou oblast, v níž spolupracují a obchody se vyrovnaly do tří částí, teprve až se pan Marcus dostal do vězení. Zanechal tu slabého správce, což je jak pan Lee říká moudré, protože ze zdatných správců se stávají vlastníci. Ale ta slabost přitahuje jiné a od té doby co je pan Marcus ve vězení, se kameny v pytli přesouvají.“

	„Lidé se pokoušejí převzít Tonyho podnik?“ otázal jsem se.

	„Je tam vzduchoprázdno a to přitahuje lidi.“

	„Vás?“

	„Ne, pan Lee si nepřeje obchodovat s barbary.“

	Mei Ling se na mě a na Hawka maličko odmítavě usmála, když překládala slovo barbaři.

	„Gina nebo Julia?“ hádal jsem.

	Rychlý Eddie pokrčil rameny.

	„Má s tím něco společného Anthony Meeker?“

	Rychlý Eddie znovu pokrčil rameny.

	„To je záhada,“ vzdával jsem se.

	Rychlý Eddie se usmíval. My jsme seděli.

	„Myslím, že už nám nic víc neřekne, pane,“ upozornila mě Mei Ling.

	Rychlý Eddie se široce usmíval.

	„Působíte jen zmatek,“ řekl. „Poslali jste Tonyho Marcuse do vězení. Teď musíte přijít na to, jak z toho zmatku ven. Hezkou zábavu.“

	Zvedl jsem se a řekl: „Díky za vaši pomoc, pane Lee.“

	Usmál se a pokynul mi hlavou.

	„Hezkou zábavu,“ opakoval.

	Hawk a Mei Ling vstali. Mei Ling se zavěsila do Hawka a všichni tři jsme vyšli z obchodu.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

	Toho deštivého dne jsem seděl v kanceláři s novinami v rukou a četl jsem si o McNamarovi, když vešel řidič Shirley Venturové, sklepávaje vodu ze svého nepromokavého pláště.

	„Předpokládám, že se mnou budete mluvit?“ prohodil.

	„Proč ne.“

	Svlékl si plášť a pověsil jej na věšák za dveřmi, sundal si také tvídovou čepici, setřásl s ní vodu a pověsil ji pečlivě na jiný háček, aby z ní nekapalo na plášť.

	„Můžu se posadit?“ dovoloval se.

	Kývl jsem hlavou na jednu židli pro klienty a on se na ni posadil. Byl to velký hezký chlapec s bohatou hřívou hustých černých vlasů. Měl na sobě bílou košili bez límečku, zapnutou až ke krku a volné černé kašmírové sportovní sako. Pátravě se rozhlížel po místností.

	„Ta kancelář není nic moc,“ poznamenal.

	„Chrání před deštěm,“ řekl jsem.

	„Vyděláte hodně peněz?“

	„Někdy.“

	Jackie se nad tím zamyslel.

	Čekal jsem.

	„Známí mi říkají, že nejste žádná bábovka,“ řekl Jackie.

	Přikývl jsem. Jackie se dále rozhlížel po místnosti.

	„Pořád se zajímáte o Shirley,“ zeptal se.

	„Jo.“

	„Věděl jste, že se stýkala s Martym Anaheimem?“

	„Ne.“

	„Víte, já jsem ji vozil na schůzky.“

	„Ona vás brala s sebou?“ podivil jsem se.

	„Jo. Ona nikdy neřídila.“

	„Chcete tím říct, že ji nenechali řídit, nebo že to neuměla?“

	„Obojí. Myslím, že její matka by jí to nikdy nedovolila.“

	„Řekla vám, že se schází s Martym?“

	„Ne. Dala se zavézt na Copley Place. Řekla, že jde nakupovat, abych ji naložil za hodinu. Ále, víte, já nepracuju pro ni. Já pracuju pro Julia. Nejsem jenom řidič, jsem tu od toho, abych se o ni staral. Bůh ví, že ona neumí, že se neuměla o sebe postarat. Však jste ji viděl tenkrát v té restauraci. Tak jsem si ji pohlídal. Šla do obchodního centra, blízko k výtahům, tam, co je takový ten vodopád a Marty tam čekal. Procházeli se po obchodní třídě a asi tak půl hodiny si povídali, pak se rozloučila a já ji odvezl domů. To se opakovalo několikrát, týden předtím než odjela do Vegas. Nevěděl jsem co mám dělat. Mluvil jsem s ní o tom a řekl jsem jí, že se zbláznila, ona všechno popřela a vyhodila mě. Ohlásil jsem to Juliovi, ona s brekem běžela za mámou a samozřejmě maminčina holčička nikdy neudělá nic špatně. Tak jsem bez práce a Julius mě možná vyrazí.“

	„A tak spolupracujete.“

	„Vy byste to neudělal?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Zavezl jsem ji kam chtěla,“ pokračoval Jackie, „dával jsem pozor kam jde. Pořád jsem ji vozil domů. Dělal jsem co jsem mohl, chápete?“

	„Divím se, proč prostě nejela taxíkem?“

	Jackie se zasmál.

	„Člověče, vy tomu nerozumíte. Ona nikdy neudělala nic z vlastní vůle. Stará paní byla pořád s ní. Stará paní jí říkala, co má dělat Shirley s ní byla celý den doma a hrála si na princeznu. Sama od sebe nikdy nevyšla z domu. Sama si nikdy neobjednala taxi. Snad ani nevěděla, jak se to dělá.“

	„Ona bydlela s Anthonym u svých rodičů?“

	„Ovšem. V tom velkém domě v Revere. Shirley tam měla vzadu malý byt pro sebe. Když se vdala za Anthonyho, tak se tam k ní nastěhoval.“

	„Rád bych věděl, proč mi to teď všechno povídáte.“

	„Od té doby co ji zabili, mi to vrtá hlavou. Slyšel jsem, že když se to stalo, Marty byl ve Vegas. Nevím, jestli ji zabil, ale nejde mi to z hlavy. Přemýšlím, za čím Marty šel. Proč se tahal se Shirley? Víte o tom něco?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Asi láska je slepá,“ řekl jsem.

	„Láska? A Marty Anaheim? Jděte se vycpat. Něco takovýho nezná a čím víc na to myslím, tím víc se mi zdá, že Julius bude mít potíže.“

	„Možná,“ řekl jsem.

	„Já teda pracuju u Julia. Já pro něj pracuju od té doby, co jsem odešel od námořní pěchoty. Byl ke mně slušnej. Víte, pracujete pro člověka, kterej věří, že jste na jeho straně.“

	„O tom jsem slyšel,“ poznamenal jsem.

	Jackie chtěl něco říct a zarazil se.

	„To je vtip?“ zeptal se.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Tak jsem to nemyslel.“

	„Dobrá. Ale vidíte jak v tom lítám. Nemůžu říct Juliovi, že jeho dcera si jezdila poklábosit s Martym Anaheimem. To nesmí slyšet. Stará paní to taky nesmí slyšet. Kristepane, ta chodí po domě v černým závoji a chová panenku.“

	„A poldům to neřeknete,“ prohodil jsem.

	„Samo že ne.“

	„Tak jste přišel za mnou.“

	Jackie pokrčil rameny.

	„Nikdo jinej mě nenapadl.“

	Přikývl jsem. Jackie si řekl svoje a domluvil. Oba jsme tiše seděli, zatímco déšť se perlil na okně mé kanceláře a vytvářel na něm malé nitkovité křišťálové stružky, které stékaly po skle dolů.

	„Můžete mi povědět o někom z organizace?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Julius si to všechno nechával jenom pro sebe,“ odpověděl Jackie. „Všichni pracovali jen pro něho. Mysleli jsme, že Anthony, potom co si vzal Shirley, bude muž číslo dvě. Kdyby jen nebyl tak zatraceně lehkomyslnej.“

	Zase jsme chvíli mlčeli.

	Konečně jsem řekl:

	„Nevím co s tím udělám, Jackie. Vždyť, sakra, ani netuším co to znamená. Ale dříve či později to něco znamenat bude a já dříve či později něco udělám.“

	Jackie chvíli seděl. Potom se zvedl, oblékl si kabát a nasadil čepici. Okamžik se na mě zadíval, kývl na pozdrav, obrátil se a beze slova odešel.

	Vstal jsem, postavil se k oknu a díval se dolů na mokrou ulici a na vozy, které projížděly se zapnutými stěrači. Šikmo proti mně, kolem Louisova podniku, byla stále ještě zelená tráva, lesknoucí se pod deštěm začínajícího podzimu a někde v této veliké zemi byl člověk, který věděl něco o tom, co se tady děje. Já jsem to ale nebyl a neměl jsem ani ponětí, kdo to ví.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	Černým elastickým trikotem Susan prosakoval pot a vytvářel na jejích malých zádech tmavou skvrnu. Jak prováděla na posilovacím aparátu řadu shybů, svaly na jejích obnažených ramenech a zádech se složitě pohybovaly.

	„Nezakláněj se dozadu,“ napomenul jsem ji. „Seď zpříma. Pracuj pažemi.“

	„Víš určitě, že si neposiluju jen ruce?“ tázala se.

	„Ty posiluješ většinou sedací svaly.“

	Dokončila cvičení a sáhla si rukou dozadu, kousek nad kyčelní kost.

	„Tady,“ řekla. „Tohohle se musím zbavit.“

	„Toho boku?“ zeptal jsem se.

	„Toho ne. Přesně tady, toho nechutného sádelnatého jelita.“

	Nic takového jsem tam neviděl. Již jsme se ale o tom dohadovali dříve a nepovažoval jsem za účelné s tím znovu začínat Rozmlouvali jsme spolu také o tom, že není možné zhubnout náhle, jedním rázem.

	„Považuj to za znaménko krásy,“ poradil jsem jí.

	Byli jsme v jejím klubu, obklopeni muži a ženami, převážně spíše ženami, bojujícími proti věku a váze. Mnozí z nich zřejmě v tomto boji nevítězili, ale žádný se nezdál být ochoten to vzdát Susanina trenérka byla se svým přítelem ve Wellfleetu na nějakém pravděpodobně hříšném shromáždění a já jsem byl získán, abych Susan trénoval. Získán asi není to správné slovo. Odvelen by bylo přesnější.

	„Pomohl by mi ten přístroj na posilování zad?“ zeptala se Susan.

	„Ten by ti posílil zadek,“ řekl jsem. „Pochybuju, že by zmenšil tvou nezměrnou tloušťku.“

	„Ukaž mi, jak to funguje.“

	Chvíli jsme se činili na aparátu pro posilování zad. Prováděli jsme nějaké latrínové dřepy. Susan ohýbala trup hlouběji.

	„Slyšela jsem, že lidé tady na tom posilují svaly a pas se jim zužuje.“

	„O tom pochybuju.“

	„Nebudu se o to pokoušet.“

	„Jasně, to nedělej,“ souhlasil jsem.

	„Pojďme si zacvičit tady na té věci pro bicepsy,“ navrhla Susan.

	Ženy nezvětšují objem svalů tak snadno jako muži a nenabývají lehce patřičných forem, ale Susan měla zřetelně viditelné svaly. Měla na sobě asi tolik sádla jako maratónský běžec. Udělala tři série cvičení na mlýnu a šla se napít vody.

	„Je to požitek vidět tě, jak se napájíš z fontánky,“ prohodil jsem, „místo abys s sebou tahala svoji vlastní láhev.“

	„Jsem prostá žena,“ odvětila Susan. „Udělal jsi nějaký pokrok s tou Bibi – jak se jmenuje?“

	„Anaheimová,“ řekl jsem. „Je ústup to pravé slovo?“

	„Ano, ale patrně v této souvislosti není vhodné.“

	„No, v každém případě shromažďuji informace o vztazích mezi hráči na scéně bostonského podsvětí a dověděl jsem se, že jedním číslem programu jsou Shirley Venturová a Marty Anaheim.“

	„Bibin manžel?“

	„Právě ten.“

	„A jak ti to pomůže s Bibi?“

	„Nijak.“

	„Ale možná jednou ano,“ řekla Susan.

	„Možná jednou ano.“

	„Napadá tě teď něco?“

	„Myslím, že je to něco podobného, co děláš ty sama. Pořád posloucháš a nedává to moc smysl a pak se něco objeví nějaký typický příklad, událost, výmluva, nesrovnalost. Zachytneš koneček něčeho a začneš na tom pracovat.“

	Susan se sehnula, nabrala do úst další hlt vody a napřímila se s několika kapkami na bradě. Setřela je hřbetem ruky. Na rukou měla vzpěračské rukavice bez prstů. Nehty se jí leskly.

	„Ano,“ odpověděla. „V psychoterapii se to tak dělá. Doufáme ovšem, že to chápe především pacient.“

	„Všechny analogie platí jen zčásti,“ připustil jsem. „Ostatně tohle já teď dělám. Chodím a poslouchám.“

	„A co je tvým cílem?“

	„Najít Bibi.“

	„A až ji najdeš?“

	„Přesvědčit se, že je v pořádku.“

	„Jsi velmi sentimentální člověk,“ poznamenala Susan.

	„Mé povolání to dovoluje.“

	„Proto sis je zvolil.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„To vyžaduje hodně tvrdého chlapa, aby v tomto světě zůstal sentimentální,“ řekla Susan.

	„Mé povolání nevylučuje ani toto.“

	„Což je samozřejmě další důvod, proč sis je vybral.“

	„Vybral jsem si je, protože jsem se dověděl, že to je nejlepší způsob, jak se seznámit s nestoudnými židovskými cvokařkami,“ odpověděl jsem.

	„Na to ses specializoval?“

	„Ne. Já jsem se zaměřil na nestoudné židovské ženy. Cvokařky jsou další druhový stupeň.“

	„A kolik jsi jich potkal?“

	„Nestoudných židovských žen? Tisíce. A cvokařek? Jednu.“

	„Miloval bys mě vůbec, kdybych byla nestoudná irská cvokařka?“

	„Odpověď zní ano,“ řekl jsem. „Ale myslím, že jsi spojila tři pojmy, které si navzájem odporují.“

	„Aj vaj,“ zanaříkala Susan. „Pomůže ti policie najít Bibi?“

	„Poldové z Vegas by si rádi popovídali se všemi třemi.“

	„Anthony je její manžel, Bibi je jeho milenka a oba zmizeli po zavraždění Shirley. Kdo je ten třetí?“

	„Marty. Byl v hotelu MGM Grand. Když zemřela, měla u sebe telefonní číslo do Grandu.“

	„Budou tě informovat?“ tázala se Susan.

	„Pochybuju, ale já jim občas zavolám.“

	„A co naše policie? Frank Belson je ti zavázán za docela pěknou službičku.“

	„Quirk říkal, že dohlédne na to, abych dostal zprávu.“

	„Ne Frank?“

	„Franka bych o to nežádal.“

	„Protože ti dluží za tu službu?“

	„Nechci, aby si myslel, že inkasuju,“ odpověděl jsem.

	Susan se znovu napila, narovnala se a opatrně si otřela ústa, aby si nerozmazala rtěnku. Podívala se na mě svýma velkýma očima a usmála se svým širokým úsměvem.

	„Chlapče,“ řekla, „ty jsi přece číslo.“

	„Obdivuju tvůj postřeh.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

	Hawk přišel v pondělí odpoledne do mé kanceláře a nesl hnědý papírový pytlík.

	„Není tam,“ oznamoval a položil sáček na můj stůl, svlékl si bílý nepromokavý plášť a pověsil jej na věšák.

	„Anthony?“

	„Jo. Bydlejí tam dvě ženský. A on není ani jedna z nich. Každý ráno jdou do práce a večer se vracejí. Když dnes ráno odešly, vlezl jsem dovnitř a trochu to tam okoukl. Jsou tam jen ty ženský, ani známka po někom jiným.“

	Hawk vyndal ze sáčku obložený chléb a plechovku Fosterova ležáku, rozprostřel sáček na stůl a použil jej místo ubrousku.

	„Jaký je to sendvič?“ zeptal jsem se.

	„Humr, bazalka a chleba.“

	„To chceš sníst všechno sám?“

	„Mhm.“

	Hawk si kus ukousl a žvýkaje otevřel plechovku piva.

	„Prima, mně nezbývá, než chvíli cucat tohle spínátko.“

	„Jak jsi pořídil v Needhamu?“ zeptal se Hawk.

	„Ten manžel má dceru z prvního manželství. Ta je na konci týdne vždycky navštěvuje.“

	„Tak to už hledáme dvě.“

	„Nejvýš.“

	„Přesto je to pěknej kus detektivní práce, našli jsme Anthonyho hnízdečko lásky a Bibinu kamarádku ze střední školy.“

	„Jsi na to hrdej, vid,“ poznamenal jsem.

	„Uveřejníme senzační výzvu,“ řekl Hawk. „Ztratil jste se? Nechcete, aby vás našli? Volejte Spensera. Vaše tajemství je u nás v bezpečí.“

	„Tys taky nikoho nenašel,“ podotkl jsem.

	„Jo, ale dostal jsem humrovej sendvič.“

	„To není špatný.“

	Chvíli jsme mlčeli, Hawk jedl svůj obložený chléb a zapíjel to pivem. Když s tím byl hotov, vstal a umyl si v umyvadle ruce a obličej. Potom se vrátil, posadil se a dal si nohy na můj stůl. „Tak jak jsme na tom,“ řekl.

	„Přesně ti to neřeknu, ale myslím, že na tom nejsme nejhůř.“

	„Dobrá,“ řekl Hawk. „Něco víme.“

	„Víme, že nic nevíme.“

	„Poslechli jsme si Rychlého Eddieho Lee,“ nedal se odradit Hawk, „a víme, že se tam začíná uskutečňovat násilné převzetí moci.“

	„Jo, to víme.“

	„A zdá se, že to nějak souvisí s Anthonym Meekerem.“

	„Ale nevíme jak,“ řekl jsem.

	„Zatím,“ řekl Hawk.

	„Nevíme taky, kde je Anthony,“ pokračoval jsem, „ani jak s Martym zatajovali část vybraných peněz. Rovněž nevíme, co bylo mezi Martym a Shirley a co se v jejich vztahu pokazilo. Zůstává nám utajeno, kdo chce co násilně převzít, kdo zabil Shirley Venturovou, jestli Marty pátrá po Bibi a kde se Bibi nalézá.“

	„Fajn,“ řekl Hawk, „takže nevíme vůbec nic.“

	„Předpokládal jsem, že to řekneš.“

	„Mluvil jsi s Juliem od té doby, kdy jsme odjeli z Vegas?“

	„Ne.“

	„Tak to můžeme zkusit.“

	„Poslyš, nejsi drzej?“ řekl jsem.

	„Byl bych ještě drzejší, kdybych přesně věděl, o co se tu, sakra, snažíme. Hledáme Bibi nebo Anthonyho nebo řešíme vraždu Shirley nebo sledujeme místní mafii nebo si vyrovnáme účet s Martym Anaheimem za to, že ti vrazil jednu do držky?“

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„Ano?“

	„Všechno co bylo právě řečeno. Nelíbí se mi, když zabijí někoho, kdo je tak nějak mým klientem. Nechci, aby Marty našel Bibi a ublížil jí. Nejsem rád, že jsme ztratili Anthonyho. Štve mě, když jenom chodím a nemůžu na nic přijít. Pokouším se to klubko rozmotat.“

	„Jestli se chystá násilné převzetí moci, stačí přesně zamířit a pozorovat a za chvíli na to přijdeme,“ navrhoval Hawk.

	„Možná, že přitom ještě něco vyjde najevo a my se dovíme o dalších věcech.“

	„Možná,“ řekl Hawk.

	„A možná přijde do kanceláře Madonna a vystrčí na nás zadek,“ řekl jsem.

	„Tohle není drzost?“

	„To je zbožný přání.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ

	Julius bydlel ve tříposchoďovém, štukem zdobeném domě, s garáží pro pět vozů a s mřížemi na oknech. Seděli jsme oba na vysokých, tvrdých, ručně vyřezávaných mahagonových židlích, v jeho velkém vyzdobeném reprezentačním obývacím pokoji a dívali se zamřížovanými okny na domek pro hosty v zadním traktu, který byl věrnou zmenšeninou velkého domu. V prostoru za domem nebyla žádná tráva. Byl pokryt béžovou kamennou drtí a okrášlen plastikami.

	„Jak se daří vaší paní?“ otázal jsem se.

	„Není to dobré.“

	„To chce čas.“

	Julius zavrtěl hlavou.

	„Ta se z toho nevzpamatuje.“

	„Vím o jedné cvokařce.“

	„Cvokaři jsou banda zvrhlejch parchantů.“

	„Jo, na to jsem zapomněl,“ odtušil jsem.

	„Víte něco o tom, kde je ten podělanej Anthony?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Ale pořád ho hledám.“

	„Hledejte co chcete, jen si nemyslete, že vám za to zaplatím.“

	„Zajímá mě to.“

	„Je na něho vypsaná odměna sto tisíc,“ řekl Julius. „Když ho najdete nebo zabijete, dostanete sto táců. Jako každej druhej.“

	„To je velmi slušné,“ ocenil jsem nabídku. „Víte, že on a Marty Anaheim určitým způsobem ulejvali peníze?“

	„Jak ulejvali?“

	„To nevím. Víte, že vaše dcera a Marty se přátelili?“

	Julius na mě zůstal civět.

	„Shirley?“

	„Jo.“

	Zavrtěl hlavou. „S Martym Anaheimem určitě ne.“

	„Nenapadá vás, čeho se to mohlo týkat?“

	„To je zaručená zpráva?“

	„Mám to od důvěryhodné osoby.“

	„Od koho?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Napadá vás něco?“

	Julius se na židli sesunul a zíral na mě.

	„Nechcete nějaké ovoce?“ řekl.

	Učinil chabé gesto k velké míse na konferenčním stolku, dekorované růžovou, modrou a bílou barvou. Na stole blízko ovoce byla velká, křiklavě barevná fotografie Shirley.

	„Ne, děkuji.“

	„Její matka už nemohla mít po ní další děti. Měla nakloněnou dělohu nebo co.“

	Hleděl upřeně z okna na dům pro hosty. Hlas z něj vycházel dunivě, jako kdyby Julius byl myslí někde jinde a svůj hlas neovládal.

	„Já jsem měl na starost obchodní záležitosti. Její matka zase její výchovu.“

	Odmlčel se. V tom velkém nehostinném domě museli být ještě jiní lidé, ale nebylo slyšet ani hlásku. Nic se nehnulo. Dům činil dojem, jako by byl dlouhou dobu zavřený.

	„Nikdy ji nepustila ven. Ani do školy ne. Jedna z těch zatracených jeptišek sem každý den chodila a učila ji a moje žena tam celou tu dobu seděla. Když konečně musela jít na střední školu, moje žena ji tam každé ráno vozila a odpoledne ji zase vyzvedávala. Nikdy se nenaučila řídit auto. Ona, sakra, neumí… neuměla… ani jezdit na kole. Mohla by prý spadnout a poranit se.“

	Mlčeli jsme. Cítil jsem vůni zralých jablek a hrušek v míse na konferenčním stolku.

	„Jak se seznámila s Anthonym?“ otázal jsem se.

	„Znala ho ze střední školy. Občas přišel, přinesl nějaké videokazety a se Shirley a s manželkou se dívali na filmy.“

	„Všichni tři.“

	„Jo. Moje žena se musela přesvědčit, že jí neukazuje žádné špatné filmy. Kontrolovala, jestli se v nich nevyskytuje sex. Tak tam vždycky sedávali a dívali se na ty filmy a stalo se… je to opravdu legrační, přijde vám to k smíchu… že manželka si toho vlezprdelku oblíbila. Blbá slepice si zamilovala mizernou lišku. Víte, byl zdvořilý a rozprávěl s mou ženou. Proč ne, o čem byste, proboha, chtěl mluvit se Shirley. Vždyť se sotva někdy dostala z toho zatracenýho domu. Žena mi tvrdila, že to není žádnej zatracenej surovec jako ti darebáci, které zaměstnávám, jenom neřekla to slovo ‚zatracenej‘. A on se oženil se Shirley a já mu dal pěknou odpovědnou práci. A můžu říct, potom se z něj stal lump. Ale moje žena tomu nevěnovala žádnou pozornost.

	V tom ona vyniká – ničeho si nevšímat Tak jsem ho pustil k práci. Vybírá pro mě peníze podle vyúčtování všech rajónů a vyplácí lidi, které platím, aby se v těch místech mohlo klidně podnikat Musím mít pro tuhle práci někoho důvěryhodného.“

	„Proč nevyplácíte ty lidi sám?“

	„Kvůli účetnictví. Nechal jsem Anthonyho vybírat peníze od Ginových bookmakerů a ten z toho, co vybere, platí přímo Ginovi a peníze nezanechávají žádnou stopu. Hoši od federální policie jdou zvlášť rádi po penězích. Čím méně stopy ukazují na mě, tím líp to všechno funguje.“

	„A tím snadněji se peníze ulejou.“

	„Proto na tu práci musí být spolehlivý člověk.“

	„Jako je Anthony.“

	Julius pomalu přikývl.

	„Právě jako on,“ přisvědčil.

	„Máte nějaký zájem na tom, zasahovat do záležitostí Tonyho Marcuse, když je teď ve vězení?“

	Julius pokrčil rameny.

	„Člověka to napadne,“ řekl. „Tony má nějakýho troubu, jmenuje se Tarone, který se stará o jeho záležitosti, zatímco je v chládku. Mohl bych to snadno vyřídit.“

	„Já jsem se s Taronem setkal.“

	„Já vím, co Tonymu vrtá hlavou,“ pokračoval Julius. „Nechce, aby se mu, když je pryč, staral o věci nějakej sekáč, protože až by se vrátil, mohl by podnik patřit tomu filutovi.“

	„Takové nebezpečí Tonymu nehrozí.“

	„Na druhé straně to nemůžete svěřit nějakýmu poseroutkovi, aby někdo nepřišel a nesebral mu to.“

	„Není lehké být pánem v říši zločinu.“

	Julius mě ignoroval. Raději se bavil o obchodech.

	„Když byl Broz mladší, bylo zvykem za ním zajít, pohovořit s ním, on rozhodl co se má udělat, každý jel pořád dál, každý si vydělal. Teď, jak víte, je to jak otevřený město. Takže my se mu teď díváme na prsty. Gino asi taky. Co dělá Rychlý Eddie Lee, to nevím. Ten nic neprozradí. Takoví parchanti toho nikdy moc neřeknou.“

	„Už jste do toho šlápli?“

	„Ne, zatím hodnotíme situaci.“

	„Má s tím vyhodnocováním co dělat Anthony?“

	„Na Anthonyho zapomeňte. Říkal jsem vám, že jsme na něj vysadili sto táců. Na něm už nezáleží. Ten už je mrtvej, jenže o tom ještě neví.“

	„Myslíte, že na to vyhodnocování byli nějak napojeni Shirley a Marty Anaheim?“

	„Není žádná Shirley a Marty Anaheim.“

	„Říkal mi, že je viděl.“

	„Tak zatraceně lhal,“ řekl Julius a hlas mu v prsou duněl. „Řekněte mi, jak se jmenuje.“

	Znovu jsem zavrtěl hlavou.

	„Já na to přijdu, kdo to říkal,“ chrčel Julius. „Zabiju ho. Sám osobně.“

	Zdálo se, že to nikam nevede. Vstal jsem.

	„Musím už jít,“ řekl jsem. „Je mi líto, co se stalo s vaší dcerou.“

	„Jo,“ zamumlal Julius.

	„A doufám, že vaše paní dojde časem útěchy.“

	Julius přikývl. Hlavu měl trochu předkloněnou. Zdálo se, že zapadl do židle ještě hlouběji.

	„Ta se nikdy neutěší,“ povzdechl si.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ

	Ve čtvrtek večer mívala Susan službu na ambulantním Spenceově zdravotním středisku v Cambridgei a dostala se ven až v 21.00. Potom pokaždé zajela ke mně, abychom povečeřeli a strávili spolu večer. Vždycky než jsme šli spát, jsme se procházeli se zázračným psem Perlou stromořadím na Commonwealth Avenue. Ten čtvrteční večer, asi ve 23.30 jsme dělali pravě tohle. Podzim již s konečnou platností převzal vládu. Listy změnily barvu a tam kde je ozařovala pouliční světla, vypadaly na pozadí tmy jako umělé. Provoz byl slabý. Bylo po zprávách v jedenáct hodin a mnoho výstavných domů tonulo ve tmě. Susan vedla Perlu na vodítku. Perla se vytrvale opírala do svého obojku a občas hněvivě zafuněla.

	„Vždycky přemýšlím, proč tak spěchá?“ poznamenal jsem. „Vždyť nikam nejde.“

	„Spěchá ráda,“ odpověděla Susan.

	Přešli jsme Dartmouth Street. Před námi u křižovatky s Exeter Street zastavil nějaký vůz, ze kterého vystoupili dva muži a začali kráčet proti nám. Slyšel jsem jak jiný vůz zpomalil a zastavil na Dartmouth Street. Ohlédl jsem se. Ze strany pro spolujezdce vystoupil nějaký člověk a šel za námi.

	Řekl jsem Susan: „Polib mě na dobrou noc, vezmi Perlu a přejdi hned tady na druhou stranu, jako kdybys šla domů. Až budeš za těmi parkujícími vozy, tak se skrč a koukej mazat odsud.“

	„Co to má znamenat?“

	„Myslím, že se něco semele.“

	Otočil jsem ji k sobě a políbil jsem ji, jako by na světě nebylo nic jiného na práci. Když jsem ji líbal, vytáhl jsem zpod kabátu revolver.

	Mumlal jsem proti jejím ústům: „Až tě pustím, tak jdi. Nespěchej, ale nezdržuj se. Až půjdeš přes ulici, tak mi zamávej.“

	Susan na to neřekla ani slovo. Když jsme se přestali líbat, krátce se dotkla mé tváře a namířila si to uprostřed bloku přes Commonwealth Avenue. Když se s Perlou protahovaly mezi dvěma vozy, vesele mi zamávala. Jak se dostala na chodník, zabočila zpět k Arlington Street. Ti chlápci přede mnou si jí nevšímali. Předstíral jsem, že se dívám za ní. Ten člověk za mnou občas popošel a rozhlížel se jako noční turista. Kryl jsem revolver dlaní, takže ve tmě nikdo nemohl vidět že jej mám v ruce. Byl to malý, snadno ovladatelný Smith a Wesson, ráže .38, na pět nábojů. Komoru pod kohoutkem jsem nechával prázdnou, měl jsem tedy jen čtyři. Obvykle to postačovalo a zase to bude stačit. Koneckonců, měl jsem o jeden náboj víc než bylo útočníků. Ačkoli, kdybych věděl co bude na programu, vzal bych si browning 9mm, který jich měl v zásobníku třináct Po mé pravici byla lavička. Zastavil jsem se, položil na ni pravou nohu a tvářil jsem se, že si zavazuji střevíc. Ti dva přede mnou byli vzdáleni asi třicet kroků. Ten chlápek za mnou byl o něco blíž. Viděl jsem, že jeden z těch hochů přede mnou pohnul rukou a na nerezové pistoli se zachytil odlesk záře pouliční lampy. Na tajné přibližování je vhodnější zbraň s modře namořeným povrchem. Náhle jsem si stoupl na lavičku, překročil ji a skrčil se za ni. Zepředu zazněl výstřel a od betonové nohy lavičky se odrazila kulka. U jednoho vozu na druhé straně ulice spustila siréna alarm. Natálii jsem kohoutek revolveru, nadechl se, vytáhl revolver a provrtal toho chlapa s tou nerezovou pistolí přímo uprostřed prsou. Prudce vydechl, podobně jako odfrkuje Perla a padl na záda. Do lavičky se zaryla další kulka, tentokrát zasáhla dřevěnou sedačku, až z ní létaly třísky. Natáhl jsem znovu kohoutek, vydechl a zamířil doprostřed masy, která se na mě řítila a střelil chlapa, který byl za mnou. Padl dopředu, jeho pohybová energie převážila náraz kulky a on se rozvalil u lavičky tváří dolů. Otočil jsem se na třetího, kterého jsem měl mít za zády. Nebyl tam. Utíkal zpátky alejí k Exeter Street Vůz, který čekal na Dartmouthu, vystartoval směrem k řece. Projel přitom křižovatku na červenou. Zastavil jsem se, ustoupil stranou a vystřelil na utíkajícího pistolníka. Ale vzdálenost byla na pěticentimetrovou hlaveň příliš velká. Otevřel zadní dvířka, vrazil dovnitř a druhý vůz s ječením vyrazil od chodníku, ještě když se dvířka zavírala.

	Za mými zády houkal a kvílel alarm nějakého auta. Vzal jsem z kapsy několik nábojů, nabíjel jsem a rozhlížel se, kde je Susan. Viděl jsem ji na rohu Dartmouth Street, jak vychází s Perlou od nějakého vozu. Perla, poděšená výstřely, se pokoušela vlézt si Susan na klín. Zastrčil jsem revolver a poklekl vedle muže, který mě sledoval. Byl to velký, vousatý chlap s pozoruhodným břichem. Puls jsem nenahmátl. Šel jsem k tomu druhému, co běžel zepředu. Byl hubený a bezvousý a byl také mrtev. Již mně to moc nemyslelo, ale střílet jsem ještě uměl.

	„Nejsi zraněný?“ zeptala se Susan.

	Objal jsem ji.

	„Ne,“ řekl jsem. „Co to je s tím alarmem.“

	„Strčila jsem do každého vozu, který stál v ulici,“ vysvětlovala Susan. „Jeden měl zapojený alarm proti pohybu.“

	„Chytré,“ pochválil jsem ji.

	„Mám doktorát filozofie z Harvardu.“

	„Nic jsi neříkala, když jsem tě poslal pryč.“

	„Bál by ses o mě a o Perlu, stála jsem v cestě.“

	Perla se vtlačila mezi nás a skákala mi packami na prsa. Poplácal jsem ji po hlavě.

	„Jsou mrtví?“ tázala se Susan a nedívala se na ně.

	„Ano.“

	„Kdo to byl?“

	„Nevím.“

	Z dálky, z Commonwealth Avenue od konce Kenmore Square jsem přes rámusící alarm auta slyšel sirénu. V dříve tmavých oknech se rozsvěcovala světla.

	„Měla bys vzít Perlu a jít ke mně domů, jinak budou chtít mluvit taky s tebou a to zabere půl noci a Perle se to nebude líbit.“

	„Ne, potřebuješ svědka.“

	„To je dobrý důvod,“ řekl jsem.

	„Jsem moc ráda, že tě nezabili.“

	„To je od tebe roztomilé,“ uznal jsem.

	První hlídkový vůz se přehoupl přes okraj chodníku a zajel k nám doprostřed aleje. Reflektory ostře osvětlily místo děje a já viděl, jak kolem obou mužů, které jsem zabil, vytéká krev na chodník.

	Strážníci vystoupili z obou stran hlídkového vozu s vytaženými pistolemi, bez čepic a zůstali skryti za otevřenými dvířky. Perla na ně štěkala a Susan ji tišila. Dal jsem ruce za hlavu.

	„Revolver mám na pravém boku,“ oznámil jsem. „Chcete, abych ho vytáhl nebo si pro něj půjdete.“

	„Jen zůstaňte jak jste,“ nařídil policista na straně spolujezdce, „a odstupte od té paní.“

	Učinil jsem jak mi bylo řečeno a polda vyšel od dveří se zdviženou pistolí.

	„Pojďte sem a položte ruce na střechu.“

	Učinil jsem tak a roztáhl jsem nohy dozadu, aby moje váha spočívala na rukách a já se nemohl náhle pohnout. Polda na straně řidiče na mě mířil pistolí přes střechu, zatímco jeho kolega přišel a odebral mi revolver. Přičichl k němu. Potom mi poklepal na rameno.

	„Dejte levou ruku za záda,“ řekl.

	Udělal jsem to a on mi na ni nasadil pouta.

	„Teď tu druhou.“

	Musel jsem odstoupit od vozu, abych to mohl provést a on dokončil nasazení pout.

	„Vy jste je zastřelil?“ otázal se.

	„Ano.“

	„Tímhle tím?“

	„Jo.“

	Když jsem měl pouta na rukou, šel druhý policista k ležícím dvěma tělům a pokoušel se nahmátnout puls.

	„Jsou mrtví?“ zeptal se ten první.

	„Jo, oba.“

	Jeho partner byl mladý a svalnatý, košili uniformy měl šitou na míru a jeho vlasy byly nakrátko střižené. Z dálky se ozývaly další sirény, přicházející z obou konců Commonwealth Avenue a nejméně jedna se blížila po Dartmouthu.

	„Proč jste je zastřelil?“ zeptal se mě ten první polda.

	„Chtěli zastřelit mě.“

	„Víte kdo to je?“

	„Ne.“

	„Vy jste to viděla, paní?“

	„Ano,“ odpověděla Susan. „Jsem tady s ním. Byli jsme na procházce s Perlou, když přišli tihle dva a ještě jeden a pokusili se ho zabít.“

	„Perla je ten pes?“

	„Ano.“

	„Kde je ten třetí střelec?“

	„Odjel ve voze, který na něj čekal,“ řekla Susan.

	První polda ode mě odstoupil. Byl starší než jeho druh, měl delší šedé vlasy a na očích měl translucentní brýle, jaké přidělovali v armádě.

	„Přišli tři chlapi, aby vás zastřelili, dva jste zabil a jeden utekl,“ řekl starší polda. „To se tak často nestává.“

	„Velmi mě to rozrušilo,“ poznamenal jsem.

	„To se vsadím, že jo,“ řekl. „Máte povolení na tu bouchačku?“

	„Ano.“

	„Průkaz totožnosti?“

	„Ano, v levé zadní kapse, v peněžence.“

	Vytáhl mou tašku na peníze a našel mé doklady: povolení k nošení zbraně, osobní a řidičský průkaz. Bedlivě je prohlížel. Ve světle reflektorů se díval na moji fotografii na osobním průkazu a potom se upřeně zadíval na mě. Pak všechno nastrkal zpátky do tašky a strčil ji do mé zadní kapsy. Od Exeter Street přijížděl stromořadím druhý hlídkový vůz a třetí se zastavil za prvním z Dartmouth Street. Z neoznačeného auta v Dartmouth Street vylezl Frank Belson a kráčel stromořadím k nám. Celé dějiště teď bylo osvětleno jako operní scéna. Belson promluvil ke staršímu z těch dvou poldů.

	„Byl jsem tady blízko. Co máš Chicku?“

	„Tady ten člověk zastřelil dva chlapy, prohlašuje, že v sebeobraně, jeho přítelkyně to dosvědčuje.“

	Belson se na mě podíval.

	„Ale, do prdele,“ řekl.

	Potom se podíval na Susan a Perlu, přistoupil k nim a pohladil Perlu po hlavě.

	„Promiňte, že tak mluvím,“ oslovil Susan.

	„Neprominu,“ prohlásila. „Je to k posrání nechutné.“

	Belson přikývl, zašklebil se na ni a otočil se.

	Chick se zeptal: „Ty ho znáš, Franku?“

	„Jo.“

	„Je to soukromý detektiv.“

	„Já vím. Můžeš mu sundat ty náramky.“

	„Zastřelil dva chlapy,“ namítal Chick.

	„Zatkl jsi ho?“

	„Ne.“

	„Zatkneš ho?“

	„Nechám to na tobě.“

	„Tak mu sundej ty náramky.“

	Chick odemkl pouta a uschoval je zase v malém pouzdře na svém opasku.

	Odolal jsem pokušení, abych si třel zápěstí, bylo to příliš otřepané. Přišla Susan s Perlou a postavila se vedle mě. Objal jsem ji kolem ramenou. Belson se otočil na ostatní detektivy, kteří kráčeli za ním.

	„Raději sežeňte Quirka,“ nařídil.

	Jeden detektiv přikývl a zamířil zpět k vozu. Belson se obrátil na Chicka a jeho druha.

	„Snad byste si měli nasadit čepice, když sem přijede Quirk.“

	Oba poldové zřejmě souhlasili. Šli k hlídkovému vozu a jeden z poldů, kteří se dostavili později, si šel také do vozu pro čepici.

	Nakonec se Belson otočil ke mně, založil si ruce, zhluboka se nadechl a zase vzduch vypustil.

	„No tak mi o tom něco povězte,“ řekl.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ

	Večeřel jsem v Capital Grillu s Hawkem a se Susan.

	„Tys nechal jednoho utéct?“ ověřoval si Hawk.

	„Dále ještě řidiče dvou únikových vozů, které bys ty nepochybně dohonil pěšky.“

	„A ukousl jim hlavy,“ dodal Hawk.

	Dostavil se vrchní s nápoji.

	„Merlot,“ ohlásil a postavil před Susan láhev vína.

	„Děkuji, Johne,“ řekla Susan.

	Já jsem si dal pivo a Hawk sklenku sektu.

	„Nevšiml sis ani poznávací značky?“

	„Ovšemže ne. Kdybych si jí všiml, tak bych dokázal něco zjistit.“

	„Ty tedy nevíš, kdo to byl?“ ptal se Hawk.

	„Vlastně vím. Belson mi volal. Byli to dva Rusové s dlouhými jmény.“

	„Rusové?“ podivila se Susan. „Z Ruska?“

	„Jo, přijeli přes New York. Po zániku říše zla si ruská mafie vybudovala základnu v New Yorku. JOZ informovala Belsona, že se teď stahují do Bostonu.“

	„JOZ?“ řekla Susan.

	„Jednotka pro boj s organizovaným zločinem,“ vysvětlil jsem.

	„Proč tě ale chtěli zastřelit?“

	„To nevím.“

	„V poslední době jsme mluvili s celou řadou lidí, kteří mají styky s organizovaným zločinem,“ podotkl Hawk. „Někdo z nich si mohl někoho najmout.“

	„Proč by to dělal?“

	„Třeba proto, že jsme se dostali blízko k jejich plánům o slučování.“

	„Jestli vůbec takové plány existují.“

	„Rychlý Eddie tvrdil, že ano.“

	„Říkal jen, že kameny na sebe navzájem narážejí nebo něco takového.“

	„Tím myslel, že tu jsou nějaké plány na sloučení,“ nedal se odbýt Hawk.

	„Když tu tedy jsou a my jsme se k nim dostali tak blízko, jak to že o nich nic nevíme?“ zeptal jsem se.

	„Protože jsme pitomí,“ řekl Hawk.

	„Ó, tak proto.“

	John nám přinesl dva řízky a studenou mísu mořských pochoutek. Mořské pochoutky položil před Susan.

	„Není toho moc?“ řekla.

	„My ti pomůžeme,“ nabídl jsem se.

	„My nic nerozřešíme,“ zaryl si Hawk, „ale za to jsme dobří jedlíci.“

	Susan nabodla jednu škebli, namočila koneček do koktejlové omáčky, ukousla jej a přemýšlivě žvýkala.

	„Čemu nerozumím,“ prohlásila, když to spolkla, „že jste začali s pátráním po Bibi Anaheimové a končíte přestřelkou s nějakými ruskými gangstery.“

	„Ani my tomu nerozumíme,“ řekl jsem. „Řízekje dobrý, nechceš kousek?“

	Susan zavrtěla hlavou.

	„Myslíš, že to zkusí znova?“

	„Nevím, jak bych se to mohl dovědět.“

	„Ještě je možné, že ten kdo tě chtěl zabít, nevěděl proč to dělá.“

	„Leda tak,“ připustil jsem.

	„Nedělá ti to starosti?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Jakou zbraň máš dnes večer u sebe?“ chtěla vědět Susan.

	„Browning,“ odpověděl jsem.

	„Ten co je těžší a nepohodlně se nosí, ale než ho znovu nabiješ, vystřelí spoustu kulek.“

	„Je jich třináct v zásobníku a jedna v komoře.“

	Susan na mě hleděla a pomalu přikývla.

	„Co si o tom myslíte?“ obrátila se na Hawka.

	„Myslím, že se tu budu někde kolem potloukat,“ odpověděl Hawk.

	„To budu klidnější,“ řekla Susan.

	„To je každej klidnější,“ řekl Hawk.

	Susan se usmála a snědla zbytek škeble.

	„Já to všechno nesním,“ vzdychla. „Možná si na tom pochutná pejsánek.“

	„Vy to chcete dát psovi?“ podivil se Hawk.

	„Je taky dobrý jedlík,“ ujistila ho Susan.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Hawk měl na sobě tmavomodrý keprový oblek a bílou bavlněnou košili bez límečku. Jeho oholená lebka svítila. Na druhém konci svítily jeho kotníkové boty. Sklopil jednu mou kancelářskou židli dozadu, opřel ji o stěnu nalevo ode mne a usadil se na ni s knížkou Vzpomínka na Dennyho od Calvina Trillina. Já jsem seděl za svým stolem a pokoušel se naučit jak se řekne rusky „ty mě nikdy nedostaneš, ty špinavá kryso“.

	„Už jsi vymyslel nějakej plán?“ zeptal se Hawk, aniž by od knihy zvedl hlavu.

	„Můžeme se tady schovat za zamčenými dveřmi a spát na směny.“

	„Na to jsem myslel,“ řekl Hawk.

	Zazvonil telefon.

	„Bylo by krásné, kdybychom přišli na to, do jakého mraveniště jsme šlápli,“ uvažoval jsem.

	„Jo, bylo by skvělý spát tady na směny a vědět jak se jmenujou.“

	„Když je budeme znát, budeme vědět co máme dělat.“

	Telefon znovu zazvonil.

	„Byla by to hezká změna,“ mínil Hawk.

	Přikývl jsem a zvedl sluchátko.

	„Da?“ řekl jsem.

	„Chci mluvit se Spenserem,“ řekl nějaký hlas.

	„U telefonu,“ ohlásil jsem se.

	„V září jste měl nějakou práci ve Vegas,“ řekl ten hlas.

	„Souhlasí.“

	„Byl s vámi černej chlápek s holou hlavou?“

	„On vlastně není holohlavý, jenom si dává holit hlavu.“

	„To vyjde nastejno,“ řekl. „Jmenuju se Bernard J. Fortunato, vzpomínáte si na mě?“

	Vytáhl jsem jednu zásuvku u stolu a podíval se na navštívenku, kterou jsem tam uložil před více než měsícem. Bylo na ní Bernard J. Fortunato, detektiv, odborně a diskrétně.

	„Jo,“ řekl jsem. „Malej chlapík s panamáčkem a s koltem s krátkou hlavní.“

	„Já jsem ale udělanej,“ ohrazoval se.

	„Jistě, to jsem chtěl říct, udělanej chlapík s panamáčkem a s malým koltem.“

	„Zajímáte se ještě pořád o tu ženskou, Bibi Anaheimovou?“ tázal se.

	„Co vás vede k tomu, že si myslíte, že se o ni zajímám?“

	„Nic si nemyslím, já to vím,“ ujistil mě Fortunato.

	„Dobrá, tak jak to víte?“

	„Protože dávám zatraceně dobrej pozor. Koukám a ptám se. Zajímáte se o ni ještě, nebo ne?“

	„Jo, zajímám.“

	„Vrátila se do Vegas,“ řekl Fortunato.

	„Teď?“

	„Právě teď.“

	„Kde je?“

	„Ubytovala se v hotelu Debbie Reynolds.“

	„Viděl jste ji?“

	„Jo.“

	„A poznal jste ji?“

	„Vždyť jsem vám říkal. Všímám si. Je to moje zaměstnání.“

	„Řekl jste to jejímu manželovi?“

	„Ne.“

	„Myslel jsem, že pro něho pracujete.“

	„To bylo. Najal si mě, abych ve Vegas pohlídal chlápka jménem Anthony Meeker. Řekl, že kdybych vás uviděl, že mě možná k němu zavedete. Poradil mi, kde vás potkám.“

	„Což jste udělal.“

	„Správně.“

	„A my taky.“

	„Správně,“ řekl Fortunato. „Potom jsem ho hlídal, dokud se neobjevil Anaheim osobně.“

	„A pronajal jste pro něj pokoj na své jméno.“

	„Jo. A nic mi za to nedal a za tu práci mi taky zůstal viset,“ postěžoval si Fortunato. „Když se vám potom strefil do huby, došlo mi, že nejste žádní kamarádi a proto vám říkám, co jsem viděl.“

	„Abyste si vyrovnal účet?“

	„Zajímáte se o ni nebo ne?“

	„Zajímám,“ přisvědčil jsem. „Chcete pro mě pracovat?“

	„Už pracuju.“

	„Fajn, pohlídejte Bibi Anaheimovou, dokud tam nepřijedu. Kdyby někam jela, jeďte s ní.“

	„A výlohy?“

	„Zaručuju,“ řekl jsem.

	„I kdyby jela, dejme tomu, do Paříže.“

	„I v takovém případě.“

	„Chcete vědět, kolik si počítám?“

	„Ne.“

	„Nechtěl bych se zase spálit Dám vám číslo svého účtu, na které ještě dnes telegraficky poukážete peníze. Jestli je nedostanu, zapomenu na tu ženskou jako na starý ponožky.“

	„Peníze jsou až na prvém místě. Kam to chcete poslat?“

	Řekl mi částku a jak ji mám odeslat. Naštěstí jsem byl při penězích.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ

	Joe Broz měl stále svoji kancelář v obchodní čtvrti, odkud jako správce shlížel dolů na přístav. Pořád tu bylo několik složitých případů, které způsobily ochablý vzhled toho tvrdého chlapa. A v samém Joeovi ještě zůstalo něco z jeho teatrálnosti. Ale tentokrát, když jsem přišel do jeho bílé kanceláře, byl to starý muž. Změny se neprojevovaly ani tak v jeho vnějším vzhledu, jako spíše v jeho chování. Jako kdyby se rozhodl, že zestárne. Postavil se před velké vyhlídkové okno za svým stolem, zády ke dveřím. Tmavá postava, na které nebyly patrny jednotlivosti, se rýsovala proti zářivému rannímu světlu, jež sem vnikalo oknem, obráceným na východ. Když jsem vešel, ani se nepohnul. Zavřel jsem za sebou dveře, šel jsem k židli postavené před jeho stolem a posadil se. Chvíli jsem čekal. Konečně se Joe od okna pomalu otočil a podíval se na mě. Měl na sobě tmavomodré šaty, tmavomodrou košili a šmolkově modrou vázanku. Mohli by ho rovnou razit na rub stříbrného dolaru.

	„Jak dlouho vás znám, Spensere?“ promluvil.

	„Hodně dlouho,“ řekl jsem.

	„Máte dobře proříznutou hubu. Myslíte si, že jste pro celej vesmír dar od Boha. Co jsem vás znal, byly s vámi jen problémy.“

	„Je to od vás milé, že si na to vzpomínáte, Joe.“

	„Měl jsem vás už dávno poslat pod kytičky.“

	„Ale neposlal jste,“ podotkl jsem.

	„Polovina lidí, které jsem znal je mrtvých a většina ostatních odešla, ale vy jste tady pořád.“

	„Je to dobré, že můžete s něčím počítat nastálo, ne?“

	Broz toporně odešel od okna a opatrně se posadil do křesla za svým stolem. Rozvážně sepjal dlaně a lehce spočinul bradou na špičkách prstu. Trochu se nadechl a pomalu vypouštěl vzduch nosem.

	„Co chcete?“ zeptal se.

	„Včera v noci se mě pokusili zabít nějací Rusové.“

	„Dobře udělali.“

	„Záleží na tom, jak se na to díváte. Dva z nich jsou mrtví.“

	Broz pokrčil rameny. „Já vím, že jste dobrej. Nikdy jsem neřekl, že nejste dobrej.“

	„Já nejsem s žádnými Rusy v rozepři,“ připomněl jsem. „Někdo je poslal.“

	Broz na mě stále hleděl a zůstával ve své pozici se sepnutýma rukama pod bradou. V kapsičce u saka měl šmolkově modrý kapesníček, který dokonale ladil s vázankou.

	„A možná mezi organizacemi ve městě probíhá jakási, eh, přestavba. Něco se děje s Gino Fishem a s Juliem Venturou. Slyšel jsem, že Rusové sem chtějí přesunout nějaké lidi z New Yorku.“

	Broz tiše přikývl.

	„Myslel jsem, že byste mi mohl o tom něco povědět.“

	Broz se nepohnul a nepromluvil. Když jsem pohlédl mimo něj do velkého okna, viděl jsem jen oblohu a takové světlo, jako když se díváte přes vodu. Čekal jsem. Joe rozložil ruce a položil je na tmavá opěradla z ořechového dřeva svého koženého křesla a pomalu naklonil křeslo dozadu.

	„Nechcete se napít?“ zeptal se.

	„To je na mě trochu brzy.“

	Joe přikývl.

	„Brzy nebo pozdě, v tom už nevidím žádný velký rozdíl. Já moc nespím, a když usnu, nepoznám že spím, dokud se mi nezdá nějaký sen. Jím, když mám hlad a piju kdy se mi zachce.“

	Vstal a šel pomalu k ebenovému baru s modrým koženým čalouněním v rohu místnosti, kde před mnoha lety jeden člověk jménem Phil mi namíchal burbon a vodu s kapkou něčeho hořkého. Věci mezi mnou a Philem se nevyvíjely dobře. O několik týdnů později jsem ho musel zabít. Broz si vzal ze stříbrného kbelíku trochu ledu, dal jej do sklenky a nalil na něj trochu whisky. Pozorně odnesl nápoj ke stolu, postavil jej a opatrně se posadil do křesla. Potom uchopil sklenku, podíval se na ni, trochu se napil a zase ji pomalu položil. Na okamžik se na mé zahleděl a potom sklouzl očima stranou a díval se mimo mne.

	„Já vím, jsem vaším dlužníkem,“ řekl Broz. „Nemluvíte o tom a já jsem to zaznamenal. Ale mohl jste zabít mýho kluka, kdy to bylo? Před třemi roky?“

	„Je to přes pět let,“ odpověděl jsem.

	„Před pěti lety. Mohl jste ho zabít a ospravedlnili by vás.“

	Chopil se sklenky, usrkl, položil ji obezřetně, aby nic nevylil.

	„Kluk už v obchodě nedělá,“ řekl Broz. Přestože o mně dobře věděl, zdálo se, že mluví k sobě. „Usadil jsem ho do pěkné hospody venku v Pittsfieldu. Nenarodil se pro obchod. A Vinnie odešel.“

	„Je teď u Gina,“ promluvil jsem, jen abych mu připomněl, že jsem tady.

	„Víte, že Gino je teplouš?“

	Neodpověděl jsem. Brozovi to bylo jedno.

	Broz zavrtěl hlavou. „Když jsem usadil Gerryho v hospodě, chtěl jsem předat obchod Vinniemu.“

	Napil se znovu whisky.

	„Chtěl jsem odejít na odpočinek,“ začal vyprávět. „Chtěl jsem předat obchod klukovi a Vinnie by mu pomáhal, ale nevyšlo to. Žena mi zemřela. Doma se nic nedělo a nemám co dělat, tak si myslím, že můžu ještě trochu pracovat. Tony Marcus je pryč a jeho podíl rozkradou. Víte, Gino a Julius se chystají sem nastěhovat, protože si myslí, že už to mám za sebou. A já o tomhle všem přemýšlím a najednou přijede ten Rus z New Yorku, navštíví mě a řekne, že by tu chtěli provést nějakou akci. Řekl jsem mu, že tady pro někoho dalšího není místo a on na to, že se spojí s mými lidmi, zbaví se Gina a Julia, převezmou Marcusovy záležitosti a chtějí, abych to všechno řídil.“

	Broz se trochu usmál a ochutnal opět svoji whisky.

	„Zeptal jsem se toho Rusáka, co tím jeho lidé získají? A on vykládal, že tu oblast tady neznají, že se tu chtějí zařídit a pomaloučku tu zdomácnět a všechno co ode mě chtějí je pouze to, že až umřu, převezmou celý obchod.“

	„A co si počnou s Rychlým Eddiem Lee?“

	„Na to jsem se ho taky zeptal. Říkal, že s Číňanama nekšeftujou. Tvrdil, že nechají Rychlého Eddieho na pokoji, dokud jim taky dá pokoj.“

	„Vy tomu věříte?“ zeptal jsem se.

	„Oni si myslí, že Rychlý Eddie je pro ně právě teď příliš tvrdý oříšek, představují si, že se zmocní všeho ostatního a budou Rychlého Eddieho izololovat, a až budou dost silní, tak se na něho vrhnou. Já bych to udělal taky tak.“

	Přikývl jsem. Tiše jsme seděli. Já se díval na Broze a Broz hleděl někam mimo mě. Trvalo mu to dlouho, ale já měl dost času. Letadlo do Vegas odlétalo až v 16.05 odpoledne.

	„Odmítl jsem ho,“ pokračoval Broz. „Pověděl jsem mu, že už tady nezbývá mnoho prostoru k činnosti, rozhodně není možné přibírat partnera. Líčil mi, že až se rozvinou, zavedou tady v podnikání nový sortiment. Sdělil jsem mu, že nezamýšlím obchod rozšiřovat. Už na to nemám odvahu. Řekl jsem, že mi na tom nezáleží, co se stane s organizací až umřu. Můžou ji mít zrovna tak jako každý druhý. Ale řekl jsem mu taky, že jestli se bude někdo cpát mezi mou partu dokud jsem tady, rozžvýkám ho jako makrelu a vyplivnu v přístavu do vody. Vyjádřil se, že to je v pořádku, abych ho považoval za jakéhosi konzultanta z jejich strany, který se na mě obrací, protože se tu ve městě vyznám. Oznámil jsem mu, že když vysadí přijatelnou cenu, nebudu se zdráhat poskytnout jim potřebnou radu. Cena byla přijatelná a tak jsme tu dohodu uzavřeli. Oni nechají mé lidi na pokoji a můžou se se mnou radit o tom, co chtějí podnikat.“

	„Jste jako zkušený státník,“ poznamenal jsem.

	„A taky se mě zeptali, s kým mají začít. Poradil jsem jim Tonyho Marcuse. Sedí v chládku a podnik řídí nějakej poskok.“

	„Prohlásili, že do toho se jim nechce, protože by vzbudili u Gina a Julia podezření. To by je mohlo dát dohromady a Rusáci by se asi museli s nimi porvat dřív než by chtěli. Zamýšlejí je vyřídit jednoho po druhém a v takovém případě jsem jim poradil, aby začali s Juliem. Když se ptali proč, vysvětlil jsem jim, že Ginův zástupce je Marty Anaheim a Julius má toho poseru, svého zetě.“

	„Ten ale není Juliův zástupce,“ podotkl jsem.

	„Ne, ale čeká, aby to převzal. Dobrého zástupce tak snadno neseženete, víte jak to myslím. Já vím, kvůli klukovi jsem ztratil Vinnieho.“

	„Takže začali?“

	Broz výmluvně pokrčil rameny.

	„Já jsem jen poradce, volají mě, když mě potřebují.“

	„Jak na to půjdou?“

	Znovu okázalé pokrčení rameny. „Nevím.“

	„Jak byste na to šel vy?“

	„Dohodl bych se s Ginem. Až by mi pomohl zlikvidovat Julia, domluvil bych se s tím poskokem Tonyho Marcuse na zlikvidování Gina. Když by to bylo hotovo, vypořádal bych se s tím poskokem kdykoli by se mi to hodilo. Potom by si Rychlý Eddie mohl nechat svoje Číňany a já bych měl všechno ostatní.“

	„Myslíte, že vás nechají ve vašem postavení?“

	„Já už nemám žádné postavení. Nemají důvod, aby mě otravovali.“

	„Tak proč mě napadli?“

	„To nevím,“ odpověděl Broz.

	Předklonil se na židli, zvedl sluchátko a vytočil číslo.

	„Broz, chtěl bych mluvit s Vikem… Broz, několik vašich lidí se pokusilo oddělat jednoho člověka, jmenuje se Spenser. Kvůli čemu…? Jo, já vím. Sedí tu u mě v kanceláři… Jo…? Jo…? Ne, není to můj přítel, ale něco mu dlužím a já své dluhy platím… Jo… Kdo vás o to požádal…? Jo… Nevím, to bude něco osobního. Můžete pro tentokrát nechat toho Spensera na pokoji? Já mu tohle dlužím, příště ho můžete napálit do kaviáru jak bude libo… Jo? Tak fajn.“

	Zavěsil sluchátko.

	„Marty Anaheim je požádal, aby vás odpráskli.“

	„To tedy vypadá, že už provedli to, co byste udělal vy sám.“

	„Vypadá to tak,“ řekl Broz.

	„Pokud Marty není ještě u Gina.“

	„Ne, není.“

	„Ale třeba byl, když se o tom rozhodovalo,“ řekl jsem.

	„Možná.“

	Broz dával jasně najevo, že ho to nezajímá.

	„Víte proč Marty odešel od Gina?“ otázal jsem se.

	„Nevím.“

	Broz dopil zbytek své whisky.

	„Můžete mít Martyho,“ řekl Broz. „Nikdo ani nemrkne. Ale dejte ruce pryč ode mne a od Rusáků.“

	„Hledám Bibi Anaheimovou,“ řekl jsem.

	Broz opatrně vstal a kráčel k baru. Nalil si na led další porci whisky, otočil se a opřel se o bar svým známým způsobem.

	„Co jsem vám pověděl, je jen mezi námi.“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem.

	„Mám vaše slovo?“

	„Máte mé slovo.“

	„Vaše slovo platí,“ souhlasil Broz. „Jsme teď vyrovnáni?“

	„Já nevím, Joe, nikdy jsem neřekl, že nejsme.“

	„Ne,“ odpověděl Broz, „to jste nikdy neřekl.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ

	„Myslíš, že Marty tě chtěl oddělat, protože se pořád ještě pleteš do té věci?“ ptal se Hawk.

	„Asi jo,“ přitakal jsem.

	Byli jsme asi deset tisíc metrů nad západní Pennsylvanií na naší cestě do Dallasu, abychom chytili let do Las Vegas. Seděli jsme v oddělení první třídy (já ani Hawk jsme se do druhé cestovní třídy nehodili). Opět jsem přežil start letadla. Tácek na jídlo jsem měl sklopený. Byla na něm sklenka skotské se sodou. Členové posádky určení k obsluze pasažérů chodili uličkou mezi sedadly a roznášeli jídlo.

	„To není moc chytrý,“ poznamenal Hawk. „Strkali jsme do toho nos, ale nikam jsme se nedostali. Až na ty kameny co skáčou v pytli a na ty rady, co bychom měli dělat.“

	„Musíme mluvit s Juliem,“ řekl jsem.

	Přiblížila se k nám obsluha. Jídlo v letadle nestojí většinou za nic a nikdy nic dobrého nečekám.

	„Myslíš, že Julius o tom neví?“ dohadoval se Hawk.

	„Patrně nezná podrobnosti.“

	„A my je známe?“

	„Marty neví co my víme. Ví jenom, že se v tom šťouráme, a že neodjedeme,“ řekl jsem.

	„Tak jak to, že nenapadl mě?“

	„Třeba si představoval, že když mě odstraní, ty se stáhneš. Taky si mohl myslet, že přijdeš na řadu jako druhý.“

	Hawk se napil trochu sektu a uvažoval o tom.

	„Nikdo o Martym nikdy neřekl, že je chytrej,“ pokračoval Hawk, „ale i on si musel uvědomit, že když tě zabije, tak se to všechno spíše rozvíří než uklidní.“

	„Možná že se to netýkalo toho převzetí moci mezi organizacemi,“ řekl jsem.

	Plavovlasá letuška s vysokým účesem položila na můj stolek tác s jídlem. Na štítku měla jméno CHERYL. Kousl jsem do toho. Hawk se na mě podíval jak žvýkám.

	„Co jsi dostal?“ ptal se zvědavě.

	„Snad to je kuře. Co ty?“

	„Je to dobře upravený dušený řízek,“ oznamoval Hawk. „Myslíš že nechce, abys našel Bibi?“

	„Jo, to si myslím.“

	„A proč?“

	„Protože se domnívám, že zabil Shirley Venturovou. A Bibi to ví nebo ví tolik, že by nás to dovedlo k objasnění vraždy.“

	Hawk tiše žvýkal a polykal.

	„Už jsi někdy přemýšlel o tom, proč ti v letadle nenabídnou pár chutných obložených chlebíčků, místo toho, aby ti ohřívali jídlo o pěti chodech, který chutná jak vařený ponožky?“

	„Často,“ přisvědčil jsem.

	Hawk se napil sektu.

	„Kdykoli někde někoho zabijou a Marty je nablízku, je tu celkem slušná pravděpodobnost, že to udělal,“ poznamenal Hawk.

	„Navíc byli spolu k vůli něčemu ve spojení,“ dodal jsem. „Ona se s ním pravidelně scházela, a když byla zavražděna, měla u sebe telefonní číslo jeho hotelu ve Vegas.“

	„A k tomu ještě on měl něco rozehráno s jejím otcem.“

	„To mohlo nějak souviset s připravovanými změnami v organizaci.“

	„Bibi bude asi něco vědět,“ mínil Hawk.

	Kolem šla letuška Cheryl.

	„Chutnalo vám jídlo, pane?“ oslovila Hawka.

	„Ti koně měli těžkej život,“ odpověděl Hawk.

	Cheryl se usmála. „Ještě trochu sektu?“

	„Byl bych blázen, kdybych nechtěl.“

	Cheryl ihned vykouzlila láhev a naplnila Hawkovi sklenku.

	„Nechám vám ji vpředu chladit,“ oznámila.

	Hawk blahosklonně přikývl.

	„Bude to od vás milé,“ řekl.

	Když odcházela, pomyslel jsem si, že v pohybu jejích boků bylo něco zcela zvláštního.

	„Myslíš, že se Cheryl do tebe zamilovala?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ přisvědčil Hawk.

	Přežili jsme i přistání v Dallasu. Když jsme odcházeli, Cheryl podala Hawkovi malý útržek papíru. Usmál se na ni a strčil si jej do kapsičky u košile. Zabili jsme s Hawkem velice nudnou hodinu chozením po letišti než jsme se dočkali letadla do Vegas.

	„Viděl jsem dobře, že ti Cheryl podstrčila svoje číslo telefonu?“ obrátil jsem se na Hawka, když jsme byli ve vzduchu a mně se podařilo uvolnit stisknuté zuby.

	Hawk vytáhl složený papírek z kapsičky u košile a podíval se na něj.

	„Plné jméno, adresa a číslo telefonu,“ hlásil.

	„Znamená to ‚Zavolej Cheryl a bude ti krásně‘?“

	„Ovšemže ne, jestli myslíš, že nějak spěchá nebo co.“

	„Bydlí v Bostonu?“

	„V Dallasu,“ řekl Hawk.

	„To je smůla.“

	Hawk pokrčil rameny.

	„Možná se tam zastavím na zpáteční cestě.“

	„Byl bys blázen, kdybys to neudělal,“ souhlasil jsem. „Lester nás zase naloží?“

	„Jo. Pokud se nezřítíme a neuhoříme se všemi co jsou na palubě.“

	„Jistě, jen pokud nespadneme.“

	Objednal jsem si skotskou se sodou u jedné starší stevardky s hlubokým vypitým hlasem. Byla tělnatější, šedovlasá a kolem krku jí na šňůrce levandulové barvy visely brýle v zelených obroučkách. Hawk si poručil zase sekt a ona odpochodovala, aby přinesla oba nápoje.

	„Třeba ti taky dá papírek,“ řekl jsem Hawkovi.

	„Jestli to udělá, tak ti ji přenechám,“ odpověděl.

	Když jsem vyprázdnil svoji skleničku, usadil jsem se pohodlně ve svém sedadle a zavřel jsem oči. Nespal jsem však, protože v letadle nikdy nespím. Přemýšlel jsem, jak bych se nejrozumnějším způsobem dostal ven, kdyby letadlo při přistávání havarovalo. Za deset minut osm pacifického času jsme se loudavě nakláněli v zatáčce nad šílením neonů uprostřed sametové temnoty a za minutu osm jsme hladce přistáli na dráze letiště v McCarranu a letištním vozem byli dopraveni až k bráně. Hned bych letěl znova. Lester na nás čekal a dvacet minut před devátou jsme seděli v baru v hotelu Debbie Reynolds a čekali na rozhovor s Bernardem J. Fortunatem.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ

	Hotel Debbie Reynolds byl rozhodně přepychovější než Sears Roebuck. Byla tam malá hala s několika hracími automaty a prodejna, která byla zároveň barem, kde jsme se právě nacházeli. Naproti byl dárkový obchod se suvenýry na Debbie. Byly tu plakáty v životní velikosti, obrazy v rámech, kazety s jejími filmy, trička s obrázky Debbie, mnoho výtisků její knížky a nepochybně ještě mnoho dalších věcí. Barman nám sdělil, že Debbie přichází každý večer právě sem, hovoří se svými obdivovateli a udílí autogramy.

	„Rychle to tady vyřídíme,“ řekl Hawk, „a než vystoupení skončí, budeme tady a setkáme se s ní.“

	„Necháme se s ní vyfotit,“ navrhl jsem, „a přivezeme ji Lee Farrelovi.“

	Do baru přišel Bernard J. Fortunato a posadil se na stoličku vedle mě. Pořád měl na hlavě svůj panamáček a u krku růžovou a bílou vázanku. Z úst mu vyčnívalo párátko.

	„Jak se vede,“ řekl.

	Uznale pohlédl na Hawka.

	Představil jsem je.

	„Jste tak dobrej, jak vypadáte?“ zeptal se Fortunato.

	Hawk se usmál.

	„Nebo tak špatnej,“ odpověděl.

	Fortunato kývl hlavou a otočil se ke mně.

	„Pořád je tady. Šla asi před hodinou do svého pokoje a dole se ještě neukázala. Pokoj pět set dvacet jedna, recepčnímu jsem už něco strčil.“

	„Je odtud zadní východ?“ otázal jsem se.

	„Buď musí projít halou nebo může použít požární schodiště, které končí v uličce na té straně budovy co je nejblíž Stripu.“

	Ukázal jsem.

	„Na tom konci?“

	„Jo.“

	Pohlédl jsem na Hawka, ten přikývl a vyšel z baru.

	„Kde je domácí telefon?“ zeptal jsem se.

	„V hale, vedle recepce.“

	Zaplatil jsem barmanovi a s Bernardem jsme šli do haly. Byl tam malý recepční stůl a vpravo od něj několik telefonů. Za stolem seděl chlápek v modře a bíle proužkované košili s krátkými rukávy a kouřil cigaretu, kterou nevyndaval z úst. Občas se odvrátil stranou a oklepl popel do nějaké nádoby, kterou jsem neviděl. Také to mohlo být jen na podlahu.

	„Kolik jste mu dal?“ obrátil jsem se na Fortunata.

	„Dal jsem mu stovku,“ odvětil Fortunato. „To se zaúčtuje.“

	Byla tam police s průvodci po Las Vegas, které na svých obálkách dělaly monstrózním způsobem reklamu nejpřednějším hvězdám nezměrné velikosti, o kterých jsem ve své nevědomosti nikdy neslyšel. Na druhé straně jsem slyšel o Debbie Reynoldsové.

	„Zavolejte Bibi,“ řekl jsem. „Povězte jí kdo jste, že pracujete pro Martyho, a že se s ní chcete okamžitě setkat tady v hale.“

	„A ona vypálí dolů po zadním schodišti a váš kamarád ji v uličce chytí za křídlo.“

	Přikývl jsem. Bernard se chopil telefonu a mluvil do něj. Chvíli poslouchal a pak zase promluvil.

	„Vy mě neznáte, já se jmenuju Fortunato a pracuju pro Martyho Anaheima.“

	Odmlčel se a poslouchal.

	„Jo, to budete muset,“ poznamenal. „Je to váš manžel.“

	Poslouchal a přehazoval párátko z jednoho koutku úst do druhého.

	„Udělejte to jak chcete,“ prohlásil. „Já jsem v hale a chci se s vámi setkat. Můžu jít nahoru nebo vy přijdete dolů.“

	Mrkl na mě.

	„Ne, ne, paninko, máte jen tyhle dvě možnosti, buď přijdete dolů nebo půjdu nahoru.“

	Poslouchal a pomalu přikývl.

	„Fajn, ale jestli tu do patnácti minut nebudete, tak klepu na vaše dveře.“

	Potom zavěsil a ušklíbl se na mě.

	„Myslím, že chce získat výhodu na startu,“ řekl Bernard. „Tvrdila, že se sprchovala, ze se musí obléknout a za patnáct minut bude dole.“

	„Zlatý oči,“ zapochyboval jsem.

	„Jistě. Vsadím se o deset babek, že tu bude s tím přičmoudlým nejdýl do tří minut.“

	„Jmenuje se Hawk,“ připomněl jsem mu.

	„Pardon, bez urážky. Vždyť já si, sakra, taky říkám malý pivo.“

	Podíval jsem se na hodinky. Čekali jsme. Hlavním vchodem se trousila dovnitř skupina lidí, která musela vystoupit ze zájezdového autobusu z Kansasu. Zabočili doprava a následovali svého průvodce chodbou do tanečního sálu, kde podnětem ke shromáždění lidí bylo nastávající vystoupení Debbie Reynoldsové. Když se hala vyprázdnila, vešel vstupními dveřmi Hawk s rukou lehce položenou na Bibině rameni. Z těch Fortunatem ohlášených tří minut uplynuly přesně dvě minuty a třicet čtyři vteřiny.

	„Dlužíte mi deset babek,“ poznamenal Fortunato.

	„Já jsem se nevsázel,“ odpověděl jsem.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMÁ

	Vyplatil jsem Bernarda J. Fortunata na místě v hotovosti, včetně výloh. Složil bankovky a bez počítání je strčil do pravé kapsy u kalhot.

	„Vy si to nespočítáte?“ zeptal jsem se.

	„Ne, mám takovou zásadu, že nemůžete určit rozdíl mezi člověkem, kterému důvěřujete, a kterému důvěřovat nemůžete… dokud nepřijdete na nějakou jinou zásadu.“

	Bernard si stáhl svůj klobouk trochu více do čela a my ho opustili, když si právě dával v hotelovém baru v hale něco k pití. Snad čekal na Debbie.

	Bylo asi půl dvanácté a bulvár Convention Center byl tou noční dobou ve Vegas méně rušný. Hawk, Bibi a já jsme byli na ulici téměř sami, kráčejíce na západ ke Stripu v neony zbarveném pološeru pozdní noci, která byla tak tmavá, jak ve Vegas bývá.

	Byla-li Bibi ráda, že nás vidí, pak své city dokonale skrývala. Od té chvíle co ji Hawk přivedl do haly, nepromluvila ani slovo. Jak tak mezi námi kráčela, zdálo se, že se ztrácí ve svém mlčení, které jako by nabývalo takových rozměrů, že bychom ji v něm nenašli.

	„Řekl jsem jí, že nepracujeme pro Martyho,“ sděloval Hawk.

	Přikývl jsem.

	„Hledali jsme vás velmi usilovně,“ poznamenal jsem.

	Nejevila známky, že by mě slyšela.

	„Měli jsme o vás starost Musela jste mít jednu dobu mizerný život.“

	Dostali jsme se na Strip a zabočili doleva, směřujíce na jih k hotelu The Mirage. Na Stripu byla suchá pouštní noc, plná lidí, aut a světel, dusná pachem výfukových plynů, cigaretového kouře, dezodorantů, sprejů na vlasy, míchaných drinků, kolínské a beznaděje. Na Stripu byla spousta energie, ale byla to horečnatá energie, která vám nedá spát, která vás nutí k příliš rychlé jízdě, k nepřetržitému kouření a k silnému pití. Strip se dusil lidmi, umíněně vyhledávajícími zábavu a pátrajícími po příslibech tohoto města, které je sem přivábily ze všech koutu země. Očekávání se však nesplňovala. Nebylo to dobrodružství na celý život, ale mělo by být Nemůžete si přece přiznat že tomu tak není. Přijeli jste z příliš velké dálky, očekávali jste příliš mnoho, připravovali jste se na to příliš dlouho. Kdybyste tu zůstali déle, hráli hazardněji a o vyšší částky, déle se dívali, šli na ještě jedno představení, dali si ještě jeden drink, přidali do kroku…

	„Před několika dny jsem byl ve Fairhavenu ve střední škole,“ řekl jsem Bibi. „Je to pěkně vyhlížející stará budova. Vypadá jako opravdová střední škola, že?“

	Neodpověděla. Když jsme procházeli tou tlačenicí, lidé občas pokradmu pohlédli na Hawka.

	„Navštívil jsem vaši přítelkyni Abigail,“ řekl jsem.

	Žádná odpověď.

	„Abigail Olivettiovou,“ dodal jsem. „Hej, Abbey, kde jsou všichni!“

	Bibi mlčela.

	„Je to už skoro dvacet let,“ připomněl jsem.

	Bibi začala plakat Nic dramatického, na její tváři se jen tiše objevilo několik slz. Nepokusila se je setřít.

	„Je to už dlouho, viďte?“

	Přikývla.

	„Nedopadlo to všechno zrovna dobře,“ poznamenal jsem.

	Zavrtěla hlavou.

	„Snad se nám podaří to napravit.“

	Zastavila se a uprostřed chodníku před restaurací Desert Inn se dala do pláče. Objal jsem ji jednou rukou kolem ramen. Znehybněla, toporně se ke mně otočila a strnule u mě stála a plakala mi na prsou. Hawk tomu zdánlivě nevěnoval pozornost, ale neušlo mi, že se před nás postavil a zaštítil ji svým tělem, aby ji kolemjdoucí neviděli plakat.

	Chvíli jsme tak stáli a ona nakonec bez viditelného úsilí přestala plakat a zase se ode mě odtáhla. Zdálo se, že již nic neskrývá, jako kdyby ji pláč prozradil a ona již neměla co tajit.

	„Poznala jsem Martyho, když jsem byla v posledním ročníku,“ ozvala se. „Každý kromě mne se ho bál.“

	Pokračovali jsme zase v chůzi. Chodník byl plný, ale připadalo mi, že nám lidé uvolňují cestu. Když jdete s Hawkem, nikdy do vás nikdo nestrká.

	„Kam jste šla po příletu do Los Angeles?“ otázal jsem se.

	„Měla jsem přítelkyni v Oceanside, Dianne Lalliovou, šla jsem k ní.“

	„To byla kamarádka ze střední školy?“

	„Ano. Když jsem odešla ze školy, neměla jsem už žádné přátele. Opravdu jste navštívil Abbey?“

	„Ano. Je vdaná, má tři dětí, žije v Needhamu, pracuje v bance.“

	„Co dělá její manžel?“

	„Pracuje u telefonní společnosti.“

	„Ten můj ne,“ řekla.

	„Zůstala jste po celou tu dobu u Dianne Lalliové?“

	„Ne, jejímu manželovi se nelíbilo, že jsem se tam nastěhovala. Odjela jsem do Portlandu a potom jsem přišla sem.“

	„Proč sem?“

	„Kvůli Anthonymu.“

	„Myslíte, že je tady?“

	„Vím, že je tady. Používá službu pro předávání vzkazů. Víte, tak jsme se dorozumívali, když mi nemohl volat domů k Martymu a já jsem mu nemohla volat k Shirley.“

	„Tak jste použila té služby.“

	„A on mi zavolal. Odsud, z hotelu Mirage. Chtěl, abych přišla a zůstala s ním.“

	„Když vás tehdy takovým způsobem opustil,“ řekl Hawk, „nenapadlo by mi, že ho přijmete zpátky.“

	„Nepřijmu. Proto bydlím tam, kde jsem. Je to blázen. Musí ukončit to co začal. Musí všechno prohrát.“

	„Ví, že jste tady?“

	„Ještě ne.“

	„Tak proč jste sem přijela?“ zeptal jsem se.

	„Ty peníze co vzal, byly naše.“

	„Jak jste k nim přišli?“

	„Ulil je z peněz pro Gina a Julia,“ přiznala Bibi. „Pro nás. Byly určeny pro nás, abychom začali nový život.“

	„Čí to byl nápad?“

	Bibi se skoro zasmála.

	„Ten nový život byla moje myšlenka. Legrační na tom je, že ten nápad s ulejváním peněz přišel od Shirley. Přiměla ho, aby zadržoval peníze pro Julia, tvrdila, že i kdyby ho její otec chytil, nic by mu neudělal, protože je její manžel.“

	„Chtěla se dostat z domu?“

	„Myslím že ano,“ přitakala Bibi. ‚Pryč od matky, řekl Anthony.‘

	„Chtěla také začít nový život,“ poznamenal jsem.

	„Jak se do toho připletl Gino?“

	„Nový život není snadný, že. Anthonymu se takový obchod zamlouval. Představuje si, že by dělal Julia. Taky by mohl dělat Gina. Jenomže tentokrát ho chytili.“

	„Chytil ho Marty,“ řekl jsem.

	Zdála se být překvapená.

	„Jak to víte?“ otázala se Bibi.

	„Jsem zkušený detektiv,“ odvětil jsem. „A Marty, místo aby ho prásknul, převzal hru.“

	„Ano.“

	„Stal se Anthonyho partnerem a tak jste se s Anthonym seznámila.“

	„Ano.“

	Mluvila tak uvolněně a nevzrušeně, že bylo nesnadné si uvědomit, že mi vypráví většinu toho, co jsem se pokoušel zjistit od chvíle, kdy Julius a Shirley přišli, aby si mě najali.

	„A Marty se seznámil se Shirley,“ pokračoval jsem.

	„Marty znal Shirley?“

	„Jo,“ řekl jsem. „Pravidelně se scházeli.“

	„Spal s ní?“

	„O tom pochybuju.“

	„To měla štěstí,“ řekla Bibi.

	„Zahrnovala ta dohoda něco víc než jenom peníze?“

	„Nevím, ale je to možné.“

	„Byl Marty spokojený s tím, že je zástupcem Gina?“

	„Ne. Říkal o něm, že to je buzerant a nerad od něho přijímal příkazy.“ Pohlédl jsem na Hawka.

	„Používal Anthonyho jako svého člověka v Juliově organizaci,“ poznamenal Hawk.

	„A přitom si zakládal svůj válečný fond,“ dodal jsem.

	Hawk pomalu přikývl „Je to možné.“

	„A potom štěstí tomu chtělo a přišli sem Rusové.“

	„Z Martyho se stal přívrženec glasnosti,“ řekl Hawk.

	„O Rusech nic nevím,“ prohlásila Bibi.

	„Není důvod, abyste věděla,“ řekl jsem jí.

	„A když se na tom podvodu všichni dohodli, obrátil se na Shirley,“ pokračoval Hawk, „aby byl informován o Anthonym, stejně jako využíval Anthonyho, aby byl informován o Juliovi.“

	„Mně se líbí jak si Marty myslel, že ovládá Anthonyho,“ řekl jsem. „Jenomže to bylo jinak. Anthony měl dost peněz, aby utekl od Shirley a vzal s sebou i Martyho válečnou pokladnu a s ní i Martyho ženu.“

	„A Marty odletěl stejně jako Shirley, která se motala na palubě plna starostí o svého muže,“ dodal Hawk.

	„Když se pak tady objevila, musel ji zabít,“ pokračoval jsem, „protože věděla o co se tady hraje nebo znala aspoň tolik, aby mu působila potíže.“

	„Musel ji zabít,“ kýval Hawk hlavou na Bibi, „a bude muset zabít i Anthonyho.“

	„Pokud máme pravdu,“ dodal jsem.

	„Asi ji máme,“ řekl Hawk.

	„Jo,“ řekl jsem, „už to máme zapotřebí.“

	„Nechápu, o čem to mluvíte,“ ozvala se Bibi. „On zabil Shirley?“

	„Mám ho za to rád,“ řekl jsem. „Dává to nějaký smysl.“

	„Nevím proč.“

	„Jestli správně uvažujeme, Marty chce ovládnout celou zločineckou organizaci v Bostonu. Nemusíte vědět, proč si to myslíme, jenom si pamatujte tu část, že vás musí zabít taky.“

	„To není nic nového,“ řekla Bibi. „Zabil by mě tak jako tak. Určitým způsobem mě už zabil.“

	Přikývl jsem.

	„Nevím ani, jestli můžu ještě někdy někoho milovat. Nevím, jestli dokážu ještě někdy být s mužem.“

	„To se dá vyřešit, ovšem jde o to, jestli to budeme muset řešit.“

	„Musím dostat své peníze zpátky než je Anthony prohraje,“ řekla Bibi. „Jsou moje a Bůh ví, že o nic jiného nedbám.“

	„Dbejte o sebe,“ poradil jsem jí.

	„Nejlepší, co můžu udělat, je dostat své peníze zpátky,“ řekla Bibi.

	„Jak je dostanete zpátky?“ zeptal se Hawk. „Jestli vůbec nějaké zbyly.“

	„Chci je, ať už mu něco zůstalo nebo ne. Ale já je dostanu. Vzal mi všechno co jsem měla.“

	„Líbí se mi, jak na to jdete,“ zabručel Hawk.

	„Potřebujete pomoc?“ zeptal jsem se.

	„Nechci žádnou pomoc od žádného muže. Ani od vás. Vím, že jste dobrý člověk. Oba jste dobří lidé. Ale já si musím na chvíli od mužských odpočinout.“

	„Pomoc je pomoc, bez ohledu na to odkud přichází.“

	„Nikdy jsem nepoznala muže, kterému by na mně záleželo. Já vím, vám ano, ale já na to nedokážu reagovat, chápete? V každém případě ne teď. A i vy se mě pokoušíte využít, abyste chytili Anthonyho.“

	„Já se jenom chci dopátrat smyslu vraždy Shirley Venturové a chci dohlédnout na to, aby vám nikdo neublížil,“ odpověděl jsem. „Když jste jela do Portlandu, jak jste se tam dostala?“

	„Vlakem.“

	„Jak jste zaplatila lístek?“

	„Měla jsem pe…“ Zarazila se, když se rozpomněla. „Ano, dal jste mi peníze a já jsem vám utekla, já vím. Ale musíte to chápat Celý život mě muži využívali. Nedokážu vám důvěřovat Musím to udělat tak, jak sama umím. Mám na to právo.“

	„Pozitivní jednání,“ zamumlal Hawk.

	„Nikdy jsem nebyla samostatná. Vdala jsem se za Martyho, když mi bylo sedmnáct abych se dostala z domu. Nevyšlo to. Po patnácti letech jsem si začala s Anthonym, abych se zbavila Martyho. Ani tohle nevyšlo. Celý život jsem hledala muže, kteří by se o mě s láskou starali a už v tom nechci pokračovat.“

	„Proč jste tak spěchala, abyste se dostala z domu?“

	„Můj táta byl hrubián.“

	„A stejní byli ti, co následovali,“ řekl jsem.

	Bibi na mě chvíli hleděla.

	„No, už je to za mnou,“ řekla konečně. „Už nebudou žádní hrubiáni.“

	„Ještě jsme tu my,“ zavrčel Hawk.

	„Musí to trochu nahánět strach,“ mínil jsem, „stát znenadání na vlastních nohou.“

	„Ano, je to tak, ale není to o nic hroznější, než byl můj dosavadní život. Vím, že mi chcete pomoct a pokud jsem toho schopná, tak to uznávám. Jsem vám za to vděčná. Ale, k čertu, nechci být závislá na muži, i když jste to vy.“
„Taková změna je dobrá, ale těžko to zvládnete sama. A je poněkud nesnadné to provést najednou.“

	„Je to první krok, copak to nechápete? Nemůžu se obrátit na vás, i když bych chtěla. Proboha, já se děsím toho, že mě Marty najde. Ale prostě nemůžu.“

	Podíval jsem se na Hawka.

	„Myslím, že se mi tenhle rozhovor nepodařil,“ řekl jsem.

	„To si piš, že ne,“ zafuněl Hawk.

	„Dobrá,“ vzdal jsem to. „Chcete se vrátit do svého hotelu?“ Bibi chvíli mlčela a dívala se na mě.

	„Jo,“ řekla, „vrátím se tam.“

	„Chtěla byste jít raději sama?“

	Zhluboka se nadechla.

	„Ano,“ hlesla, „chtěla.“

	„Víte, že jestli vás Marty najde, tak vás zabije? A myslím, že Anthonyho taky, bude-li mít k tomu příležitost.“

	„Tu mít nebude,“ řekla Bibi.

	„Člověk nikdy neví,“ poznamenal jsem.

	Bibi na mě se sevřenými rty zachmuřeně pohlédla.

	„No dobře,“ řekl jsem, mávl jsem rukou jako bych ji zval dále a ustoupil jsem stranou. Bibi začala pomalu kráčet zpět po bulváru Las Vegas ke třídě Convention Center. Po několika krocích se otočila.

	„Až budu mít nějaké peníze, tak vám splatím co jsem dlužna.“

	„To nespěchá,“ řekl jsem.

	Poodešla několik kroků po prázdné ulici a znovu se zastavila a obrátila.

	„Děkuju vám za to, co jste oba pro mě udělali.“

	„Rádo se stalo,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	Kráčela dál. Dívali jsme se s Hawkem za ní jak jde kolem restaurace Desert Inn a zatáčí doprava na třídu Convention Center.

	„Týdny jsme ji hledali,“ spustil Hawk, „a stálo to spoustu peněz. Letíme sem tři tisíce mil, a když ji najdeme, tak ona ti něco napovídá a ty ji necháš běžet.“

	„Vždycky jsem tak trochu fandil feministkám,“ řekl jsem.

	„Ovšem. Já taky. Myslím, že když už ty ženský máme tak rádi, nebylo by od věci trochu ji pohlídat?“

	„To je paternalistické a vykořisťovatelské.“

	„A co když si nás nevšimne?“

	„Pak je to v pohodě,“ odvětil jsem.

	Během zpáteční cesty do hotelu Mirage jsme měli s Hawkem zdlouhavou rozmluvu o tom, kdo bude přes den sledovat Bibi a kdo si přispí. Přišel jsem se zdůvodněním, že časné vstávání má Hawk ve svých genech po všech těch předcích, kteří každý den začínali sklízet bavlnu ještě než se ztratila rosa. On měl dojem, že to je rasistická šablona. Ostře odsoudil rasové manýry a vysvětlil mi, že jsem zamoučenej irskej balík s plantážnickou mentalitou. Namítal jsem, že když pocházím z Irska, nemám žádnou mentalitu, a plantážnickou nebo kdovíjakou už vůbec ne. Hawk projevil názor, že žádný z nás není tak pitomý, aby se choval jako slepý fanatik. Tím mi vzal vítr z plachet, ale já jsem to nepřiznal, a když jsme přišli k hotelu The Mirage, zastavili jsme se v hale, házeli mincí a on prohrál.

	Jak se ukázalo, ta hádka byla zbytečná, protože pětačtyřicet minut poté, kdy jsem vstoupil do svého pokoje, zazvonil telefon a u aparátu byla Bibi.

	„Jsem v hale,“ ohlásila se. „Marty je tady.“

	Byla úplně bez dechu.

	„V hale?“

	„Ne, viděla jsem ho v hale svého hotelu, když jsem se vrátila ze setkání s vámi.“

	„Viděl vás?“

	„Ne, utíkala jsem celou cestu až sem.“
„Pokoj číslo deset dvacet čtyři,“ řekl jsem. „Pojďte nahoru.“

	Stačil jsem si natáhnout kalhoty a obout tenisky a již zvonila u dveří. Protože jsem opatrný člověk, vzal jsem si než jsem otevřel dveře revolver, ale byla sama.

	„Zamkněte,“ požádala mě když vešla. Stále ještě těžce dýchala a v tváři byla celá rudá.

	„Běžela jsem celou cestu. Nasaďte řetěz.“

	Natáhl jsem přes neustlanou postel pokrývku. Když se mnou není Susan, nepotřebuji žádné apartmá. Měl jsem jenom ten jediný pokoj a nebyl z něj pohled na sopku.

	„Posaďte se,“ vyzval jsem ji, „Chcete se něčeho napít?“

	Zavrtěla hlavou a zůstala stát.

	„Byl Marty sám?“ otázal jsem se.

	„Byl tam ten malý člověk, který byl dnes večer s vámi. Viděla jsem ho dveřmi a vůbec jsem nešla dovnitř. Mohlo jich tam být víc. V tom okamžiku, kdy jsem spatřila Martyho, jsem se otočila a utíkala.“

	„Bernard J. Fortunato,“ poznamenal jsem.

	„Ten malý člověk, co byl s vámi?“

	„Jo. Vypadá to, že vás prodal dvakrát.“

	Zkřížila ruce, chodila po malé místností sem a tam a nechodila k oknu, přestože jsme byli v desátém poschodí.

	„Chcete říct, že zavolal Martyho?“

	„To se vsadím,“ řekl jsem. „Čím víc peněz, tím větší legrace.“

	„Jsem z toho vyděšená.“

	„Nic si nevyčítejte.“

	„Nevím co mám dělat.“

	„Zůstanete tady. To za prvé. Neodcházejte ode mne.“

	„Připadám si tak hloupě po tom všem, co jsem dnes večer navykládala o mužích.“

	„Co jste říkala, mělo určitý smysl. Není prostě zatím zcela ve vašich silách provést to bez něčí pomoci. Nikdo to nedělá všechno bez pomoci. A tohle je můj způsob, jak vám pomáhám.“

	Upřeně na mě hleděla.

	„Bez té košile… já jsem si to hned neuvědomila. Vy jste velký chlap, viďte.“

	„Jo, a vy se nemusíte přetvařovat, že mě obdivujete. Pomůžu vám i bez toho.“

	„Já jsem ne… a možná že ano. Ale Marty je přímo obr a je tak nebezpečný. Nikdo ho nezastaví.“

	„Hawk a já ho zastavíme. Čeká vás skvělá budoucnost.“

	„Zabijete ho?“

	„Uvidíme,“ řekl jsem.

	„Zabijte ho,“ řekla.

	Mluvila vážně, bezbarvým a tichým hlasem.

	„Musíte ho zabít,“ opakovala. „Je to jediná možnost.“

	„Zařídíme se podle okolností.“

	„Když ho zabijete, udělám co budete chtít.“

	„K ničemu se nezavazujte. A nikam nechoďte. Půjdu do Hawkova pokoje a vy můžete spát tady.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Nezůstanu sama,“ řekla.

	„Dobrá. Dám matraci na podlahu. Jeden z nás bude spát na ní a druhý na drátěnce.“

	„To je od vás moc milé.“

	„Jo. A poslouchejte. O čem jste předtím mluvila, to byla správná cesta. Někteří lidé můžou dělat jedno a jiní zase druhé, a jestli potřebujete pomoc, neznamená to, že jste na někom závislá. Tak nebuďte závislá. Nezůstávejte s darebáky.“

	Přikývla, stále sevřená ve svých pažích a stále se vyhýbala oknu v desátém poschodí. Rozestlal jsem postel, stáhl matraci na podlahu, složil jsem pokrývku, aby sloužila jako podložka na drátěnce, našel jsem ve skříni další prostěradlo, položil jsem jeden polštář na matraci a nechal polštář na drátěnce.

	„Vyberte si,“ vybídl jsem ji.

	„Já nedokážu jen tak si lehnout a usnout,“ řekla.

	„Můžete dělat co chcete. Já jen chci vědět, kam si lehnete, až si půjdete lehnout.“

	„Nemám pyžama.“

	„Já taky ne,“ odpověděl jsem.

	Pořád jen stála, objímala se rukama a vypadala, že neví co dělat. Podíval jsem se na drátěnku. Byla pravděpodobně méně pohodlná než matrace.

	„Koupelna je tamhle. Použijte všechno co tam najdete. Zítra mě čeká velký den, boj s Martym a podobné věci, musím si odpočinout.“

	Zul jsem si boty a položil je vedle sebe na poličku ve skříni. Tento zvyk ve mně vypěstoval zázračný pes Perla, který je pokládal za hračky vhodné k okusování. Sundal jsem si kalhoty a pověsil je řádně na ramínko do skříně. Na noční stolek jsem vedle sebe položil revolver a bez ohledu na půvabného hosta jsem skočil na drátěnku a v trenýrkách se uložil ke spánku. Nevím co dělala Bibi než šla spát.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ

	Ráno bylo poněkud intimnějšího rázu než bychom si oba přáli, ale překonali jsme to a kolem deváté jsme snídali s Hawkem za obsluhy číšníka Boba. Hawk samozřejmě neprojevil žádné překvapení, když jsem se s Bibi k němu posadil. Když jsem mu vysvětlil situaci, byl dokonce potěšen.

	„Zjistil jsi něco o Anthonym?“ zeptal jsem se Hawka.

	„Jo, můj přítel mi sdělil, že je tady. Pokoj číslo čtrnáct set patnáct První třída.“

	„Ten se má,“ prohodil jsem.

	Číšník Bob se u nás zastavil a nalil mi kávu bez kofeinu.

	„Zdravím Boston,“ řekl bodře. „Vrátil jste se podívat, co dělají vaše peníze?“

	Objednali jsme si snídani, nespěchali jsme s ní a zvažovali jsme situaci. Většinu úvah jsem vlastně pronášel já s Hawkem. Bibi vypila spoustu čaje. Ale deset minut po jedenácté jsme se rozhodli o průběhu akce. Než jsme začali, Hawk odešel. Podepsal jsem účet a Bobovi jsem nechal velké zpropitné, za to že si na mě vzpomněl. Šli jsme s Bibi zpátky do mého pokoje a hned jak jsme tam dorazili, zavolal jsem Bernardu J. Fortunatovi.

	„Musím mluvit s Martym Anaheimem,“ řekl jsem.

	„Tak proč voláte mě?“

	„Protože vy víte kde je,“ odpověděl jsem.

	„Proč si to myslíte?“

	„Nechte těch keců, Bernie. Hrál jste na obě strany. Prodal jste ji mně a pak jste ji prodal Martymu. Ten je ve městě a já ho chci vidět. Vy víte kde je.“

	„Musím si vydělávat na živobytí,“ řekl Bernie. „Kvůli čemu ho chcete vidět?“

	„Ušetříte si spoustu nepříjemností, když mi řeknete kde je.“

	„Ušetřím spoustu nepříjemností vám,“ prohlásil Bernie. „Co chcete?“

	„Mám tu u sebe jeho manželku a Anthonyho Meekera. Musíme se spolu nějak dohodnout.“

	„Dejme tomu, že mu to řeknu a on se bude chtít s vámi setkat, kde to chcete uskutečnit?“

	„Na jednom prázdném pozemku, stranou od Stripu, na půl cesty mezi The Mirage a MGM Grandem, za tou zabedněnou řeckou restaurací, víte kde to je?“

	„Tam co našli tu mrtvou ženskou?“ ptal se Bernie.

	„Jo.“

	„Co když se mu to místo nebude líbit?“

	„Potom ať jde do hajzlu.“

	„Já za vámi přijdu.“

	„Vy víte kde jsem?“

	„Jasně že vím, jste v The Mirage. Copak jsem idiot?“

	„A Marty je zřejmě v Grandu,“ řekl jsem. „Lidé se vracívají do stejného hotelu.“

	„I kdyby tam byl, nevíte pod jakým jménem.“

	„Proč by se měl přihlašovat pod falešným jménem?“ podivil jsem se.

	„To bych taky rád věděl,“ prohlásil Bernie a zavěsil.

	Za deset minut volal Bernie znovu.

	„Marty tam bude v jednu hodinu,“ hlásil.

	„Fajn,“ řekl jsem.

	Zavěsil jsem sluchátko a obrátil se k Bibi. „Pojďte, vezmeme s sebou Anthonyho.“

	Podívala se na hodinky.

	„Možná bude ještě v posteli.“

	„Nevadí, začneme u něho. Zaklepete na jeho dveře a postavíte se tak, aby vás viděl kukátkem. Až uslyšíte, že sundává řetízek, ustoupíte stranou.“

	„Co máte v úmyslu učinit,“ chtěla vědět Bibi.

	„Promluvit si s ním.“

	Vyjeli jsme o čtyři patra výš a našli pokoj 1415 na druhém konci chodby. Postavil jsem se ke zdi na straně u dveří kde byla klika a Bibi zazvonila. Nic se nepohnulo, zazvonila tedy znovu. Nějaký hlas řekl něco nesrozumitelného. Pak bylo ticho. Hlas se ozval znovu a stále nejasně. Pak bylo slyšet, že někdo sundává řetízek. Bibi se postavila na druhou stranu ke dveřím, a když se dveře otevřely, odlepil jsem se od stěny a vrazil dovnitř. Zasadil jsem mu levý hák a on odvrávoral do místnosti a zprudka dosedl na postel. Chytil jsem Bibi za paži, zatáhl ji do pokoje a zavřel dveře. Anthony zašilhal k nočnímu stolku a já jsem prosel kolem něho a zmocnil se koltu .38, který ležel na nočním stolku a strčil jej do kapsy u saka.

	„Co to sakra děláte?“ zvolal Anthony.

	„Řeším tento případ,“ odpověděl jsem.

	„Jaký případ?“

	„Tenhle,“ řekl jsem.

	„Nevím o čem mluvíte. Proč jste mě, hergot, udeřil?“

	„Abych získal vaši pozornost.“

	Měl na sobě župan a čelist, kam jsem ho udeřil, začínala otékat.

	„Vezměte si na sebe nějaké šaty,“ nařizoval jsem, „půjdeme ven.“

	„Zbláznil jste se nebo co? Nemůžete sem vrazit a něco mi přikazovat, kristepane.“

	„Proto jste dostal tu ránu, abyste si uvědomil, že sem můžu vejít a něco vám přikazovat. Oblečte se.“

	„Bibi, miláčku, to je k zbláznění, co se to tu děje?“

	„Musíš udělat co ti říká, Anthony.“

	Popleskal jsem ho lehce po tváři.

	„Hněte sebou, Anthony, nebudu dlouho hledat důvod, abych vám zase jednu vrazil.“

	Anthony řekl znovu „kristepane“, ale šel k židli, kde měl přehozeny kalhoty, otočil se cudně zády, svlékl župan a vklouzl do kalhot. Když šel do koupelny, šel jsem s ním a díval se, jak si šplouchá vodu na tvář a češe si vlasy a vrátil se s ním k prádelníku, odkud vytáhl ze zásuvky čistou běloskvoucí košili a natáhl ji na sebe. Pozapínal knoflíčky, ohrnul si manžety a zastrčil konec košile za elastický pás kalhot. Na kalhotech nebyla žádná poutka pro opasek.

	„Kam půjdeme?“ zeptal se.

	Připínal si náramkové hodinky.

	„Sejdeme se s Martym Anaheimem.“

	Anthony strnul. Otevřel ústa, ale nepromluvil. Obrátil oči na Bibi. Ta přikývla.

	„On mě zabije,“ řekl Anthony chraptivě. „Zabije i Bibi.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Nezabije.“

	„Jo, zabije, nic nevíte. Zabije mě.“

	„Já mu to nedovolím. Tak pojďte, musíme už jít.“

	„Proč nezavoláme poldy? Ti se o Martyho postarají, ne?“ přesvědčoval mě Anthony.

	„Poldové se domnívají, že jste zabil svoji ženu a nemají důvod, aby hledali Martyho. Chcete jim dát hlášku?“

	„K čemu mě potřebujete?“ tázal se Anthony. „Pěkně jsem se rozjel v jedenadvaceti. Dnes se chystám rozbít bank. Já nemám s Martym žádný problémy. Ať jde s vámi Bibi, je to sakra jeho žena.“

	Znovu jsem ho praštil, trochu mírněji. Narazil na zeď, ale nešel k zemi.

	„Tady máte vysvětlení,“ řekl jsem.

	„Ježíši, člověče, přestaňte. Já už jdu. Jo? Dobře, už mlčím.“

	Narovnal se a třel si bouli na místě, kde jsem ho dvakrát uhodil.

	„Mohl byste mi vrátit můj revolver?“

	„Ne.“

	Po cestě chodbou a ve výtahu jsme mlčeli. Samozřejmě mohl v kasinu vyrazit a dát se rychle na útěk a patrně by se mu to povedlo, ale tím by přilákal policisty. A ti byli přesvědčeni, že zabil svou ženu. Když jsme vyšli ven a kráčeli po Stripu, obklopil nás průzračný pouštní vzduch, mírně znečistěný kysličníkem uhelnatým.

	„Je zatracený horko, člověče,“ reptal Anthony. „To musíme pěšky? Jak to že nejedeme?“

	„Sklapni,“ řekl jsem na vysvětlenou.

	„Kde je Hawk? Neměl by být s námi? Myslíte si, že můžete jít proti Martymu, a že bude sám?“

	„Marty nebude sám,“ řekla Bibi. „Ten není nikdy sám. Budou s ním tři, čtyři další.“

	„Ti budou pod kontrolou,“ poznamenal jsem.

	K opuštěné bývalé řecké restauraci jsme došli pět minut před jednou. Přes zasklená okna i přes hlavní dveře byla přibitá překližka. Na dveře někdo namaloval sprejem černými pokroucenými písmeny Julio Caesar Chavez. Obešli jsme budovu dozadu. Bylo tam pusto, jako když jsem tam byl posledně a díval se v zářivém slunečním světle do mrtvých očí Shirley Venturové. Vedle mne Anthony vydával jakési slabé kňouravé zvuky. Bibi hlasitě polykala. Bylo slyšet ptáky, kteří nebyli vidět Doléhal sem hukot vozů, které ujížděly stovkou po mezistátní silnici 15, takových sto metrů odsud za drátěným plotem, kterým byl prázdný pozemek obehnán. Dráty byly prorostlé plevelem a trávou a to vše vytvářelo podél plotu docela pěkné houští. Kolonie stejného plevele byly řídce rozseté po celé parcele. Pod nohama nám hlasitě skřípal štěrk. Patnáct metrů za restaurantem byla kůlna z vlnitého plechu. Daleko vzadu v jednom rohu leželo několik vyplundrovaných a zčásti rozebraných automobilů, vyhlížejících jako rozčtvrcené mrtvoly.

	„To místo vybral Marty výborně, co?“ řekl jsem.

	Ani jeden neodpověděl. A dalo by se o tom tak hezky povídat.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ PRVNÍ

	Čekali jsme. Do kamenité půdy pražilo téměř polední slunce. Velký, kaštanově hnědý vůz z půjčovny zachrastil na štěrku před restaurací. Zastavil mimo dohled. Slyšel jsem otvírat a zavírat dvířka a potom chrastivé zvuky kroků. Za rohem restaurace se vynořil Marty Anaheim v bílém lněném obleku, pod kterým měl černou plátěnou vestičku. S ním byl tlustý Mexikán v květované košili a s legračně malým kloboukem. Bibi vedle mě mlčela jako zařezaná. Anthony tiše sténal.

	„Marty, ty vymóděnej parchante,“ zvolal jsem, „tu tvou vestičku přímo žeru!“

	Marty a ten Mexikán pokračovali beze slova v chůzi k nám. Bylo to záměrné, aby mi změkla kolena. Na mě to neúčinkovalo, ale zdálo se, že to působí na Anthonyho. Konečně se zastavili asi na dva kroky před námi. Mexikán si stoupl trochu stranou, napravo ode mě. Měl malá očka, která postrádala jakýkoli výraz.

	„Kdo je tenhleten,“ řekl jsem a ukázal hlavou na Mexikána, „je vypůjčený z nějaké zdejší party?“

	Marty mě ignoroval. Hleděl upřeně přímo na Bibi.

	„Až bude po všem, holčičko, půjdeš se mnou.“

	Nic na to neřekla. Marty se podíval na Anthonyho.

	„A ty budeš mrtvej,“ dodal.

	Potom, jako by si dodatečně vzpomněl, obrátil svou pozornost ke mně.

	„Tak co, ty hajzle,“ řekl Marty. „Copak chceš!“

	„Chtěl bych s celou tou záležitostí skoncovat, Marty.“

	„S jakou záležitostí.“

	„S tím, jak okrádáš Gina a zabil jsi Juliovu dceru, jak jsi se spřáhl s Rusy v Bostonu a poslal jsi je, aby mě oddělali a… však víš, s touhle záležitostí.“

	Marty ani nemrkl.

	„A co tu dělají tihle dva podělaní ptáčci?“ zeptal se.

	„Vím, že je hledáš. Vzal jsem je s sebou, abys přišel.“

	„Můj bože,“ vydechla Bibi, „použil jste nás jako návnadu.“

	Marty na ni poprvé pohlédl.

	„Svět je zlej, viď, holčičko.“

	Bibi neodpověděla. Cítil jsem, jak mi slunce praží do zad.

	„Tak co navrhuješ?“ obrátil se Marty na mě.

	„Hned se k tomu dostanu, ale potřebuju dostat několik odpovědí.“

	„Ty potřebuješ spoustu věcí, ty prevíte.“

	„Začalo to tady s Anthonym,“ řekl jsem. „Ten si nechával část peněz z vyúčtování, které prováděl pro Gina. Ty jsi ho při tom chytil, protože Anthony je pitoměj jako necky, ale místo abys ho zarazil, tak jsi ho nasměroval trochu jinak a přiměl jsi ho, aby ulejval prachy od Gina i od Julia, a aby se s tebou dělil.“

	Marty maličko přikývl. Přes pozemek zavanul mírný větřík a učinil chabý pokus rozcuchat Martymu vlasy.

	„A když jsi ho měl pod palcem, přinutil jsi ho, aby vyzvídal u Julia.“

	„Nejen jeho,“ dodal Marty, „ale taky Juliovu dceru. Byla to hloupá čubka, ale byla chytřejší než Anthony.“

	„A když vám oběma Anthony utekl, stali jste se spojenci. Tím se vysvětluje, jak jsi mohl vědět, že ho tu hledáme.“

	Marty nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„Proboha, ona ho chtěla zpátky.“

	„A tys ho chtěl zabít, a ona to věděla. Proto sem přijela, aby dosáhla toho, že mu neublížíš.“

	Marty se zasmál. V tom smíchu nebylo ani trochu veselí, jen opovržení. Pohrdání bylo asi to jediné, co kdy Marty v životě cítil.

	„A tys ji zabil,“ pokračoval jsem. „Zmlátil jsi ji, znásilnil, uškrtil a pohodil jsi její tělo bez důkazů o totožnosti právě tamhle.“

	Marty pokrčil rameny.

	„Máš pro mě nějakou otázku nebo chceš prostě jenom pár přes hubu?“

	„Zbil jsi ji a znásilnil jen proto, abys svedl poldy ze stopy nebo jen tak pro zábavu?“ zeptal jsem se.

	„To je ta tvá otázka?“

	„Jedna z nich,“ řekl jsem.

	Marty se ušklíbl. Byl to výraz stejně pohrdavý, jako smích, který tu zazněl.

	„Obojí,“ odpověděl.

	„To jsem si myslel,“ řekl jsem.

	„Ještě nějaká otázka?“

	„Proč jsi na mě poslal ty Rusy?“

	„Co tě vede k tomu, že jsem to byl já?“

	„Řekl mi to Joe Broz.“

	Marty vypadal na okamžik polekaně. Byl to jen krátký záchvěv slabosti a pak se mu vrátilo do tváře pohrdání.

	„Vážně?“

	„Tak proč?“

	„Proč asi myslíš. Pleteš se mi všude do mýho podnikání. Hledáš toho poseru Anthonyho, hledáš Bibi, mluvíš s negrama, s Ginem a Juliem a s Rychlým Eddiem. Překážíš. A ani nevíš v čem vlastně překážíš. Hergot sakra, takovej zatracenej, všivej, vošoupanej, šestákovej fízl, kterej strká nos do něčeho, čemu by nerozuměl, ani kdyby na to přišel.“

	„Něco opravdu velkýho, co?“

	„Něco většího než si dokážeš představit, ty prezente.“

	„Převzít město, co?“

	„Jen pro začátek, šmejde, jen pro začátek.“

	„Dnes Boston,“ řekl jsem, „zítra celý svět.“

	„Je na tom něco k smíchu?“

	„Zatím jsi jenom pronásledoval Anthonyho a svoji ženu a jak vidím, jste na to dva. Rusové tě převálcujou hodinu potom, kdy to všechno převezmeš.“

	„Myslíš?“

	„Nakonec je to jedno,“ řekl jsem. „Rozhodně to nehodlám nechat dojít tak daleko.“

	„Ty?“ Marty se zase zasmál. Znělo to jako škrábání drápů na plechové střeše. „Spensere, ty si myslíš, že mě zabiješ, že mě zastavíš. To si o sobě myslíš, ty chudáku? Ty jsi mi jenom dodal tři lidi, které na téhle zatracené planetě si přeju nejvíc zabít.“

	„Zabíjení se nedá stupňovat,“ podotkl jsem. „Patrně jsi chtěl říct, že ty tři lidi si nejvíce přeješ zabít.“

	Marty mě neuznal za hodna odpovědi.

	„Proboha, vždyť ty ani nevíš do čeho ses namočil.“

	„Marty, neříkáš tím, že my tři jsme ti kandidáti?“ otázal jsem se.

	„Hajzle!“

	„Nechceš říct, že jsi sem poslal pár lidí ještě před sjednanou dobou?“

	Marty se trochu zamračil.

	„To mě překvapuje,“ řekl jsem. „To mě přímo šokuje.“

	Mexikán se ani nepohnul, vycítil jsem v něm ale určité napětí, které předtím neprojevoval.

	Aniž by odtrhl ode mně oči, Marty zařval: „Paulie!“

	Dveře kůlny se otevřely a vyšli dva chlapi. Jeden z nic se těžce opíral o druhého. Na tváři byl zakrvácený. Za nimi vyšel z kůlny Hawk. Volně u boku držel velkou pistoli Magnum ráže 44, jejíž hlaveň na nikoho nemířila a směřovala k zemi.

	„Jeden leží v trávě za plotem,“ prohodil Hawk.

	Jeho zuby se zaleskly, když se široce usmál na Mexikána.

	„Hasta la vista,“ řekl.

	„Podvod plodí podvod,“ obrátil jsem se na Martyho. „Hawk sem přišel ještě předtím než jsem ti volal.“

	Anthony vedle mě řekl: „Zastřelte ho. Musíte ho rychle zabít, dokud máte šanci.“

	Nikdo si ho nevšímal.

	Mexikán jezdil očima od Hawka k Martymu, ke mně a zpátky k Hawkovi. Ještě jednou věnoval Martymu dlouhý postranní pohled a pak se beze slova otočil a kráčel zpět na ulici. Marty se po něm krátce ohlédl. Cítil jsem, že Anthony vedle mě chce taky vykročit. Natáhl jsem ruku a chytil ho za rameno. Zavrtěl jsem hlavou a on strnul.

	„Tady se těžko najde někdo dobrý na výpomoc,“ poznamenal jsem.

	Marty obrátil oči na mě. Pak se podíval na Hawka, který stál za těmi dvěma pistolníky. Vzadu jsem slyšel startovat vůz z půjčovny a zvuk odskakujícího štěrku, jak odjížděl.

	„No dobrá,“ řekl Marty. „Nakonec takhle to mám rád. Teď se to rozhodne jen mezi námi, ne?“

	„Zdá se že ano,“ odpověděl jsem.

	„Chtěl jsi něco projednat nebo cos to říkal.“

	„Pár věcí,“ řekl jsem.

	„Co to bude?“

	Obrátil jsem se na Bibi. „Tenhle chlap vás tloukl?“

	„Ano,“ odpověděla.

	Řekla to tak tiše a bezvýrazně, že to bylo sotva slyšet.

	Otočil jsem se na Martyho. „Zabil jsi moji klientku Shirley.“

	„Jo?“

	„Jo,“ opakoval jsem a udeřil jsem ho krátkým levým hákem přímo pod pravé oko.

	Slyšel jsem jak Bibi vedle mě vydechla.

	Zasadil jsem mu stejný levý hák a levý direkt na nos. Začal krvácet. Marty mě zasáhl pravačkou. Zachytil jsem úder z větší části levým ramenem a horní částí paže, ale i tak jsem zakolísal a rameno mě zabolelo. Začal jsem kolem něj kroužit, pohyboval jsem se po jeho levé straně a vyrazil jsem opět levým direktem na jeho nos. Vyhnul se ráně, popadl mě kolem pasu a vyzvedl mě do výšky. Rozmáchl jsem se oběma pěstmi současně a srazil je na obou stranách jeho hlavy nad ušima. Zachroptěl a zavrávoral, ale stále mě držel. Natočil se bokem a hodil mě na zem. Dopadl jsem na záda, a když se shora na mě vrhl, skrčil jsem koleno, on na ně padl, sklouzl napravo ode mne, zatímco já jsem se překulil nalevo a postavil se na nohy. Hrabal se po čtyřech a chystal se na mě skočit, ale já jsem ho kopl do hlavy. Odhodilo ho to stranou, upadl pozpátku na pravý bok a jak dopadl, drápal se pryč ode mne. Čekal jsem. Slyšel jsem někoho chrčivě dýchat a uvědomil jsem si, že to jsem já sám. Pot mi prosákl košili a řinul se mi po tváři a po pažích. Ruce jsem měl kluzké od potu a od Martyho krve. Poušť jako by zaměřila svůj žár na mě a na Martyho. Marty se vrávoravě vztyčil. Udeřil jsem ho znovu levým direktem. Chňapl po mé paži, minul ji a já se dostal přes jeho levé rameno a pravačkou ho zasáhl shora pod levé oko. Viděl jsem, že se mu podlomila kolena. Ještě pořád bojoval, ale jen tak sahal po mně rukama. Odrazil jsem jeho levou ruku, opřel jsem se celým tělem do pravého háku a Marty šel k zemi. Opět jsem čekal. Vstal a sehnutý se vyřítil se skloněnou hlavou proti mně. Udeřil jsem ho kolenem do tváře. Padl dopředu a při pádu se pokusil pověsit se mi na nohy. Ustoupil jsem od něho stranou a vyčkával. Ležel chvíli tváří dolů na horkém štěrku a pak se pomalu vzepřel jako člověk, který to zkouší nejméně posté. Pořád jsem čekal. Dostal se na kolena. Potom na nohy. Napřímil se a nejistě stál. Levé oko měl zavřené. Po tváři mu stékala krev a vpředu měl od ní potřísněnou košili.

	Ještě jsem čekal. Učinil krok směrem ke mně, padl dopředu a nehnutě ležel s tváří k zemi. Nikdo se ani nehnul. Nikdo nepromluvil. Na Stripu pomalu jezdila auta a o kus dál za námi na silnici 15 projížděla mnohem rychleji. Bibi přistoupila k Martymu a zcela záměrně ho kopla ze strany do hlavy. Potom se otočila a podívala se na mě.

	„Využil jste mě jako návnadu,“ řekla.

	„Do určité míry,“ přiznal jsem. „Ale budete zároveň dobrý svědek. Slyšela jste jak řekl, že zabil Shirley.“

	„Raději ho zabte,“ žádal Anthony. „Dokud máme tu šanci. Nebudete s tím mít žádné potíže. Všichni dosvědčíme, že to bylo v sebeobraně.“

	Mlčky jsem se na něho zadíval. Obrátil se k Hawkovi.

	„Udělejte to,“ řekl Anthony. „Udělejte to hned, nikdo nic neřekne. Jestli vám dělají starosti ti dva chlapi, zastřelte je taky.“

	Hawk se chvíli tiše díval na Anthonyho a potom pohlédl na mě.

	„Náš dobrej Marty to ještě nevzdal,“ řekl Hawk. „Já mu to vyřídím.“

	„I kdybych tu byla jako svědek,“ ozvala se Bibi a tichý bezbarvý hlas se jí trochu třásl, „stejně jste mě využil. Myslíte, že to bylo správné, takhle mě využít?“

	„Bylo to nutné,“ odpověděl jsem. „A účinkovalo to. Někdy se musím takto rozhodnout.“

	„Neměl jste mě takhle využít,“ řekla.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ DRUHÁ

	Byl listopad, a třebaže ještě nesněžilo, venku bylo chladno. Seděl jsem se Susan a se zázračným psem Perlou, vtlačeným mezi námi, na pohovce před ohněm v kuchyni téměř dokončeného domu, na kterém jsme v Concordu pracovali. Seděli jsme na pohovce vedle sebe s úmyslem, že se případně spolu pomazlíme, ale Perla vklouzla mezi nás jako lasička a o mazlení jsme si mohli nechat jen zdát.

	„Porovnání Martyho DNA a spermatu v Shirley, dopadlo pro něho pozitivně,“ řekl jsem.

	„To byla policie ráda,“ poznamenala Susan.

	„Poldové,“ dodal jsem. „Romero nechal Bibi odejít a neřekl ani slovo.“

	„A co Anthony Meeker?“

	„Ten malej parchant. Hlavně on to byl co způsobil celej ten zatracenej blázinec. Začal tím, že se oženil se Shirley, aby se dostal k Juliovým penězům.“

	„Nemůžou ho ale obvinit ze žádného zločinu?“

	Perla se o mě těžce opřela a obdařila mou tvář širokým, bouřlivým, vlhkým olíznutím.

	„Miluje svého páníčka,“ podotkla Susan.

	„Oblíbila si taky tu hojící se odřeninu od štěrku,“ řekl jsem. „Ne. Neudělal nic, za co by ho mohli zatknout. Ale Romero se vyjádřil, že než ho propustí, můžou ho na několik dní zadržet jako závažného svědka. A já jsem si dovolil uvědomit Julia, kde se nachází.“

	Susan si trochu odsedla a podívala se na mě.

	„Bože, někdy docela zapomínám, jaký jsi tvrdý chlap.“

	„Oženil se s citovým mrzákem, využíval ji a zavinil, že byla zavražděna,“ připomněl jsem. „Nechal Bibi ve Vegas bez jediného centu a upláchl s penězi, které měli pro svůj plánovaný začátek nového života.“

	Perla mě znovu olízla.

	„Ostatně, mám rád psy.“

	„Ty měl Hitler rád taky,“ řekla Susan.

	Odstrčil jsem Perlu a vstal jsem. Perla okamžitě přenesla svoji váhu na Susan. Přihodil jsem několik polen do krbu, šel jsem ke sporáku a otevřel troubu. Ve starobylém hnědém kastrolu se pekly žluté fazole. Strčil jsem k nim na pánvi opéct krajíčky žitného chleba. Potom jsem vyndal z chladničky láhev sektu Iron Horse a přinesl jsem ji se dvěma skleničkami k pohovce.

	„Jak se vyvíjí převzetí moci v bostonské mafii?“

	„Nevím,“ řekl jsem. „Četl jsem, že Tarone Jessup byl zabit a o pár týdnů později jsem se dověděl, že dva ruští přistěhovalci z New Yorku byli sraženi autem na Blue Hill Avenue. Patrně to znamená, že až se Tony Marcus dostane z lapáku, bude muset riskovat ostřejšího zástupce.“

	„Myslil, že to dělají Rusové?“

	„Musejí se spolčit s Juliem nebo s Ginem či s Rychlým Eddiem Lee. Po tom nezdaru s Martym nevěřím, že se jim to podaří.“

	„Co se stane s Martym?“

	„Myslím, že jakmile FBI chytí vítr o jeho spojení s Rusy, poženou se do Nevady čety federálů, aby si ověřili, jestli se s ním můžou domluvit, aby jim pomohl s těmi Rusy.“

	„Bylo by to zlé, kdyby Rusové uspěli? Co by se stalo, kdyby se jim to podařilo? Ovládli by organizovaný zločin v Bostonu.“

	Pokrčil jsem rameny. „To je na mě moc silný kafe,“ odpověděl jsem. „Pracuju na nižší úrovni.“

	„Jako třeba, kdo zabil Shirley Venturovou.“

	„Jo.“

	„Jak zachránit Bibi Anaheimovou.“

	„Vrátila se k užívání svého dívčího jména, Costaová.“

	„Napadlo tě někdy, co by se stalo, kdyby se vám to s Hawkem nepodařilo?“

	„Jo.“

	„Měla pravdu,“ řekla Susan, „tys ji využil.“

	„Já vím.“

	„I když to bylo v jejím největším zájmu.“

	„Já vím.“

	„Měl jsi zvolit jinou cestu.“

	„Já vím.“
„Kdybys to musel udělat znovu, udělal bys to zase tak, že ano?“ tázala se Susan.

	„Jo.“

	Susan se na mě usmála a napila se trochu sektu. Bylo to neuvěřitelné, ale Perle se podařilo si lehnout a pohodlně se mezi námi na pohovce natáhnout. To nám na obou koncích pohovky ponechávalo méně místa než jsme mohli doufat. Oheň se již úplně zmocnil nově přiložených polen a jejich mihotavé světlo, odrážející se v tmavých oknech, propůjčovalo místností nádech bizarnosti. Ochutnal jsem své šampaňské. Bylo velmi chladné, jak má být, a jeho ostrá svěžest byla vzadu v ústech příjemná.

	„Ty neděláš vždycky to, co je správné,“ promluvila Susan.

	„Máš pravdu,“ souhlasil jsem.

	„Ale blížíš se k tomu, jak jen to je možné,“ řekla.

	V krbu to zasyčelo, když míza na konci jednoho polena vyvřela ven. Poleno se sesunulo o něco níže do plamenů.

	„Co máme k těm fazolím s chlebem?“

	„Mám čtyři jelení řízky,“ oznámil jsem. „Naložil jsem je do červeného vína s rozmarýnou.“

	„A jako zákusek?“

	„Chlebový pudink s whiskovou omáčkou.“

	„Panebože,“ vzdychla Susan, „to se zase naperu.“

	„Co bys řekla jiné činnosti?“

	„Cokoli v ležící poloze by mi vyhovovalo.“

	„Přesně na něco takového mám náladu.“

	„Dobrá,“ řekla Susan. „Co se stalo s Bibi?“

	„Říkala, že se vrátí do Fairhavenu.“

	„Se svým starým jménem. A začne znovu.“

	„Kdo to byl, co řekl, že v americkém životě neexistuje druhé jednání,“ vzpomínal jsem.

	„Nevím,“ odpověděla Susan. „Ale neměl pravdu. Měl by sis uvědomit, že my sami jsme ve druhém jednání.“

	„Na mou duši, je to tak.“

	„Byla zneužitá, potřebuje pomoct,“ soudila Susan.

	„Navrhl jsem jí to. Prohlásila, že nemá zájem. Pro každý případ jsem jí dal tvé telefonní číslo a řekl jsem jí, že bys jí mohla být prospěšná.“

	„Jestli zavolá, můžu jí dát doporučení na vyšetření do nemocnice,“ řekla Susan. „Jsem příliš vázána na tebe, abych jí mohla sama pomoct.“

	„Dobře že to vím,“ poznamenal jsem.

	„Třeba nezavolá,“ uvažovala Susan.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Není ještě schopná si uvědomit, jak moc jsi jí pomohl. Ještě ji tíží celá ta minulost a ona si uchovala v paměti jenom to, žes ji využil, abys dostal Martyho.“

	„Já vím,“ řekl jsem.

	„Jednoho dne jí to snad dojde,“ těšila mě Susan.

	„Na tom nezáleží,“ mávl jsem rukou.

	Susan vstala a obešla pohovku. Perla okamžitě obsadila uvolněné místo. Susan se posadila vedle mě na opěradlo pohovky, objala mě rukou kolem ramen a položila si shora tvář na moji hlavu.

	„Ale ano, záleží,“ řekla.

	 

	
DOSLOV

	Kniha, kterou jste právě přečetli, jejíž 10. detektivkou Roberta B. Parkera, která vychází česky. Dosud česky vyšlo: Goldwulfský rukopis (The Godwulf Manuscript), Odeon 1991, Bože, dítě chraň (God Save the Child), Odeon 1992, Krvavý sen (Perchance to Dream), BB art 1994, Černá čtvrť (Double Deuce), BB art 1994, Papírová panenka (Paper Doll), BB art 1995, Vyprovokovaná vražda (Walking Shadow), TAMTAM Praha 1997, Něco je ve vzduchu (Thin Air), TAMTAM Praha 1997, Případ z Poodle Springs (Poodle Springs), Ametyst 1997, Hráči a vrahové (Playmates), BB art 1997, Šance (Chance), TAMTAM Praha 1998,

	 

	Ve většině jeho románů je hlavní postavou bostonský detektiv Spenser, který případy řeší spolu se svým černým přítelem Hawkem a přítelkyní Susan. Spenser je moderní americký hrdina, který si ihned získává sympatie čtenářů, neohroženě se utkává s gangstery, drogovou mafií i teroristy, přitom je však stále vtipný, přímý a čestný, poskytuje ochranu slabším jedincům a nepodléhá svodům sexu ani peněz a nebojí se ani hrozby smrti.

	 

	Mimo detektivky, kde je hlavním hrdinou Spenser, navázal Parker ve dvou románech na tvorbu Raymonda Chandlera.

	 

	V románu Krvavý sen (Perchance to Dream) napsal pokračování detektivního románu Raymonda Chandlera Velký spánek a v románu Případ z Poodle Springs (Poodle Springs) dokončil nedopsaný Chandlerův román Příběh z Poodle Springs (The Poodle Springs Story), který již Raymond Chandler vzhledem ke své smrti v roce 1959 nedokončil.

	 

	Román Three Weeks in Spring napsal se svou ženou Joan.

	 

	Robert B. Parker si v americké detektivní literatuře vydobyl zasloužené místo hned vedle Raymonda Chandlera a Rexe Stouta, v Bostonu dále tvoří a stále vydává průměrně jeden detektivní román ročně.
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